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 ممدمة البحث

ترن لد حول العالم، نجد بؤنه البشرٌة المجتمعات الثمافات وتارٌخ الترجمة عند لو تصفحنا 

. التارٌخعصور من  عصركل حٌاة الإنسان وثمافته فً فً  أثراً جلٌلً هذا النشاط المثمر 

د فمد واصل هذا النشاط الدإوم بحص .ملأت لصته بؤلوان من المنجزات التارٌخٌة النبٌلة

المنافع لكل من اصطحبه ورافمه واهتم به، فلم ٌنمطع أثره أبداً فً التواصل والتبادل بٌن 

الجماعات المختلفة من أفراد وحكومات وثمافات. ولكن مع هذا الدوام المستمر لدور الترجمة 

وأثرها فً المجتمع، بمٌت دابما على صفتها كمهارة لغوٌة هامشٌة تموم بمهامها من خلف 

سمٌكة لم تصل إلى وراءها عٌون. ولم ٌخطر أبدا ببال الناس أن ما ترلص أمام أعٌنهم ستارة 

كل ٌوم كلمات مبتكرة ونصوص جدٌدة فً لغتهم، لا تنزل من السماء ولا تخرج من مناجم 

المرتبطة ولعل هذه الهامشٌة الأرض بل ٌنُتجها جماعة من الناس ٌطُلك علٌهم "المترجمون". 

عدم إلبال المابمٌن والمعنٌٌن به السبب الأكبر لستمرة على مر التارٌخ هً بصورة مبالترجمة 

فهم عملهم وجوانبه المختلفة على أسس منهجٌة، التً كانت من شؤنها أن ٌشكل أساسا على 

ٌعتمد علٌها الآخرون فً تطوٌر المبادئ والأسس لعملٌة الترجمة وتدرٌسها فً المستمبل. فلم 

ب إلا فً النصف الثانً من المرن العشرٌن بعدما ظهرت عوامل كثٌرة ٌتوجهوا إلى هذا الجان

أثرت فً نشؤة طلب هابل على المترجمٌن المهنٌٌن وازدادت أهمٌتهم فً كافة أنحاء العالم، 

وكانت من بٌن هذه العوامل ظهور المنظمات الدولٌة بعد الحرب العالمٌة الأولى والثانٌة 

وتطور العللات الدولٌة ثم ظهور العولمة وأثرها فً وإنشاء المإسسات عبر الحكومات 

 السٌاسة الدولٌة والالتصاد الدولً وأخٌراً اكتشاف الإنترنت والتكنولوجٌا الحدٌثة إلخ.

فلم تبك الترجمة فً هذا المشهد الجدٌد على حالتها السابمة بل أزالت الستار عن وجهها 

ما كانت المهن الأخرى تفعل ذلن مثل وبدأت تساهم فً رفع مستوى الحٌاة الإنسانٌة ك

الهندسة والطب والتدرٌس. ولم ٌتولف تطورها بعد السبعٌنٌات حتى للحظة واحدة بل استمر 

الطلب ٌتزاٌد كل ٌوم مع ازدٌاد حاجة التواصل بٌن الجماعات المختلفة من أفراد ومنظمات 

لأكادٌمً السابك فً وحكومات وثمافات وشركات. وفً هذا السٌاق الجدٌد مع الاهتمام ا

الترجمة، بدأ تدرٌسها فً المإسسات التعلٌمٌة بهدف إعداد المترجمٌن المإهلٌن لتلبٌة 

الحاجات التً كانت تتزاٌد فً المجال. ولد حملت لواءها أولاً ألسام اللغات واللسانٌات التً 

تؤسٌس  لامت بتخصٌص جزء معٌن من برنامج اللغة والأدب لتدرٌس الترجمة، كما أنه تم
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بعض المراكز الخاصة بتدرٌس الترجمة فً مختلف المإسسات التعلٌمٌة والجامعات الرابدة 

فً العالم. أما الجامعات الهندٌة فؤصبحت الترجمة فٌها جزءاً مهماً من برامج اللغات الأجنبٌة 

بدءاً من التسعٌنٌات، وألبل علٌها الطلبة بكل رغبة وحماس وتظاهرت الجامعات الهندٌة 

ً فً تدرٌس الترجمة وفاعلٌتها عامة وفً تدرٌس الترجمة العربٌة خاصة.  تطوراً ملحوظا

ومنذ تلن الفترة تشهد الجامعات الهندٌة المختارة ازدٌاد حرص الطلبة على تعلمّ الترجمة 

ورغبتهم الشدٌدة فٌها لما لها من دور إٌجابً فً الحٌاة الوظٌفٌة للمتخرجٌن فً اللغات 

 ل عام واللغة العربٌة بصورة خاصة.الأجنبٌة بشك

إلى ٌومنا  –فً الجامعات الهندٌة العربٌة )كمادة مستملة( على تعلٌم الترجمة  مرّ هذا، ولد 

أي بحث ٌعالج  لم ٌظهر فً هذه المدةأنه  من المإسف جداً ، وعمود أكثر من أربعة –هذا 

اتنا. ولعل من أهم أسبابه هو والأوضاع المحٌطة بها فً جامعلضاٌا تدرٌس الترجمة بالتحدٌد 

عدم تفرٌك تدرٌس الترجمة من تدرٌس اللغة وعدم وجود المعلومات والمواد المكتوبة عن 

الموضوع. ولمّا تنبه الباحث إلى هذا الأمر أثناء محاولته باختٌار موضوع لشهادة ما لبل 

الأساسٌة كانت  الدكتوراه، أعجب بفكرة اختٌار تدرٌس الترجمة كمجال بحثه ولكن المسؤلة

عدم وجود أي مواد مكتوبة فً الموضوع. فمرّر أن ٌفكّر فً كٌفٌة معالجة هذه المسؤلة، 

ووصل بعد تفكٌر للٌل إلى فكرة جمع البٌانات التجرٌبٌة عن تجربة الأساتذة والطلبة فً 

تدرٌس الترجمة العربٌة، والتً سوف ٌمكن أن تشكل أساسا لإجراء البحث حول أسالٌب 

س الترجمة فً الجامعات الهندٌة. ولمّا طرح الباحث هذه الفكرة على مشرفه البروفٌسور تدرٌ

مجٌب الرحمن، وافك علٌه بالفور بدون أي إشكال أو تردد ولدّم بعض الالتراحات للباحث. 

ثم بدأ الباحث العمل فً إعداد خطة البحث كخطوة أولى وحدد موضوع بحثه ما ٌلً: 

العربٌة فً الجامعات الهندٌة: دراسة انتمابٌة مٌدانٌة". جمع الباحث  "أسالٌب تدرٌس الترجمة

 خطته فً المركز بعد موافمة المشرف علٌها وتمت المراحل الرسمٌة بعد للٌل. 

 :فهً التالٌة بحثالتً ٌدور حولها هذا السبلة أما الأ

  بٌةالعرفً تدرٌس الترجمة  المدرسونما هً الأسالٌب والمناهج التً ٌستخدمها . 

 المهارات المطلوبة فً الترجمة. تحصٌلفً  ما مدى فاعلٌة هذه الأسالٌب 

 .ما هً المشاكل الأساسٌة التً ٌواجهها كل من الطلبة والمدرسٌن فً تدرٌس الترجمة 
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  وذلن فً ضوء الآراء العربٌة الترجمة  رفع المستوى لأسالٌب تدرٌسكٌف ٌمكن

 لطلب.والممترحات الممدمة من لبل الأساتذة وا

 فً أمور تالٌة: تكمن أهمٌة البحثكما 

  ًالترجمة فً مراكز تعلٌم الترجمة  تدرٌسوضع تصور علمً واضح عن والع أولاً، ف

 المستخدمة للممارسة.  طبٌعة النصوصو أسالٌب ومناهج التدرٌس العربٌة من حٌث

  ًفً صفوف  حدٌثةاستخدام وسابل مدى وضع تصور علمً واضح عن وثانٌاً، ف

 فً تدرٌس الترجمة. الإنترنتالمصادر المتاحة على استخدام ومدى لترجمة ا

  ًالعربٌة من حٌث اللغةبرامج فً وضع تصور ممترح عن سٌاسة الترجمة وثالثاً، ف 

 .تدرٌب المترجمٌنالمختصة لبرامج التصمٌم ، ومكانة الترجمة فً المجتمع

  ًال الترجمة العربٌة بواسطة إعادة رفع مستوى كفاٌة الطالب المتعلم فً مجورابعاً، ف

 وتمدٌم الالتراحات المناسبة للعمل بها فً المستمبل. النظر فً أسالٌب التعلٌم الحالٌة

  ًرفع مستوى ممررات ودورات الترجمة فً الجامعات الهندٌة فً ضوء وخامساً، ف

 الهند. والإشارة إلى أسلوب متكامل لتدرٌس الترجمة العربٌة فً نتابج البحث المرجوة

وبناءً على ما ذكُر أعله، شرع الباحث فً العمل على موضوعه واستفاد من مصادر عربٌة 

وأجنبٌة على السواء فً تمدٌم الأساس النظري لبحثه فٌما ٌتعلك بتطور دراسات الترجمة 

كمبحث أكادٌمً. ولد شرح الباحث فً أماكن عدٌدة بؤنه ٌنظر إلى تدرٌس الترجمة أولاً من 

هذا المبحث الأكادٌمً الجدٌد ولٌس من منظور تدرٌس اللغة. ولا بد من الملحظة منظور 

بؤن الكتابات النظرٌة فً دراسات الترجمة ونظرٌاتها توجد معظمها فً اللغة الإنكلٌزٌة مع 

أن بعضها ترجمت إلى اللغة العربٌة مإخراً. ومن أهم ما راجعها الباحث من كتب أجنبٌة هو 

 The translationبعنوان  2000صدر عام  Lawrence Venutiوتً لورانس فٌنكتاب 

studies reader ( وكتاب ماري سنٌل )هورنبً  -نصوص مختارة فً دراسات الترجمة

Mary Snell-Hornby  1811من إصدار ،Translation studies: an integrated 

approach (و )كتاب آخر مدخل متكامل إلى دراسات الترجمةThe Routledge 

Encyclopedia of Translation Studies  موسوعة راتلدج لدراسات الترجمة( أصدرته(

. أما الكتب العربٌة المهمة التً استفاد منها الباحث فهو كتاب 1881الكاتبة منى بٌكر عام 

"ِذخً ئٌٝ دساعبد اٌزشعّخ: ٔظش٠بد  "نظرٌة الترجمة الحدٌثة" للدكتور محمد عنانً وكتاب
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" ٌّإٌفٗ ع١شِٟ ِٕذٞ ِٓ رشعّخ ٘ؾبَ ػٍٟ عٛاد ٚوزبة "أعظ اٌزشعّخ ِٓ ٚرطج١مبد

الإٔغ١ٍض٠خ ئٌٝ اٌؼشث١خ ٚثبٌؼىظ" ٌّإٌفٗ ػضاٌذ٠ٓ محمد ٔغ١ت ٚوزبة اٌذوزٛس محمد ؽب١٘ٓ 

 خ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ ٚثبٌؼىظ".ٔظش٠بد اٌزشعّ"

فً الجامعات الهندٌة، فمد راجع الباحث موالع الوٌب أما بالنسبة لتدرٌس الترجمة العربٌة 

للجامعات لجمع المعلومات عن برامج مختلفة تمدمها كل جامعة اختارها الباحث للدراسة. أما 

البٌانات المهمة عن عدد الطلبة فً الجامعات الهندٌة فمد استخرجها الباحث من كتاب تارٌخ 

مركز لدكتور محمد صهٌب عالم الذي صدر حدٌثا من اللغة العربٌة ووالعها فً الهند لمإلفه ا

، الرٌاض. ومن أجل الحصول على العزٌز الدولً لخدمة اللغة العربٌة الملن عبدالله بن عبد

بٌانات تجرٌبٌة أولٌة عن تجارب الأساتذة والطلبة فً تعلٌم وتعلمّ الترجمة، استخدم الباحث 

الباحث بمدر من التفصٌل فً الباب الثالث من  الاستبٌان للمدرسٌن والطلبة ولد عرّف علٌهما

 البحث لبل تمدٌم النتابج المحصولة علٌها من الاستبٌانٌن. 

ٌدور الباب الأول حول . ٌنمسم البحث إلى ثلثة أبواب وٌحتوي كل باب على ثلثة فصول

تارٌخ دراسات الترجمة ونشؤتها وتطورها وٌنمسم إلى ثلثة فصول، ٌتحدث الباحث فً 

فصل الأول عن الترجمة من منظور تارٌخً وٌستعرض رحلتها من كونها نشاطا لغوٌا ال

غٌر ملحوظ إلى دخولها فً حمل أكادٌمً كمادة دراسٌة فً الكلٌات والجامعات. وٌنالش 

الفصل الثانً تطور مجال الترجمة من مادّة دراسٌة إلى تؤسٌس مبحث أكادٌمً جدٌد سمً 

ٌات المرن العشرٌن. ٌمدّم هذا الفصل بٌانا موجزاً عن المراحل بـدراسات الترجمة فً ثمانٌن

التً مرت بها نشؤة مبحث دراسات الترجمة فً الدول الغربٌة وٌتحدث عن أهم روّادها 

والأعمال الرابدة التً لامت بوضع الأسس والمبادئ لهذا المبحث الأكادٌمً الجدٌد. أما 

نظرٌات الرابدة فً دراسات الترجمة التً الفصل الثالث من هذا الباب فهو ٌستعرض ال

 ظهرت بعد تؤسٌس المبحث فً الثمانٌنٌات. 

ٌتناول الباب الثانً موضوع تدرٌس الترجمة العربٌة فً الجامعات الهندٌة. ٌنمسم هذا الباب 

أٌضا إلى ثلثة فصول حٌث ٌمدّم الفصل الأول ملخصاً عن تارٌخ اللغة العربٌة ووالعها فً 

ز أهمٌة اللغة العربٌة عند المسلمٌن الهنود واهتمامهم بدراستها ورغبتهم فً الهند، وٌبر

الحفاظ على تراثها، كما ٌدرج الباحث فً هذا الفصل لابمة الجامعات الهندٌة التً تدرّس فٌها 

اللغة العربٌة مع عدد الطلبة فً كل جامعة. وٌستعرض الفصل الثانً مناهج الجامعات 
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جمة فٌها، ٌمدّم الباحث أولاً نبذة عن كل جامعة وبرامجها المختلفة مع المختارة ومكانة التر

ذكر أهدافها فً ضوء المواد المتوفرة على مولع الجامعة، ثم ٌمدّم لابمة المنهج لبرنامج 

البكالورٌوس والماجستٌر للجامعات المنتماة الأربع وٌحدد نسبة الترجمة فً كل برنامج. 

خٌر من هذا الباب لضاٌا أساسٌة فً فصول الترجمة بوجه وٌنالش الباحث فً الفصل الأ

عام، وٌتحدث عن أهمٌة المتعلمٌن والمدرسٌن والمحتوى التعلٌمً فً تدرٌس الترجمة 

وٌستعرض هذه المضاٌا فً سٌاق الجامعات الهندٌة وأوضاعها الخاصة حتى ٌتضح والع 

 تدرٌس الترجمة فً الجامعات الهندٌة. 

والأخٌر من البحث حول أسالٌب تدرٌس الترجمة العربٌة فً الجامعات  ٌدور الباب الثالث

الهندٌة، معتمداً فٌها على الاستبٌان الخاص بالأساتذة والطلبة. ٌعرض الفصل الأول والثانً 

من هذا الباب نتابج الاستبٌان الخاص بالمدرسٌن والطلبة وٌموم الباحث فً كل منهما بتحلٌل 

بلة إلى مجالات ٌشتمل علٌها تدرٌس الترجمة. وأخٌراً ٌمدّم الفصل النتابج بعد تمسٌم الأس

ً متكاملً لتدرٌس الترجمة العربٌة فً ضوء النتابج التً وصل  الأخٌر من هذا الباب أسلوبا

إلٌها الباحث من خلل إجابات المدرسٌن والطلبة على أسبلة الاستبٌان والتراحاتهم فً 

ٌفتمر إلٌها تدرٌس الترجمة فً الجامعات الهندٌة.  الموضوع وملحظاته الشخصٌة عمّا

وٌنتهً البحث بخاتمة ٌذكر فٌها الباحث أهم النتابج التً وصل إلٌها البحث وٌعرض 

 التوصٌات التً تتناسب مع الوضع الحالً لتدرٌس الترجمة العربٌة فً الجامعات الهندٌة.

م فً مختلف مراحل هذا البحث. ٌرٌد الباحث أن ٌمدّم جزٌل الشكر والتمدٌر لكل من ساه

ٌشكر الباحث من صمٌم للبه الأستاذ المشرف البروفٌسور مجٌب الرحمن لموافمته أولاً على 

فكرة البحث وإعطاءه ثانٌاً حرٌة مطلمة للباحث فً العمل. ثم ٌشكر لما منحه من ولته الثمٌن 

ه المٌمّة كلمّا احتاج إلٌها فً لراءة النصوص من أولها إلى آخرها وتوجٌهاته النافعة ومشورات

 الباحث من بداٌة البحث إلى نهاٌته.

وٌمدّم الباحث بالشكر الجزٌل لأساتذة مركز الدراسات العربٌة والأفرٌمٌة فً جامعة جواهر 

لال نهرو الذٌن شاركوا فً استكمال الاستبٌان وعبرّوا عن آراءهم والتراحاتهم فٌما ٌتعلك 

ن ٌوجّه أغلى كلمات الشكر والتمدٌر إلى أساتذة ألسام اللغة بالموضوع، كما ٌود الباحث أ

العربٌة فً كل من الجامعة الملٌة الإسلمٌة وجامعة دلهً وجامعة كالٌكوت وجامعة علٌكراه 
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الإسلمٌة الذٌن استجابوا لنداء الباحث المجهول الغرٌب وأنفموا أولاتهم الثمٌنة فً الإجابة 

 على أسبلة الاستبٌان. 

عترف الباحث بؤن البحث لن ٌنال لٌمته العلمٌة لو لم ٌشارن الطلبة والباحثٌن فً كما ٌ

استكمال الاستبٌان بكل جدٌة وحماس. وإن الطلبة والباحثٌن الذٌن شاركوا فً هذه الدراسة 

ٌنتمون إلى جامعة جواهر لال نهرو والجامعة الملٌة الإسلمٌة وجامعة دلهً وجامعة 

ت الهندٌة الأخرى، فٌشكر الباحث جمٌعهم على حسن مشاركتهم كالٌكوت وبعض الجامعا

 ومساعدة الباحث بآراءهم الثمٌنة فً الموضوع.

وأود أن أذكر بعض الأصدلاء والباحثٌن الذٌن ساعدوا فً مختلف مراحل البحث. فؤشكر 

الأخلء الأوفٌاء الثلثة الأخ العطوف سعد الله سعد وهو صحفً بارز ومترجم لدٌر 

الدكتوراه فً باحث نً دابما على كل ما أفكر وأفعل، والأخ الحنون ضٌاء الله أنور وٌشجع

على ما ٌرشدنً دابما بتعلٌماته  فً جامعة جواهر لال نهرومركز اللغات الهندٌة  لدى

كما ألدم شكري وامتنانً إلى الخل الأخوٌة فٌما ٌتعلك بالحٌاة العامة والنشاطات الأكادٌمٌة. 

الأخ فهٌم أحمد باحث فً الدكتوراه فً جامعة والصدٌك الصدوق الصفً الوفً الثالث 

 ،جامعة دلهًباحث فً الدكتوراه من رضوان أسد المخلص الأصٌل جواهر لال نهرو والأخ 

من تبادل الأفكار عن أسبلة الاستبٌان إلى تصحٌح الأخطاء بدءاً  الدعم المتواصللما لهما 

تشجٌع الطلبة الآخرٌن على استكمال الاستبٌان إلى تمدٌم  ومن ٌن،الاستبٌان اللغوٌة فً كل

ً الأخ الكرٌم عبٌد الله بن أبً بكر  المشورات المٌمة فٌما ٌتعلك بالموضوع. وأشكر أٌضا

الأنصاري لاهتمامه الخاص ببحثً، كما أشكر الآنسة رضٌنه خان والآنسة ٌاسمٌن رشٌدي، 

هندٌة لتمدٌمهما الدعم المعنوي وكلمات التشجٌع الباحثتان فً الدكتوراه لدى مركز اللغات ال

 للباحث دابما. 

الأخ الأكبر محمد سلٌم جزٌل الشكر فً جامعة جواهر لال نهرو باحث فً الدكتوراه الٌستحك و

 نكاتوإبراز ال كاملً لما منح من ولته الثمٌن فً لراءة نص الاستبٌانٌن من الباحث والتمدٌر 

، وفعل ذلن على طلب الباحث مع أنه كان ٌلت لغوٌة وتعبٌرٌةالتً كانت فً حاجة إلى تعد

مشغولا بالفعل فً كتابة أطروحة الدكتوراه. أشكر أٌضاً الأخ الباحث فٌصل نذٌر من الجامعة 

الملٌة الإسلمٌة لتعاونه المٌم كما أشكر كل من ساعدنً من لرٌب أو من بعٌد وأتمنى للجمٌع 

ٌة دوماً إن شاء الله. الخٌر والبركة فً حٌاتهم العلم



 

 

 

 الباب الأول

 دراسات الترجمة: تارٌخها ونشأتها ونظرٌاتها

 

 الفصل الأول: الترجمة من ممارسة إلى مادّة دراسٌة

 الفصل الثانً: نشأة دراسات الترجمة كمبحث أكادٌمً جدٌد

 الفصل الثالث: نظرة عامة على نظرٌات الترجمة
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 إلى مادّة دراسٌةالفصل الأول: الترجمة من ممارسة 

 الترجمة: لصة من البداٌة إلى الٌوم

ً  إن الترجمة لعبت دوراً  التارٌخ الإنسانً منذ العصور المدٌمة وهً لا تزال تعتبر فً  ربٌسٌا

نشاطا حٌوٌا ٌرتبط بشعور الإنسان عن اللغة، والهوٌة والتواصل بٌن الثمافات وتلعب دورها 

لمرن الحادي والعشرٌن. وهً وجدت فً كل مكان ذهب البارز فً تكنولوجٌا المعلومات من ا

هذا النشاط استمرار إلٌه الإنسان مع لغات جدٌدة وثمافات جدٌدة. أما العوامل التً أدت إلى 

ً الصٌن كان واحدة المرون الماضٌة. انتشار الدٌانة البوذٌة ف بشكل كبٌر عبرمتنوعة  فهً

إلى ترجمة التعلٌمات الدٌنٌة البوذٌة إلى اللغة الحاجة  من هذه العوامل التً نتجت عن إٌجاد

من المرن الثانً حركة الترجمة الضخمة بدعم الحكومة  خرالصٌنٌة فظهرت فً النصف الآ

والبواعث الأخرى وراء استمرار  1الصٌنٌة آنذان والتً استمرت لتسعة لرون تمرٌباً.

لترجمة الكتاب الممدس "باٌبل" الترجمة كنشاط حٌوي فً التارٌخ ٌتمثل فً الحملت الكبٌرة 

فً أغلب مناطك أوروبا، ومنها ترجمة الأعمال الكلسٌكٌة الٌونانٌة إلى اللغات المختلفة 

فً العالم الإسلمً وفً أوروبا فٌما بعد. ومن أهمها حركة  ٌة والثمافٌةحركات التعلٌمالو

والتً نتجت عن ظهور الترجمة الهابلة فً عاصمة الخلفة الإسلمٌة فً العصور الوسطى 

وسافرت مسٌرة العلم والازدهار من  ،النشاطات العلمٌة المتنوعة فً جمٌع المناطك الإسلمٌة

مناطك عربٌة إلى أوروبا فً ولت لاحك. أما ترجمة المرآن الكرٌم فكان أمرها لم ٌكن مثل 

المرآن  حركة ترجمة الكتاب الممدس حٌث لم ٌكن المسلمون الأوابل ٌوافمون على ترجمة

الكرٌم بصورة مباشرة وذلن بسبب اعتمادهم عن عدم لابلٌة الترجمة للنص المرآنً، فكانوا 

ٌدعمون تملٌد التشرٌحات والتفسٌرات أغلب أمرهم حتى ظهرت خلل المرون الأخٌرة حركة 

ترجمة النص المرآنً إلى اللغات المختلفة والآن نجد ترجمات عدٌدة للمرآن الكرٌم فً معظم 

 غات العالمٌة كما ظهرت عدد من الدراسات التحلٌلة لهذه الترجمات.الل

ومن البواعث الكبرى التً ظهرت عامة فً المرن التاسع عشر والمرن العشرٌن هو إنشاء 

فً البلدان مثل كندا، وفنلندا وبلجٌكا والذي  (official bilingualism)ثنابٌة اللغة الرسمٌة 

بٌرة فً ترجمة النصوص الإدارٌة والمانونٌة )بدلا من ترجمة من شؤنه أن ٌدعم المشارٌع الك

                                            
1 Baker, M. and Saldanha, G. (eds.) (2009) ‘Introduction’ in Routledge Encyclopedia of 

Translation Studies, p.xvii 
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النصوص الدٌنٌة أو الأكادٌمٌة( كما ٌدعم أٌضا الترجمة الفورٌة فً الجلسات البرلمانٌة. أما 

النواحً الأخرى التً ترتبط بهذا الاعتراف الرسمً لثنابٌة اللغة هو الاعتراف الرسمً 

والذي ٌتطلب تزوٌدهم بالمترجمٌن الفورٌٌن فً المحاكم لحموق الأللٌات اللسانٌة والعرلٌة 

  2والأوضاع المماثلة، كما هو مطلوب أٌضا ترجمة الوثابك الرسمٌة فً لغاتهم الأم.

أما الباعث الأكبر وراء ازدهار مجال الترجمة فً كافة أنحاء العالم هو ظهور العولمة 

العولمة من ظهور مإسسات ومجالات ع للكلمة الذي ٌشمل كل ما أثرت فٌه لمعنى الموسّ با

الالتصاد الجدٌدة وإنشاء هٌاكل الالتصاد التعاونً. فاتسم العهد الجدٌد بالنمو الهابل فً عدد 

 المإسسات الدولٌة مثل:

 منظمة الأمم المتحدة(united nations organization)  

 ًالبنن الدول(The world bank)  

 ًصندوق النمد الدول(International monetary fund)   

 منظمة التجارة العالمٌة(world trade organization)   

  منظمة الصحة العالمٌة(world health organization) .وغٌرها 

وبجانب ظهور هذه المنظمات العالمٌة تحولت كثٌر من الدول إلى حوكمة فوق وطنٌة 

(supranational governance) تحاد الأوروبً الا(European union)  على سبٌل

بإنشاء  الإللٌمً فً مختلف المجالات ولامت ، كما وصلت الدول الأخرى إلى التعاونالمثال

ظمات الإللٌمة ذات الأهمٌة الكبٌرة فً سٌاسة المنطمة المعنٌة والتصادها وٌمكن لنا ذكر نالم

ام بٌن أثر كبٌر فً ازدٌاد مستوى التعاون والانسجلها بعض المنظمات من هذه الفبة التً 

 الدول والترابط والاعتماد المتبادل بٌنها بشكل كبٌر:

 تحاد الأفرٌمً الا(African Union) 

 المعروف بـ آسٌان – رابطة دول جنوب شرق آسٌا 
(The association of south East Asian nations) 

 ًمنظمة التعاون الخلٌج (Gulf Cooperation Council) 

 سارن – للٌمًاتحاد جنوب آسٌا للتعاون الإ 
(South Asian Association for Regional Cooperation) 

  جامعة الدول العربٌة(The league of Arab states) 

                                            
2 Baker, M. and Saldanha, G. (eds.) (2009) ‘Introduction’ in Routledge Encyclopedia of 

Translation Studies, p.xvii 
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ومع ازدهار هذه المإسسات، أسست عدٌد من المنظمات غٌر الحكومٌة ذات الأهمٌة الكبٌرة 

 هذه المنظمات:وبٌن بٌنها من ناحٌة مضاعفة التعاون بٌن الدول والشعوب والترابط الكبٌر 

  أمنستً انترناشٌونال –منظمة العفو الدولٌة (Amnesty International) 

  غرٌنبٌس  –منظمة السلم الأخضر(Greenpeace)  

 منظمة أطباء بل حدود 
(Medicines sans frontier or Doctors without borders) 

  هٌومن راٌتس ووتش(Human Rights Watch) 

اندلعت الحروب العالمٌة والنزاعات  ،ور هذه المإسسات والمنظمات الدولٌةبالإضافة إلى ظه

هجرة السكان إلى دول مجاورة أو بعٌدة واللجوء  أسفرت عنالإللٌمٌة فً الآونة الأخٌرة التً 

فً مخٌمات اللجبٌن والحصول على الجنسٌة المإلتة أو الدابمة فً الدول الأخرى، وهً 

الثمافات واللغات على نطاق واسع فً  نتشار مجتمعات متعددةً تشٌر إلى االظاهرة الت

الذي ٌدعم فً  ٌمً، والشًءفكل هذه الظواهر هً أجزاء العولمة فً المعنى الحم 3المستمبل.

العولمة هو انتشار تكنولوجٌا المعلومات مع كافة معداتها ووسابلها وإجراءتها.  توسٌع نطاق

كل نوع من  ٌمهّد الطرٌك أمامٌة هً العامل الربٌسً الذي فإن الثورة المعلوماتٌة والتكنولوج

 دوراً الترجمة  تلعب فٌهاالتعاون الدولً والإللٌمً والنشاطات التعلٌمٌة والالتصادٌة التً 

 مهما وتحتل مكانة مرمولة فً مسٌرة التمدم والازدهار.  

أة العفٌفة الخجلة، ولكن لستار كالمراٌشهد التارٌخ أن الترجمة دابما فعلت ما فعلت من وراء 

تنمو صورتها أمام الستار عن وجهها وبدأت الترجمة لد أزالت الأوضاع لد تغٌرت بؤكملها و

لها دور فً كل موضع وفً فً المرن الحادي والعشرٌن. فالترجمة  المجتمع المعلوماتً

خبار فً الفنون والتسلٌة، والمحادثات الٌومٌة، والأ وجودهامجال. ٌمكن العثور على 

والحكومة، والتعلٌم،  السٌاسة والمانون،التجارة والالتصاد، و تتعامل معوالتكنولوجٌا كما 

وتحدث  ،والبحوث العلمٌة. لمد ولدّت أثراتها وتعمٌداتها المواضٌع للرواٌات والأفلم الروابٌة

.عنها الكثٌرون وما زالوا ٌتحدثون عنها بؤكثر جدٌة وحماس
4

 

 إلى مادّة دراسٌة فً الجامعات تحوّل الترجمة من نشاط

                                            
3 Cronin, M. ‘Translation and globalization’ in Gambier, Y. and Doorslaer L. (eds) (2010) 

Handbook of Translation Studies, pp 491-502 
4 Bermann, S. and Porter, C. (eds.) (2014) A companion to translation studies, pp 1-11 
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مراحل عدٌدة فً تارٌخها حتى أصبحت مبحثاً أكادٌمٌا جدٌدا فً النصف بلمد مرت الترجمة 

برنامج مخصص فً تدرٌس الترجمة  600الثانً من المرن العشرٌن حٌث وُجد أكثر من 

لدراسات على مستوى البكالورٌوس والماجستٌر عبر العالم وفك دراسة لامت بها مجموعة ا

أما فً  5فمط. 2010الثمافٌة، علما أن هذه الدراسة مبنٌة على البٌانات والمعلومات حتى عام 

نالت الترجمة و –باستثناء بعض الدول مثل الصٌن والٌابان  –الدول الشرلٌة بما فٌها الهند 

امج من البر للٌل اتى الآن لا نجد فً الهند إلا عددلبولا كمبحث أكادٌمً متؤخرا جدا وحفٌها 

تدرٌس الترجمة الكتابٌة والشفوٌة، ولكن إذا نظرنا إلى ظاهرة تدرٌس الترجمة ل ةالمخصص

اللغات وألسام اللسانٌات منذ  كبٌر من كلٌاتكمادّة دراسٌة فً الهند وجدنا أنها تدُرّس فً عدد 

ة داخل تؤسٌس النظام التعلٌمً الجدٌد فً الهند وإنشاء ألسام أو معاهد اللغات الأجنبٌ

 الجامعات والكلٌات. 

التصر فأما الفترة التً مضت لبل هذا التكامل للترجمة كمادّة مستملة فً برنامج اللغات، 

عنصراً من عناصر اكتساب المعرفة باللغة فً مناهج تدرٌس اللغات  االدرس فٌها على كونه

الترجمة الحدٌثة"  الحدٌثة، وٌتحدث عن هذا التدرّج الدكتور محمد عنانً فً كتابه "نظرٌة

لابل:
6

 

... والوالع أن الفترة التً امتدت من أواخر المرن الثامن عشر حتى الستٌنٌات من المرن 

 grammar-translationالعشرٌن لد ساد فٌها ما ٌسمى بمنهج الترجمة النحوٌة 

method  فً تعلٌم اللغات فً المدارس الثانوٌة )أي تدرٌس اللغة عن طرٌك الترجمة

نحو( وهو المنهج الذي كان متبعاً فً تعلٌم الٌونانٌة المدٌمة واللتٌنٌة، ثم بدأ تطبٌمه فً وال

تعلٌم اللغات الأجنبٌة الحدٌثة، وكان ٌركز على حفظ المواعد والتراكٌب النحوٌة للغات 

الأجنبٌة عن ظهر للب، وكان تطبٌك هذه المواعد واختبارها ٌجرٌان من خلل ترجمة 

 لجمل التً تمثل التراكٌب موضع الدرس.مجموعات من ا

وشهدت الستٌنٌات والسبعٌنٌات تطور منهج جدٌد لتعلٌم وتعلم اللغة الأجنبٌة وهو ما ٌسمى 

 communicative approachأو المدخل التوصٌلً  direct methodبالمنهج المباشر 

ل تعلٌم اللغات الأجنبٌة. ولم ٌعد منهج الترجمة النحوٌة منهجا ممبولاً باعتباره وسٌلة من وساب

                                            
5 Kim, M. 'Research on translator and interpreter education' in Millan, C and Bartrina, F. 

(eds.), Routledge Handbook of Translation Studies, pp. 102 - 116 
 9ؿ  ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ  6
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أما المنهج المباشر الجدٌد فكان ٌدّعً بإلامة عللة مباشرة بٌن الطالب واللغة الأجنبٌة 

أي دون الحاجة إلى الترجمة، و"المنهج  –"الإنجلٌزٌة والعربٌة عندنا" دون وساطة اللغة الأم 

جنبٌة من خلل موالف أو المباشر مع اللغة الأ interactionكما هو معروف ٌحبذ "التفاعل" 

تضع الكلمات والعبارات الأجنبٌة فً سٌالاتها الأصلٌة وتمدم هذه  situationsحالات 

السٌالات إلى المتعلم فً سن اكتساب اللغة حتى تصبح لغة ثانٌة موازٌة للغّة الأم، بمعنى أن 

   7ٌستطٌع المتعلم أن ٌفكر بها جنباً إلى جنب مع لغته الأم."

ً هذا البحث أن نموم بتمٌٌم هذه المناهج وفاعلٌتها فً تدرٌس اللغات ولكن الذي لٌس لنا ف

 فً ألسام اللغاتالاهتمام بتدرٌس الترجمة لم ٌكن كثٌراً لبل الثمانٌنٌات هو أن  شرحهنرٌد 

ً مما نشاهدها الآن، فما كانوا ٌدرسون اللغات والآداب من  لأن الأوضاع كانت مختلفة تماما

ولكن بعد إنشاء ألسام  المالٌة وما كانوا ٌهدفون إلى الاستخدام الوظٌفً للغات. وجهات النظر

المستملة فً الجامعات وظهور عدد غٌر للٌل من البواعث لتعزٌز مكانة اللغة العربٌة 

 بدءاً  اً كبٌر الترجمة وتطورها كجزء متكامل من تعلمّ اللغات الأجنبٌة، شهدت الترجمة إلبالاً 

ٌنٌات من المرن العشرٌن وهً الفترة التً أجرٌت فٌها الإصلحات من أوابل التسع

"نموذج إل بً  تعرٌفب ٌةحكومة الهندلامت الالالتصادٌة فً الهند على نطاق واسع عندما 

 عللات الهند مع دول العالم عامة والدولوتطورت  الالتصادي، (LPG Model)جً 

عامة وتعلمّ ٌبة جدٌدة لتعلم اللغات الأجنبٌة خلمت بفكانت هذه العوامل التً  .ةالعربٌة خاص

ورغبة شدٌدة فً تدرٌس  اً متزاٌد وشهدت الفترات فٌما بعد إلبالاً  .اللغة العربٌة خاصة

 ما زالو ،فً ألسام اللغات الأجنبٌة تخرّجواممن  ونواتخذها كمهنة الكثٌر الترجمة كفنّ 

أصحاب المصلحة فً مجال التنسٌك والانسجام مع هذا الوضع حتى حصُل له ٌتطور 

صٌل فً د بمدر من التفنتحدث عن والع تدرٌس الترجمة العربٌة فً الهنوف سوالترجمة. 

 ً ونعرّفها بصفتها  الباب الثانً من هذا البحث. والآن نرٌد أن نتناول الترجمة اصطلحا

نشؤته وتطوره فً الفصل الثانً بما أن  نستعرضكمبحث أكادٌمً جدٌد وتسمٌتها ثم 

وضوع بحثنا هذا ٌدخل فً إطار هذا المبحث الجدٌد ٌعرف بـ "دراسات الترجمة" م

translation studies. 

 المصطلحات المهمة

                                            
 10ؿ  ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ،  7
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 الترجمة

 :8تستعمل كلمة "الترجمة" لتدل على أحد الأنواع التالٌة

لفن رموز النص فً اللغة الأصلٌة  (process)الترجمة بصفتها العملٌة الفعلٌة  .أ 

 اللغة الهدف. وترمٌز النص فً

وهً النصوص التً تنتج عن عملٌة فن  (product)الترجمة بصفتها الناتج النهابً  .ب 

 رموز نص اللغة الأصلٌة وترمٌز نص اللغة الهدف.

وهو مجال متداخل  (academic discipline)الترجمة كمجال أو مبحث أكادٌمً  .ج 

وتحلٌل النصوص  الممررات وٌمتد لٌشمل مجالات أخرى كاللغوٌات وعلم السٌمٌاء

وعلم اللغة الاجتماعً وعلم المنطك وعلم اللغة النفسً ونظرٌة الاتصال ولمد سمً 

( كما ٌدعى بـ "علم lefevere 1978هذا الحمل بـ حمل "دراسات الترجمة" )لفٌفٌر 

 . Nida)1964الترجمة" )ناٌدا 

، أو عملٌة الترجمة، أو تظهر من خلل هذه المدلولات لكلمة الترجمة أنها لد تعنً المجال كله

بٌن لغتٌن مختلفتٌن فتعنً أن  process of translationالنص المترجم. أما عملٌة الترجمة 

 sourceوهو ما ٌسمى بالنص المصدر  originalٌموم المترجم بتحوٌل نص مكتوب أصلً 

text  فً اللغة اللفظٌةverbal  الأصلٌة إلى نص مكتوب ٌسمى النص المستهدفtarget 

text وهذا النوع ٌنتمً إلى ما ٌسمى بالترجمة بٌن لغتٌن ،interlingual translation 

فً  Roman Jakobsonوهً إحدى الفبات الثلث للترجمة التً وصفها رومان ٌاكوبسون 

 9( وأما الفبات الثلث فهً:2000 –دراسته الأساسٌة )فٌنوتً 

أي  rewordingأي إعادة الصٌاغة  intralingual translationالترجمة باللغة نفسها  – 1

 تفسٌر للعلمات اللفظٌة بعلمات لفظٌة أخرى من اللغة نفسها.

أو "الترجمة الحمة" ومعناها تفسٌر  interlingual translationالترجمة بٌن لغتٌن  – 2

 العلمات اللغوٌة بعلمات لفظٌة من لغة أخرى.

                                            
8 Shuttleworth, M. and M. Cowie (eds.) (1997) Dictionary of Translation Studies, p. 181; 

see also Hatim, B. and J. Munday (2004) Translation: An Advanced Resource Book, p. 6 
9

  6-5ؿ  ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ 
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 transmutationأو "التبدٌلٌة"  intersemiotic translationمٌابٌة ٌالترجمة الس – 3

 ومعناها تفسٌر العلمات اللغوٌة بعلمات من نظم المعلومات غٌر اللغوٌة.

 دراسات الترجمة

 disciplineٌطلك على المبحث  –أما مصطلح "دراسات الترجمة" فهو كما ٌمول منداي 

ٌتسم هذا التخصص بؤنه الأكادٌمً الجدٌد المتعلك بدراسة نظرٌة الترجمة وظواهرها. و

ًّ  multilingualمتعدد اللغات  ومشترن بٌن المباحث الأكادٌمٌة أي أنه مبحث بٌن

interdisciplinary  ،ٌضم علوم اللغات، وعلم اللغوٌات )الحدٌث(، ودراسات الاتصال

 و لم ٌظهر هذا المجال إلا فً السبعٌنٌات، 10والفلسفة، وضروبا منوعة من الدراسات الثمافٌة.

 James S. Holmesولد سمّاه بهذا العنوان لأول مرة الباحث الأمرٌكً جٌمز س. هومز 

فشاع العلم به، ثم أعٌد  1988وإن لم ٌنشر إلا عام  1972وذلن فً البحث الذي ألماه عام 

بعنوان  2000عام  Lawrence Venutiنشر هذا البحث فً كتاب لورانس فٌنوتً 

. ولد The translation studies readerمة" "نصوص مختارة فً دراسات الترج

وصف هومز المبحث الولٌد إذ ذان لابل إنه معنً "بمجموعة المشكلت الناشبة من ظاهرة 

 Maryهورنبً  -كانت ماري سنٌل  1988وبحلول عام  11العمل بالترجمة والترجمات".

Snell-Hornby  دراسات الترجمة" لد أصدرت الطبعة الأولى من كتابها "مدخل متكامل إلى

Translation studies: an integrated approach وتمول فً ممدمتها "إن جهات ،

كثٌرة لد بدأت فً السنوات الأخٌرة تطالب بضرورة اعتبار دراسات الترجمة مبحثاً مستمل". 

وفً إصدار الطبعة الثانٌة من هذا الكتاب تحدثت عن "السرعة اللهثة التً اتسم بها تطور 

ً مستملً" وعن "غزارة إنتاج المنالشات الدولٌة حول هذا در اسات الترجمة باعتبارها مبحثا

الموضوع". كما وصفت الكاتبة منى بٌكر فً ممدمتها لموسوعة راتلدج لدراسات الترجمة 

المجال الجدٌد بكونه المبحث المثٌر واعتبرته مبحث التسعٌنٌات دون غٌره. 1997عام 
12

 

 بارها فناً أو علماً مستملً نشأة الترجمة باعت

نشاط لدٌم راسخ الجذور فً الثمافة الإنسانٌة ولكن  –كما ذكرناه سالفا  –إن ممارسة الترجمة 

"دراسات الترجمة" مبحث حدٌث وهنان أسباب مختلفة لتؤخر ظهور هذا المبحث، وما زال 
                                            

10 Munday, J. (2001) Introducing Translation Studies: Theories and Applications, p. 1 
11 Venuti, L. (ed.) (2004) The Translation Studies Reader, Introduction, p. 1-9 

 7 .ؿ ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ  12



15 

لإزالة هذا البعد لكً هذا الفرق لابم بٌن الممارسة والنظرٌة ولابد من إٌجاد طرٌك مستمٌم 

ٌتطور المبحث وٌلعب دوره التارٌخً فً مسٌرة المعرفة الإنسانٌة وهذا هو ما ٌتطلع إلٌه 

من خلل الدراسات  علٌهمبحث دراسات الترجمة فً عملٌة تنظٌمه وإضفاء الطابع المنهجً 

 والأبحاث فً المجال.

منداي منذ ما ٌزٌد على ألفً عام، ولو لمد كُتب عن الترجمة باعتبارها مبحثاً علمٌاً كما ٌمول 

كانت هذه الكتابة تعتبر محاولات بدابٌة ولم تكن تتناول الموضوع بالمنهجٌة والموضوعٌة 

والمبادٌات النظرٌة التً ٌتطلب أي مجال علمً، فمد وجدنا أنه كتب فً الموضوع شٌشرون 

Cicero  وهوراسHorace  المدٌس جٌروم فً المرن الأول لبل المٌلد، وكتب فٌهSt. 

Jerome ،ون الكبار فً بغداد أمثال ٌوحنا ابن مثم نبغ المترج 13فً المرن الرابع المٌلدي

البطرٌك وحنٌن بن إسحاق وغٌرهم تحت ظلل "دار الحكمة" خلل المرن الثامن والتاسع 

نفوذ هذه الكتابات حتى المرن  وامتدتوكتب كل واحد منهم عن الترجمة،  ٌنالمٌلدٌ

 عشرٌن.ال

أما المحاولات الأخٌرة فً المجال فمد "بدأ الاهتمام بها فً الستٌنٌات من خلل ما ٌسمى 

وهو مفهوم ٌستند إلى  translation workshopsحلمات عمل الترجمة أو ورش الترجمة 

 .I. Aالذي وضعه أ. أ. رٌتشاردز practical criticismمنهج كتاب "النمد التطبٌمً" 

Richards عشرٌنٌات. وٌعتمد هذا المفهوم على إلامة عللة مباشرة بٌن الطالب وبٌن فً ال

النص، وتنمٌة استجابة الطالب لما ٌمرإه مباشرة ومن ثم إخراج صورة هذه الاستجابة بلغته 

الأم، وهو منهج ٌركز على الترجمة الأدبٌة. وكان الهدف منه أن ٌكون تمهٌدا لإعداد جٌل 

ى اللغة المومٌة )الإنجلٌزٌة(، من خلل منالشة دلابك فن الترجمة جدٌد من مترجمً الأدب إل

ودلابك فهم النص."
14

 

عندما كانوا ٌستخدمون هذا المنهج العملً، وُجد فً نفس الولت منهج آخر ٌسمى بـ منهج 

"وهو ٌعتمد على لراءة الأدب عبر الثمافات  comparative literatureالأدب الممارن 

ان ٌتضمن لراءة بعض الأعمال المترجمة وإلامة العلبك بٌنها من ناحٌة المختلفة، وهو ما ك

                                            
13 Munday, J. (2001) Introducing Translation Studies: Theories and Applications, p. 1 

14
 Contemporary Translationثؼٕٛاْ  E. Gentzlerأ٠نب وزبة  11-10ؿ  ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ 

Theories  َ1993"ٔظش٠بد اٌزشعّخ اٌّؼبفشح" اٌقبدس ػب. 
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وبٌن أصولها الأجنبٌة ومثٌلتها باللغة المومٌة من ناحٌة أخرى، ولد أدى ذلن آخر الأمر إلى 

  15وضع مناهج وأسس الدراسات الثمافٌة".

بـ "التحلٌل البحث العلمً مجال ٌعرف  فًالترجمة  تتناولأما المجالات الأخرى التً 

أي دراسة لغتٌن دراسة تمابلٌة بمعنى ممابلة التراكٌب فً  contrastive analysis "التمابلً

إحداهما بالتراكٌب الموجودة فً الأخرى، ولد تتضمن هذه التراكٌب تعبٌراً "أو مصطلحاً 

ً فٌما بٌنهما بحٌث تنتهً الدرا سة إلى لغوٌاً" ممصوراً على إحداهما دون الأخرى أو مشتركا

إٌضاح وتحدٌد الفروق العامة والخاصة بٌنهما. ونالش مإسس هذا المنهج بؤن الترجمات 

ً كبٌراً من المادة التً ٌعتمد علٌها الدارسون فً  والأمثلة المترجمة كانت تمثل جانبا

استخلص نتابجهم، وٌرى الدكتور عنانً بؤن بروز علم الألسنة الحدٌث أو "اللغوٌات" 

linguistics .16لعب دوراً مهماً وراء كل هذه الأفكار 

نجد عنانً ٌعتبر كتابات علماء اللغوٌات فً هذا المجال من المحاولات التً كانت تهدف إلى 

إلامة روابط بٌن العلم النظري بالتحلٌل التمابلً والممارسة الفعلٌة للترجمة فٌمول فً ممدمة 

 الكتاب المشار إلٌه أعله:

فً هذا العلم الجدٌد كانوا ٌرٌدون له الإسهام عملٌاً فً مباحث  "وأتصور أن المتخصصٌن

الترجمة حتى ٌعود بفابدة تطبٌمٌة ملموسة على الدارسٌن، وهذا هو ما نراه فً الكتاب 

 A Linguistic Theory ofبعنوان  J. C. Catfordالذي وضعه كاتفورد 

Translation  ه فً كتاب فٌناي و ، وما نرا1965أي "نظرٌة لغوٌة للترجمة" عام

Vinay & Darbelnet17 (1958")داربلنٌه 
18

 

                                            
 11 ، ؿٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ  15
ٚلذ ثذأد ٘زٖ اٌذساعبد اٌّج١ٕخ ػٍٝ ِٕٙظ "اٌزؾ١ًٍ اٌزمبثٍٟ" فٟ اٌضلاص١ٕ١بد فٟ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح ثبػزجبس٘ب ِغبلا ٌٍجؾش   16

أٞ اٌزٞ ٠زجغ ِٕٙغبً ػ١ٍّبً ٌٗ لٛاػذٖ ٚأفٌٛٗ، صُ رطٛسد ٚأفجؾذ رؾغً ِٛلؼب ثبسصا فٟ  systematicٌؼٍّٟ إٌّٙغٟ ا

 Languageٚػٕٛأٗ  R. J. Di Pietroاٌغز١ٕ١بد ٚاٌغجؼ١ٕ١بد. ِٚٓ أُ٘ اٌىزت فٟ ٘زا اٌّغبي ٘ٛ اٌزٞ ٚمؼٗ دٞ ث١زشٚ 

Structures in Contrast ٕٚاٌىزبة اٌزٞ لبَ ثزأ١ٌفٗ ط. ع١ّض  ١1971خ اٌٍغ٠ٛخ" اٌقبدس ػبَ أٞ "اٌزمبثً ث١ٓ الأثC. 

James  ْثؼٕٛاContrastive Analysis  َ1980أٞ "اٌزؾ١ًٍ اٌزمبثٍٟ" اٌقبدس ػب . 
17 Vinay, J. P. and J. Darbelnet (1958, 2nd edition 1977): Stylistique comparée du français 

et de l'anglais. Méthode de traduction (Paris : Didier, translated and edited by J. C. 

Sager and M. J. Hamel (1995) as Comparative Stylistics of French and English: A 

Methodology for Translation, Amsterdam and Philadelphia, PA : John Benjamins. 
 .12ؿ  ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ  18
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أما المدخل المنهجً لدراسة الترجمة، والذي كان ٌمٌل إلى اتجاه لغوي فً معظمه، فمد ظهر 

اب فً الخمسٌنٌات والستٌنٌات، وٌمكن العثور على أمثلته فً الكتب التً وضعها الكتّ 

الذي تؤثر  Eugene Nidaخٌراً ٌوجٌن ناٌدا الفرنسٌون فٌناي وداربلنٌه وجورج مونان وأ

 components ofعن عناصر النحو التولٌدي  Chomskyبؤفكار تشومسكً 

generative grammar منها كؤسس النظرٌة اللزمة لوضع ما ٌسمٌه بعلم  اوأدخل بعض

اٌدا الترجمة، ولو كان ٌمصد بالتحدٌد مساعدة مترجمً الكتاب الممدس فً البداٌة. واستخدم ن

 Toward a"نحو علم الترجمة"  1964كلمة "العلمً" فً عنوان كتابه الصادر عام 

science of translating  وسلن الألمان مسلكه ووضعوا تعبٌر

Übersetzungswissenschaft  وظهر فً الولت نفسه اسم جدٌد للمبحث الجدٌد )ولو لم

بالفرنسٌة و  translatologieبالإنجلٌزٌة و  translatologyٌمبله الجمٌع( وهو 

traductologia 19بالإسبانٌة، أما بالعربٌة فلم ٌستخدم هذا العنوان إلا الأستاذ محمد دٌداوي 

 فً كتابه الذي ٌحمل عنوان "علم الترجمة"، وهو ٌعتمد أٌضا على المنهج اللغوي.

جً هذه هً المرحلة التً ظهرت بعدها الأسس اللزمة لدراسات الترجمة فً شكل منه

مستمل وٌبدأ هذا التطور من جٌمز س. هولمز حٌنما أتى ببحثه التارٌخً الذي ٌعتبر من 

عن تطور هذا المبحث "دراسات  تًمبادٌات هذا المبحث الجدٌد. سنتحدث فً الفصل الآ

الترجمة" وحدوده فً ضوء ما لدّمه الباحث جٌمز س. هولمز فً بحثه المشار إلٌه أعله مع 

التً تنالشها دراسات  سبلةً حدثت فً المجال بعد هولمز وما هً الأذكر التطورات الت

 .حتى الآنالترجمة والاتجاهات التً برزت فً المجال 

                                            
19

٘ٛ اٌذوزٛس محمد اٌذ٠ذاٚٞ سئ١ظ لغُ اٌزشعّخ اٌؼشث١خ ثبلأُِ اٌّزؾذح فٟ ع١ٕف، ٚاٌزٞ ٌٗ ِإٌفبد ػذح ؽٛي اٌزشعّخ،  

ٚاٌّذسط فٟ ِذسعخ ع١ٕف ٌٍزشعّخ اٌفٛس٠خ. ِٓ ِإٌفبرٗ: "ػٍُ اٌزشعّخ ث١ٓ إٌظش٠خ ٚاٌزطج١ك"، ِىزجخ اٌّؼبسف، عٛعخ 

ػ١ٍّخ رؾ١ٍ١ٍخ لإؽىب١ٌخ الافطلاػ ٚدٚس اٌّزشعُ"، اٌّشوض اٌضمبفٟ اٌؼشثٟ،  دساعبد :(، ٚ"اٌزشعّخ ٚاٌزٛاف1992ً)

(، ٚ"اٌزشعّخ ٚاٌزؼش٠ت ث١ٓ اٌٍغخ اٌج١ب١ٔخ ٚاٌٍغخ اٌؾبعٛث١خ"، اٌّشوض اٌضمبفٟ اٌؼشثٟ، ث١شٚد/اٌذاس 2000ث١شٚد/اٌذاس اٌج١نبء )

 ( ٚ"ِٕٙبط اٌّزشعُ".2002اٌج١نبء )
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 الفصل الثانً: نشأة دراسات الترجمة كمبحث أكادٌمً جدٌد

 دراسات الترجمة كما وضعها هولمز

ً أن الكاتب الهولندي أمرٌكً الأصل جٌمز س. هول  .James Sمز لمد ذكرنا سابما

Holmes  ًهو الذي ٌنُسب إلٌه البٌان التؤسٌسfounding statement  لهذا المبحث الجدٌد

 The nameبعنوان "اسم وطبٌعة دراسات الترجمة" لدم ممالة باعتباره مبحثاً مستمل. إنه 

and nature of translation studies  فً مإتمر عُمد فً كوبنهاجن للغوٌات التطبٌمٌة

فً كتابه "نصوص مختارة  2000)وأعاد فٌنوتً نشره عام  1988لم ٌنشر إلا فً عام  لكنه

فً دراسات الترجمة". وفً هذه الورلة الشهٌرة وضع هولمز حدود وأساسٌات المبحث 

الناشا فٌما ٌتعلك بوصف الترجمة ونظرٌاتها وتطبٌماتها العملٌة. وكان تمدٌمه للتصورات 

دراسات عن العمٌمة  دا والذي كان ٌعتمد على ملحظاتهعن دراسات الترجمة رابعا ج

 . هاالترجمة ورإٌته عن مستمبل

 :بمولهوتحدث عنانً عن هذا البحث 

"...وفٌه ٌبٌن هومز حدود المبحث الجدٌد، وٌمول إنها تمثل لٌوداً على الباحث لأن 

باحث أن مجالات المبحث الجدٌد مشتركة مع مباحث أخرى كثٌرة، ومن ثم ٌنبغً على ال

ٌعٌد النظر فً مجالات التخصصات وحدود هذه المجالات، وأن ٌسمح لنفسه بتجاوز هذه 

 20الحدود حتى ٌتمكن من تجمٌع ما ٌصب مباشرة فً المبحث الجدٌد."

ومن أهم ما لام به هولمز فً بحثه هذا هو رسم خرٌطة واضحة عن المبحث حتى ٌتبٌن 

 Descriptiveفً كتابه  G. Touryتوري  للجمٌع تصور حدود المبحث، ولدمها جدعون

Translation Studies – And Beyond  "أي "دراسات الترجمة الوصفٌة وما بعدها

اللتٌن  –بالإنجلٌزٌة والعربٌة  –( على النحو الذي ٌمكن ملحظته فً الصورتٌن 1995)

لمشار إلٌه لدمناهما على الصفحة التالٌة، الصورة الإنجلٌزٌة هً من كتاب جدعون توري ا

 أعله، أما الصورة العربٌة فهً من كتاب محمد عنانً سبك ذكره فً الصفحات السابمة.

                                            
 14ؿ  ،ٕبٟٔٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػ  20



19 

 1988: خرٌطة جدعون توري المبنٌة على ورلة هولمز الممدمة عام 1الشكل 

 : نسخة عربٌة لخرٌطة هولمز أعله 2الشكل 

 



20 

 Pure Translation Studies دراسات الترجمة البحتة

مز بتمدٌم إٌضاحات مهمة فً بحثه لهذا التمسٌم وذهب إلى أن أهداف المجالات ولد لام هو

هً ما ٌلً ونمدم هنا ملخصه حسبما أدرجه عنانً فً ممدمة كتابه "نظرٌة  Pure"البحتة" 

 :21الترجمة الحدٌثة"

 descriptiveوصف ظواهر الترجمة فٌما ٌسمى بنظرٌة الترجمة الوصفٌة  – 1

translation theory. 

وضع المبادئ العامة اللزمة لشرح هذه الظواهر والنتبإ بها فٌما ٌسمى بنظرٌة  – 2

 .translation theoryالترجمة 

فهو ٌنمسم إلى نظرٌة عامة ونظرٌة جزبٌة. ومعنى "العامة"  theoreticalأما الفرع النظري 

ة وإصدار لدى هومز هو الكتابات التً تسعى لوصف أو تفسٌر كل نمط من أنماط الترجم

الممولات العامة التً تنطبك على الترجمة بصفة عامة. ومعنى "الجزبٌة" لدٌه هً الدراسات 

 النظرٌة المحدودة أو المحددة بالمعاٌٌر التً سوف ننالشها فٌما ٌلً.

عند هومز فهو الفرع الوصفً. ودراسات الترجمة  Pureوأما النوع الآخر للبحث "البحت" 

 ٌمكن أن تركز على أحد المجالات التالٌة: descriptive translation studiesالوصفٌة 

 product oriented دراسة الناتج( 1)

 function oriented دراسة الوظٌفة( 2)

 process oriented دراسة العملٌة( 3)

ٌعرّفها هومز بؤنها دراسة الترجمات الموجودة  :product oriented( دراسة الناتج 1)

ن ٌنطبك ذلن على وصف أو تحلٌل نصٌن أحدهما هو المصدر )الأصلً( فعلً. وٌمكن أ

والثانً مترجم عنه، أو إجراء ممارنة أو تحلٌل لعدد من النصوص المترجمة لنفس النص 

المصدر )إلى لغة مستهدفة إو إلى عدة لغات مستهدفة(، كما ٌمكن أن تشمل هذه الدراسات 

ر أوسع وتموم بتحلٌل اتجاه الترجمة فً فترة البحوث التً تجري على نطاق محدود فً إطا

زمنٌة محددة، أو لغة معٌنة، أو التً تموم بإجراء دراسة من نوع تحلٌل الكلم )الخطاب( 

discourse analysis  أو تحلٌل النصوص، ولد تكون الدراسات على النطاق الواسع عبر
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)أي ترصد  synchronic)أي ترصد التطور عبر الزمن( أو متزامنة  diachronicزمنٌة 

الحالة فً لحظة أو فترة زمنٌة معٌنة(. ولول هومز إن أحد أهداف دراسة الناتج هو الوصول 

 22على ما فً هذا الهدف من طموح. –إلى تارٌخ عام للترجمة 

وٌمصد هومز بذلن وصف "وظٌفة" الترجمات : function oriented( دراسة الوظٌفة 2)

فً للمتلمً، أي أنها دراسة للسٌالات أكثر منها للنصوص، ولد فً الإطار الاجتماعً والثما

تتضمن المضاٌا الجدٌرة بالبحث التساإل عن أسماء الكتب التً ترجمت، ومتى ترجمت، 

وأٌن ترجمت، ومدى التؤثٌر الذي أحدثته. وكان هذا المجال الذي ٌطلك علٌه هومز دراسات 

وربما أطلمت علٌه الٌوم الترجمة  socio-translation studiesالترجمة الاجتماعٌة 

، لا ٌحظى cultural studies oriented translationالموجهة نحو الدراسات الثمافٌة 

 23باهتمام كبٌر آنذان، ولكنه الآن مجال خصب فً مبحث دراسات الترجمة.

وهو ٌختص فً الإطار الذي وضعه هومز : process oriented( دراسة العملٌة 3)

الترجمة أي باستكشاف ما ٌحدث فً ذهن المترجم. ورغم بعض الدراسات التً  بسٌكولوجٌة

أجرٌت فً هذا المجال، من خلل تحلٌل ما ٌسجله المترجم من ألوال أثناء عملٌة الترجمة فً 

، فل ٌزال psycholinguisticsإطار بعض النظرٌات النفسٌة أو "اللغوٌة السٌكولوجٌة" 

 خصصون له ما ٌتطلبه من لواعد الدراسة المنهجٌة. المجال بكراً ولم ٌضع المت

وٌمكن أن تدخل نتابج البحث الخاص بؤي شعبة من دراسات الترجمة الوصفٌة المذكورة فً 

الفرع النظري، إما للوصول إلى نظرٌة عامة للترجمة، وهو الهدف العام الشامل )ولكن بعٌد 

محددة بالعوامل  partialجزبٌة  المنال(، أو لتحمٌك هدف ألرب للتحمٌك، وهو نظرٌات

 الواردة فً الشكل الوارد آنفاً، وٌمكن بٌانها كالتالً باختصار:

وهً تنمسم إلى شعبتٌن  :medium restricted theories النظرٌات المحددة بالوسائط

هما الترجمة التً تموم بها الآلة والترجمة التً ٌموم بها الإنسان، وإلى شعب فرعٌة منها لٌام 

لآلة / الحاسوب بالترجمة وحده أو بالاستعانة بالذهن البشري، ومنها إذا ما كانت الترجمة ا

، وما إذا كانت الأخٌرة وهً التً نسمٌها spokenأو شفوٌة  writtenالبشرٌة تحرٌرٌة 
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أي متزامنة إلى ألرب حد مع الكلمات أو  simultaneousفورٌة حماً  interpretingفورٌة 

 .consecutive)عبارات كانت أو جملً( أم تتبعٌة وحدات الترجمة 

وهً النظرٌات التً تحدّدها  :area restricted theories النظرٌات المحددة بالمجال

لغات معٌنة أو مجموعات من اللغات والثمافات. وٌرى هولمز بؤن النظرٌات المحددة باللغات 

وعلم  contrastive linguisticsلها ارتباط وثٌك بالعمل فً مجال اللغوٌات التمابلٌة 

 .stylisticsالأسلوب أو الأسلوبٌات 

: وهً النظرٌات اللغوٌة المحددة rank restricted theories النظرٌات المحددة بالرتبة

بمستوى معٌن من الوحدات اللغوٌة، وهو ٌتراوح فً العادة بٌن مستوى الكلمة ومستوى 

 24الجملة.

: وهً النظرٌات التً text type restricted theories النظرٌات المحددة بنمط النص

معٌنة من النصوص مثل الترجمة الأدبٌة، أو  genresأو أجناس  typesتنظر فً أنماط 

الترجمة الشابعة فً دوابر الأعمال التجارٌة، أو الترجمة العلمٌة أو التمنٌة. ولد نالت المناهج 

وفٌرمٌر  Reissمنذ أن بدأت كاترٌنا راٌس المابمة على أنماط النصوص لبولا واهتماما 

Vermeer .عملهما فً السبعٌنٌات مع الآخرٌن 

: وهً النظرٌات والترجمات time restricted theories النظرٌات المحددة بالزمن

 الممصورة على فترات وأطر زمنٌة معٌنة، وٌندرج تارٌخ الترجمة فً هذه الفبة.

: وهً النظرٌات التً لد problem restricted theories النظرٌات المحددة بالمشاكل

أي تساوي الدلالة بٌن  equivalenceتشٌر إلى مشكلت معٌنة مثل مشكلة "التعادل" 

سواء كانت كلمة مفردة أو كلمتٌن أو أكثر، وسواء  lexical itemالعناصر اللفظٌة الصغرى 

الوظٌفة أم فً النص، وكانت هذه  أم فً referenceأ كانت الدلالة فً المعنى أم فً الإحالة 

المشكلة من المشكلت الأساسٌة فً الستٌنٌات والسبعٌنٌات، كما ٌمكن أن تتحول هذه 

فً لغة  universalsالنظرٌات إلى سإال أكبر عما إذا كانت هنان عناصر عامة عالمٌة 

 25الترجمة.
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 وفً هذا الصدد، ٌشٌر عنانً إلى نكتة مهمة وٌمول:

ً شدٌداً على أن ٌإكد أن "الحدود" المذكورة لد تفرض نفسها "فإن هولمز ٌبد ي حرصا

مجموعة لا متفرلة، بحٌث لا تمتصر الحدود على فبة دون فبة، فدراسة ترجمات نجٌب 

محفوظ إلى اللغة الإنجلٌزٌة مثلً محدودة بالمجال، وهو الترجمة من العربٌة المعاصرة 

modern standard Arabic  أوMSA جلٌزٌة، وبٌن الثمافة العربٌة وثمافة إلى الإن

النص المستهدف، ومحدودة بنمط النص )الرواٌات والمصص والمصٌرة( بل ومحدودة 

 26بالزمن )لنمل من الخمسٌنٌات حتى الستٌنٌات(."

 —حسبما ذكرناه سابماً، ٌنمسم مبحث دراسات الترجمة فً خرٌطة هولمز إلى فرعٌن 

ودراسات الترجمة التطبٌمٌة  Pure Translation Studiesدراسات الترجمة البحتة 

Applied Translation Studies لمد تحدثنا حتى الآن عن الفروع التابعة لدراسات ،

الترجمة البحتة والآن سنمدّم حدود الفرع التطبٌمً كما رسّمها هولمز فً بحثه المشار إلٌه 

 سابماً.

 Applied Translation Studiesدراسات الترجمة التطبٌمٌة 

فإن الفرع التطبٌمً من دراسات الترجمة فهو ٌتعلك فً إطار هولمز بتدرٌب المترجم، 

ووسابل مساعدة له، ونمد الترجمة وسٌاسٌاتها، كما توضح خرٌطة هولمز التالٌة المتعلمة 

 27بالفرع التطبٌمً لدراسات الترجمة:
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لتعلٌم، ووسابل الاختبار، : وهو ٌختص بؤسالٌب اtranslator training تدرٌب المترجم

 وتصمٌم المناهج الدراسٌة.

: مثل المعاجم وكتب النحو وتكنولوجٌا translation aids وسائل مساعدة المترجم

 المعلومات.

: ومعناه تمٌٌم الترجمات، بما فً ذلن تمدٌر درجات translation criticism نمد الترجمة

 شورة.ترجمات الطلب والنمد الصحفً للترجمات المن
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وٌعنً به  translation policyوٌشٌر هومز إلى مجال آخر ٌطلك علٌه سٌاسات الترجمة 

عمل الباحث فً مجال مكانة الترجمة فً المجتمع، بما فً ذلن الدور الذي تضطلع به، إن 

 كانت سوف تضطلع بدور ما فً تعلٌم اللغات الأجنبٌة والمناهج الدراسٌة عموماً.

ت النظرٌة والوصفٌة والتطبٌمٌة تإثر فً بعضها البعض، كما رأى وأكد هومز أن المجالا

ً للعمل فٌما بٌن شتى  ً وتمسٌما توري أن المٌزة الأساسٌة لهذا التمسٌم هً أنها تتٌح إٌضاحا

 28مجالات دراسات الترجمة، وهً المجالات التً كانت غٌر متماٌزة حتى عهد لرٌب.

لا تزال تحتل مكانة مرجعٌة للدارسٌن فً المجال،  كما نرٌد التؤكٌد به أن دراسة هومز هذه

-رغم أن بعض المساهمٌن حاولوا بإعادة الصٌاغة لهذه الحدود مثلما فعلت الأستاذة سنٌل

 translationفً كتابها مدخل متكامل: دراسات الترجمة  Mary Snell-Hornbyهورنبً 

studies: an integrated approach  وبٌم  1991عامPym تابه عن المنهج فً فً ك

 1998تارٌخ الترجمة عام 

 التطورات فً المجال بعد هولمز

ولد أحرز المبحث نجاحاً هابلً بعد أن ألبل علٌه الدارسون بحثاً ودراسة ونشؤت الاتجاهات 

والمداخل المتنوعة وظهرت الكتب التً تعالج بمختلف مشكلت المبحث ونبغ منهم الكثٌرون 

والآراء النافعة للمجال. أما الكتب التً تحتل مكانة مرجعٌة فً المبحث مع النظرٌات الجدٌدة 

 Andrew Chestermanفهً كثٌرة ومن هذه الكتب كتاب وضعه أندرو تشسترمان 

، 1989عام  Readings in Translation Theoryبعنوان لراءات فً نظرٌة الترجمة 

ترجمة / التارٌخ / الثمافة: كتاب بعنوان ال Andre Lefevereوكتاب وضعه أندرٌه لٌفٌفٌر 

 1992فً عام  Translation / History / Culture: A Source Bookمصدري 

 Rainer Schulte and Johnوكتاب وضعه اثنان هما رٌنر شولت وجون بٌجٌنٌه 

Biguenet  أٌضاً بعنوان نظرٌات الترجمة: مجموعة مختارة من الممالات من  1992عام

 Theories of Translation: An Anthology of Essays fromا دراٌدن حتى درٌد

Dryden to Derrida  وكتاب وضعه دجلس روبنسونDouglas Robinson  بعنوان

 Western Translation Theoryنظرٌة الترجمة فً الغرب من هٌرودوت إلى نٌتشه 

from Herodotus to Nietzsche  وكتاب وضعه لورانس فٌنوتً  1997عام
                                            

28
 Munday, J. (2001) Introducing Translation Studies: Theories and Applications, p. 16  



26 

Lawrence Venuti  بعنوان نصوص مختارة فً دراسات الترجمة  2000عامThe 

Translation Studies Reader ًكما حاول بعض المإلفٌن تجمٌع المفاهٌم الأساسٌة ف ،

 Theهذا المجال ووصفها فً كتب أخرى مثل موسوعة راتلدج لدراسات الترجمة 

Routledge Encyclopaedia of Translation Studies  التً وضعتها منى بٌكر

Mona Baker  ومثل معجم دراسات الترجمة  1997عامThe Dictionary of 

Translation Studies  الذي وضعه شاتلوٌرث وكويShuttleworth and Cowie 

  29وغٌرها من الكتب المهمة لا تزال تصدر من لبل الباحثٌن فً المجال. 1997عام 

ل والمذاهب والنظرٌات، فشهدت ألمانٌا نهضة فً مجال كما تطور البحث من ناحٌة المداخ

ن أهمها وظهرت على أساسها نظرٌات مختلفة وم text typology"أنماط النصوص" 

وهً نظرٌة  text purposeنظرٌة الغرض من النص  نظرٌة كاترٌنا راٌس وظهرت

ً أواخر التً وضعتها راٌس مع فٌرمٌر. وبرز ف the skopos theoryالترجمة الوظٌفٌة 

 discourse analysisوالذي ٌعُرف بـ تحلٌل الكلم  Hallidayالثمانٌنٌات مذهب هالٌداي 

، واللغة فً هذا المذهب فعل systemic functional grammarوالنحو الوظٌفً المنهجً 

توصٌلً فً سٌاق اجتماعً ثمافً، ولد تم تطبٌمه على الترجمة فً عدة كتب منها كتب بٌل 

Bell 1991  وبٌكرBaker 1992  وحاتم ومٌسونHatim & Mason 1990 1997و .

ثم نشؤ فً أواخر السبعٌنٌات والثمانٌنٌات مدخل وصفً ٌكُتشف أصله فً الأدب الممارن 

 Itamar Evenزوهار  –ومدرسة الشكلٌة الروسٌة، ومن منتسبً هذا المدخل إٌتامار إٌفٌن 

– Zohar  وجدعون توريGideon Toury ذان عرّفا فكرة تعدد النظم الأدبٌة وهما اللthe 

literary polysystem  و"كان ٌعنً فٌما ٌعنً أن الآداب المختلفة والأجناس الأدبٌة

المختلفة، بما فً ذلن الأعمال غٌر المترجمة والأعمال المترجمة، تتنافس فٌما بٌنها على 

  30سٌادة الساحة الأدبٌة".

خلل التسعٌنٌات، فمن أهمها بحوث فً الترجمة أما التطورات التً حدثت فً المبحث 

 Sherryوعللتها بالتمٌٌز بٌن الجنسٌن ظهرت فً كندا وكانت الأستاذة شٌري ساٌمون 

Simon  "من زعماء هذه المدرسة، كما ظهر فً البرازٌل مذهب "التهام الآخر
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Cannibalist School عد ونشؤ مذهب الترجمة فٌما بعد زوال الاستعمار أو ما ب

وكانت من دعاته الأوابل سٌدتان  postcolonial translation theoryالكولونٌالٌة 

 Gayatriوغاٌاتري سبٌفان  Tejaswini Niranjanaبنغالٌتان هما تٌجاسوٌنً نٌرانجانا 

Spivak كما برز فً الولاٌات المتحدة مذهب التحلٌل الموجه نحو الدراسات الثمافٌة ،

culture studies oriented analysis  ومن زعمابه الباحث الشهٌر لورانس فٌنوتً سبك

  31ذكره فً البحث عدة مرات.

 الأخرى  disciplinesعللة دراسات الترجمة مع المباحث 

 ًّ وٌدللّ على  interdisciplinaryلمد ذكرنا فً تعرٌف "دراسات الترجمة" أنه مبحث بٌن

ً أن نذكر  هذا الأمر كل ما لدّمناه من التفاصٌل عن نشؤة وتطور هذا المبحث وٌبدو مناسبا

بعض النكات المهمة فٌما ٌتعلك بعللة المبحث مع المجالات الأخرى. وفً هذا الصدد، ٌورد 

ً من دراسة كتبها وٌلرد ماكارتً  32منداي عن  1999عام  Willard McCartyممتطفا

"، ثم ٌعلك علٌه لابل: ًّ  معنى "المبحث البٌن

ً أن "من الممكن دراسة  وتدرٌس المبحث البٌنً مستمل عن غٌره، ومن الممكن أٌضا

ٌإدي إلى التعاون فٌما بٌن مباحث مختلفة. ومكارتً ٌرى أن الترتٌب الهرمً للمباحث 

أن المباحث "التملٌدٌة" ترتبط بعللات "أولٌة" أو  –من ثم  -ٌمثل بناء منهجٌاً، وٌرى 

مدخل الذي ٌمترحه ماكارتً ... لد ٌصدق على "ثانوٌة" بالمبحث البٌنً الجدٌد. وهذا ال

الترجمة ودراسات الترجمة أٌضاً. وهنا تصبح دراسات الترجمة الوسٌط فٌما بٌن المباحث 

ً علم الدلالة، والتداولٌة،  الراسخة، وتكون عللتها أولٌة بمباحث اللغوٌات )خصوصا

للغات، والأدب الممارن، واللغوٌات التطبٌمٌة والتمابلٌة( واللغات الحدٌثة ودراسات ا

والدراسات الثمافٌة )بما فً ذلن دراسات الجنسٌن ودراسات ما بعد الاستعمار( والفلسفة 

)فلسفة اللغة والمعنى، بما فً ذلن الهرمانٌوطٌما والتفكٌكٌة(."
33

 

 وٌمول أٌضاً فً نفس السٌاق:

تطبٌمٌة، مثل عندما نتعرض لمجال دراسات اللغة ال –ثانوٌة  –"وتبرز عللات أخرى 

تدرٌس الترجمة بهدف إعداد المترجمٌن؛ إذ ٌجب، على سبٌل المثال، أن تتضمن مناهج 
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الترجمة المتخصصة تدرٌس جانب من جوانب العلوم التً ٌنوي الدارس التخصص فً 

ترجمتها مثل المانون أو السٌاسة أو الطب أو المالٌة، إلى جانب بعض التدرٌب على 

... وفً دراسة عملٌة الترجمة والترجمة الفورٌة ٌلعب علم النفس تكنولوجٌا المعلومات 

دوراً ربٌسٌاً كذلن." cognitive sciencesوالعلوم المعرفٌة 
34

 

 Mary Snell-Hornbyهورنبً -والجدٌر بالذكر فً هذا الصدد كتاب الباحثة ماري سنٌل

عرض فٌه جهود وهً تست 1988بعنوان مدخل متكامل لدراسات الترجمة الذي وضعته عام 

 35إلامة التكامل بٌن شتى المباحث التً تسهم فً هذا المبحث الجدٌد، وتحاول هً ذلن نفسها،

وٌمول منداي إنها تتمتع بخلفٌة فكرٌة تغلب علٌها النظرٌات الألمانٌة، وٌفسر بذلن 

فً تصنٌف أنماط النصوص، وهكذا فهً  prototypes"استعارتها" لنظرٌة الأنماط الأولٌة 

سم الأنواع الربٌسٌة إلى الترجمة الأدبٌة، والترجمة العامة، والترجمة المتخصصة وتإكد تم

 فٌها طابع التواصل وعدم التمٌٌز النوعً الذي ٌفصلها فصلً حاسماً عن بعضها البعض.

فمد نلحظ من خلل كل ما عرضناه أن مبحث دراسات الترجمة الجدٌد دابما ما ٌتضمن 

، ونختتم الكلم فً هذا الجانب مع ذكر عناصر من مباحث أخرى ًّ ، ولذلن نصفه بؤنه بٌن

ممتطفات مترجمة من كتاب منداي المذكور وهً أٌضا تثبت صفة "البٌنٌة" فً دراسات 

 36الترجمة:

ً شاسعة فً السنوات الأخٌرة، ففً عام  حررت  1991"اكتسب المدخل البٌنً أرضا

مجموعة من الممالات بعنوان  Sonja Tirkkonen-Conditكوندٌت -سونٌا تٌركونٌن

وعنوان هذا الكتاب ٌدل على أن  بحوث تجرٌبٌة فً الترجمة والدراسات الثمافٌة البٌنٌة

-الترجمة لد ألامت عللات أولٌة لوٌة مع مباحث غٌر لغوٌة فً جوهرها. وشاركت سنٌل

بٌن  هورنبً فً تحرٌر عدد من كتب الدراسات، من بٌنها الترجمة بصفتها تواصلً 

ًّ عام 1996الثمافات عام  وهذا الكتاب الأخٌر  1994، ودراسات الترجمة: مبحث بٌن

ً ألمٌت فً مإتمر عن الترجمة عمد فً فٌٌنا عام  ، تدل عناوٌن تلن 1992ٌتضمن بحوثا

البحوث على أنها تشمل موضوعات بالغة التنوع: التارٌخ، والثمافات عبر الوطنٌة 

transnational cultures ا بعد الحداثة، والهرمانٌوطٌما، والتناص، والفسلفة، وم

 والمصطلحات المتخصصة، والطب، والمانون، واللغوٌات، ونظرٌة الترجمة...
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"وفً السنوات التالٌة تخطت دراسات الترجمة المداخل اللغوٌة الصرفة وأصبحت لها 

حاتم وماسون مناهجها الخاصة، مثل منهج الدراسات الوصفٌة الذي وضعه توري، كما ن 

ً الاعتبارات الثمافٌة 1997) ( اللذٌن ٌعملن فً إطار تحلٌل الكلم لد أضافا أٌضا

باعتبارها من العوامل المهمة، وذلن بتفسٌر الاختبارات اللغوٌة على ضوء الأٌدولوجٌات 

 السابدة فً بعض النصوص...

"الثمافة البٌنٌة" ( ٌستعمل مصطلح "المبحث البٌنً" بل ومصطلح 1998"وكذلن فإن بٌم )

فً وصف تارٌخ الترجمة، وٌشكن فً إمكان وضع خرٌطة للدراسات الثمافٌة على النحو 

 الذي وضعه هومز."

ومما ٌظهر من هذا البٌان الوجٌز من عللة دراسات الترجمة مع المباحث العلمٌة الأخرى، 

ت البحث البٌنٌة. ٌتدخل هذا المبحث فً جمٌع هذه  المباحث مع أسبلتها المتنوعة ومجالا

ً إلى حدود  وٌثٌر بعض الأسبلة الأساسٌة عن نظرٌة الترجمة وممارستها التً تصل طبعا

 37المجالات الأخرى. ومن هذه الأسبلة مما ٌلً:

كٌف نموم بتحلٌل واستخراج الطبمات التارٌخٌة والثمافٌة داخل نص نمرأه ونترجمه؟ كٌف 

والوظابف اللغوٌة والثمافٌة التً تخدمها الترجمة؟ ما  نموم بدراسة الترجمة الكتابٌة والشفوٌة،

هو الدور الذي لعبته الترجمة فً الهٌاكل السٌاسٌة والأخللٌة والدٌنٌة المحددة فً الماضً 

وما هو الدور الذي ٌمكن لها أن تلعبه الٌوم؟ وبصورة تحدٌدٌة ما هو الدور الذي لعبته 

د الاستعمارٌة؟ وكٌف ساعدت دابما فً تلبٌة الترجمة فً الأوضاع الاستعمارٌة وما بع

حاجات الثمافة المسٌطرة؟ وبنفس الأهمٌة كٌف استخدمتها الثمافات المكبوتة لإزالة هٌمنة 

الهٌاكل الحاكمة؟ كٌف ساهمت الترجمة فً تمثٌل ثمافات "الآخر"؟ وما هو دور المترجم فً 

جمة؟ وكٌف ٌمكن تطوٌر طرق المجتمع وما ذا ٌمكن أن نمول الٌوم عن أخللٌات التر

تدرٌس الترجمة وأسالٌبها وتطوٌر نظرٌاتها على أساس الخبرة وتجارب المترجمٌن، من 

 غٌرها من الأسبلة المهمة.
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 الفصل الثالث: نظرة عامة على نظرٌات الترجمة

من منطلك ما بٌناّه فً الصفحات السابمة عن طبٌعة متداخل الاختصاصات لدراسات 

ٌز تارٌخ نظرٌاتها أٌضا بنفس المٌزة وٌتغلب علٌه طابع بٌنً من أول ٌومه الترجمة، ٌتم

وسنلحظ هذا الجانب فً صدد استعراض النظرٌات المهمة فً الحمل فً الصفحات الآتٌة. 

والجانب الثانً الذي ٌجدر بالذكر هنا هو أن لم توجد نظرٌات الترجمة بصورة منهجٌة إلا 

عشرٌن ولو نعثر على آراء ومذاهب مختلفة عن الترجمة منذ فً النصف الثانً من المرن ال

لرون طوٌلة إلا أنها آراء بسٌطة حول نوعٌة الترجمة ووظٌفتها. أما المذاهب الشابعة فً 

العصور الأولى عن الترجمة فهما الإثنٌن، وهما مذهب الترجمة الحرفٌة والترجمة الحرة، 

اظ أو ترجمة كل كلمة بكلمة مماثلة أو مرادفة وٌشار إلى الأول أحٌانا بمذهب ترجمة الألف

word-for-word وإلى الثانً بمذهب ترجمة المعانً أو ترجمة كل معنى بمعنى مماثل ،

sense-for-sense والممابلة بٌن المذهبٌن أو المناظرة بٌنهما هً التً سادت نظرٌة ،

إلى الترجمة"  فً كتاب "مداخل Newmarkالترجمة فً الفترة التً ٌصفها نٌومارن 

Approaches to Translation  بؤنها الفترة السابمة على علم اللغة أو  1981الصادر عام

 38اللغوٌات.

 تارٌخ نظرٌة الترجمة حتى النصف الثانً من المرن العشرٌن

تتمحور نظرٌة الترجمة حتى النصف الثانً من المرن العشرٌن حول الخطوط المحدودة، 

المناظرة حول ثلثٌة الترجمة "الحرفٌة"  Steinerٌه جورج شتاٌنر ومن أغلبها ما أطلك عل

والترجمة "الحرة" والترجمة "الأمٌنة"، وٌرجع التمٌٌز بٌن ترجمة الألفاظ "الحرفٌة" وترجمة 

فً المرن الأول لبل المٌلد، وإلى المدٌس جٌروم  Ciceroالمعانً "الحرة" إلى شٌشرون 

St. Jerome مٌلد، وهو التمٌٌز الذي ٌشكل أسس الكتابات الربٌسٌة فً فً المرن الرابع لل

الترجمة على امتداد المرون المرٌبة من عصرنا الحالً. ولد أثرت آراء كبار المفكرٌن 

وشلٌرماخر  Tytlerوتٌتلر  Drydenودراٌدن  Lutherولوثر  Doletالمدماء مثل دولٌه 

Schleiermacher لف أنواع الترجمة مع بعض الخلفات فً استمرار هذه الممابلة بٌن مخت

 فً آراء كل واحد منهم. 
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فكان شٌشرون ٌعتبر أن المترجم هو من ٌترجم كل كلمة بكلمة مماثلة كما ٌظهر مما كتب 

عن منهجه فً الترجمة، ثما عارضه المدٌس جٌروم فً ترجمته للكتاب الممدس من الٌونانٌة 

مة ولكن معنى بمعنى. وٌبدو أن المبدأ نفسه لد ساد إلى اللتٌنٌة ولال إنه لا ٌترجم كلمة بكل

العصور التالٌة فً الصٌن مثلً وفً عصر النهضة العربٌة فً الترجمة، إذ استمرت هٌمنة 

على أذهان المترجمٌن  –أي الثنابٌة الذابعة للترجمة الحرفٌة والترجمة الحرة  –هذا المنهج 

ة شاعت فً التفكٌر العربً بصورة واضحة، الصٌنٌٌن والعرب، ولا شن فً أن هذه الثنابٌ

ً فً مجال الترجمة منذ عصر المؤمون وعلى لول عنانً حتى  ً أو نظرٌا سواء كان عملٌا

العصر الحاضر. وٌستعرض عنانً فً كتابه المذكور تؤثٌر هذا المنهج فً حركة الترجمة 

 العربٌة وٌورد ما ٌلً:

الذي اتسمت به ترجمات ٌوحنا بن البطرٌك  ... والكل ٌعرف الممابلة بٌن المنهج الحرفً

وابن نعٌمة الحمصً وبٌن المنهج الحر الذي اتسمت به ترجمات حنٌن بن إسحاق 

ومدرسته الذابعة، وفً النصوص التً حممها العلمان عبد الرحمن بدوي وشكري عٌاد 

نٌة فً أدلة كافٌة على سٌطرة تلن الثنابٌة، حتى مع توسل العرب آنذان باللغة السرٌا

ترجمة النصوص الٌونانٌة. وربما كانت ذروة المنهج الحر هً ترجمة عبد الله بن الممفع 

ً ٌصعب على  ً بدٌعا ً عربٌا لكتاب "كلٌلة ودمنه" عن الفارسٌة المدٌمة، إذ أخرج لنا نصا

 39المارئ أن ٌستشف فٌه ملمح النص المصدر"

 ثم ٌعلك علٌه لابل:

ً فسبموا المحدثٌن فً ... والملحظ فً ذلن كله هو أ ن العرب المدماء لد أبلوا بلءً حسنا

استٌعاب المصطلح الفلسفً والعلمً ووضعوا نظماً فكرٌة أثرت فً كتابات عبالرة تراثنا 

مثل الجاحظ ومثل فلسفة الإسلم الذٌن استفادوا من المصطلحات العربٌة المنحوتة أو 

 40رسابل إخوان الصفاء وخلن الوفاء."المعربة عن الٌونانٌة، ولا أدل على ذلن من 

أما فً التراث الغربً فمد استمر الخطاب على أساس الترجمة الحرفٌة والحرة على امتداد 

بترجمة الكتاب الممدس وغٌره من النصوص الدٌنٌة  –المدٌس جٌروم  -ألف سنة تمرٌباً منذ 

مة مرالبة شدٌدة. ونلحظ والفلسفٌة، وكانت الكنٌسة الكاثولٌكٌة ترالب كل نشاطات الترج

التحول البارز فً مسار التفكٌر النظري فً الترجمة هو التمٌٌز الذي وضعه الشاعر 
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ٌمول فٌه إن  1680والمترجم جون دراٌدن إذ كتب فً ممدمة ترجمته لرسابل أوفٌد فً عام 

والنمل بتصرف  metaphraseالترجمة تنمسم إلى فبات ثلث وهً النمل الحرفً 

paraphrase  والمحاكاةimitation  ومعناها عدم التمٌد باللفظ ولا بالمعنى. وٌنتمد دراٌدن

ً أن ٌتابعوا منهج المحاكاة وٌفضل  المترجمٌن الذٌن ٌمارسون النمل الحرفً ولا ٌرى مناسبا

  41النمل بتصرف وٌنصح المترجم بتحاشً النمل الحرفً والمحاكاة.

هجٌة للترجمة بعد دراٌدن لد تكون دراسة ألكسندر وٌمول منداي إن أول دراسة إنجلٌزٌة من

بعنوان "ممال عن مبادئ الترجمة" وهو ٌتخذ  1797، التً صدرت عام Tytlerفرٌزر تٌتلر 

ً عن مولف دراٌدن، لأن الأخٌر اتجه إلى المإلف ونظرته وتوجه تٌتلر إلى  ً مختلفا مولفا

تً تتجلى فٌها محاسن العمل الأصلً المارئ، وهو ٌعرّف الترجمة الجٌدة بؤنها الترجمة "ال

وتنتمل انتمالاً كاملً إلى لغة أخرى حتى ٌفهمها المارئ بوضوح، وٌشعر بها شعوراً لوٌاّ، 

وألصد بالمارئ أبناء البلد الذي ٌتكلم لغة النص المترجم، وبحٌث ٌكون وضوح الفهم ولوة 

 42ة النص الأصلً."الشعور موازٌٌن لما ٌدركه وٌحسه أبناء البلد الذي ٌتكلم لغ

وٌوضح منداي أنه ظهرت الحركة الرومانسٌة فً أوابل المرن التاسع عشر مع لضٌة "لابلٌة 

إذ كتب  untranslatabilityو"عدم لابلٌة الترجمة"  translatabilityالترجمة" 

دراسة عن الترجمة بعنوان "عن المناهج المختلفة للترجمة"  1813فً عام  43شلٌرماخر

بالتمٌٌز بٌن المفسر أي مترجم النصوص العامة وبٌن المترجم الحك الذي ٌعمل  ولام فٌها

ً فً العلوم الإنسانٌة.  بترجمة النصوص الأدبٌة ونصوص الباحثٌن الأكادٌمٌن وخصوصا

وٌضع شلٌرماخر هذا النوع الأخٌر على مستوى خلق رفٌع، لابلً إنه ٌنفخ روحاً جدٌدة فً 

 اللغة وٌمول:

ن المحال ترجمة النصوص الفنٌة والعلمٌة )بالمعنى المبٌن آنفاً(؛ لأن معنى "لد ٌبدو م

ً ومن المحال على لغة الترجمة  ً وثٌما النص المصدر كامن فً لغة ترتبط بالثمافة ارتباطا

                                            
 32ؿ  ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ  41

42 Munday, J. (2001) Introducing Translation Studies: Theories and Applications, p. 26 
(، ػبٌُ اٌلا٘ٛد ٚاٌّزشعُ ٠ؼُشف ثٛمؼٗ أعظ اٌلا٘ٛد اٌجشٚرغزبٔزٟ اٌؾذ٠ش 1834-1768٘ٛ فش٠ذس٠ؼ ؽلا٠شِبخش )  43

خً سِٚبٔغٟ ٌٍزفغ١ش لا ٠ؼزّذ ػٍٝ ( ٚ٘ٛ ِز٘ت سِٚبٔغٟ أٚ ِذhermeneuticsٚأعظ ػٍُ اٌزفغ١ش اٌؾذ٠ش )اٌزفغ١ش٠خ 

افزشاك ٚعٛد ؽم١مخ ِطٍمخ ٌٍّؼٕٝ، ِٚٓ صُ لا ٠فزشك ئِىبْ اٌقذق اٌّطٍك فٟ إٌمً، ثً ٠ؼزّذ ػٍٝ الإؽغبط اٌذاخٍٟ ٌٍفشد 

 (35ٚفّٙٗ اٌخبؿ ٌٍٕـ. )أظش ػٕبٟٔ ؿ 
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أن تعادلها معادلة كاملة، ولكن على المترجم الحك أن ٌحاول التمرٌب بٌن كاتب النص 

 44ف."المصدر ولارئ النص المستهد

وفكرة  text typesولد أوضح شلٌرماخر أفكاره الأخرى مثل تمٌٌزه بٌن أنماط النصوص 

وفكرته عن "اللغة الخاصة  naturalizingو"التجنٌس"  alienatingأسلوب "التغرٌب" 

بالترجمة" ووصفه لنظرٌته التفسٌرٌة فً الترجمة، ولد أثرت كل هذه الأفكار فً تكوٌن 

 ند الباحثٌن المتؤخرٌن لٌس فمط فً ألمانٌا بل فً خارجها على السواء.النظرٌات المختلفة ع

ولم تبدأ "نظرٌة الترجمة" فً الدول العربٌة بالمعنى الحدٌث إلا بعد اتصال الغرب ببلدان 

الشرق فً المرن التاسع عشر، وانفتاح الدول العربٌة على العلوم الحدٌثة واللغات الأوربٌة، 

ً اللغة الفرنس ٌة فً عهد محمد على باشا الكبٌر، ومنذ بدء سلسلة البعثات الدراسٌة وخصوصا

الشهٌرة وإنشاء مدرسة الألسن التارٌخٌة على ٌد رفاعة الطهطاوي، وجهود أبناء اللغة 

العربٌة مثل أحمد فارس الشدٌاق والدكتور جمال الشٌال وغٌره من الباحثٌن الكتاب 

والفنٌة أو تعرٌبها واستحداث لغة معاصرة علمٌة، المترجمٌن فً ترجمة المصطلحات العلمٌة 

والإسهامات المماثلة فً البلدان العربٌة الأخرى وخاصة فً الشام ولبنان. وفً هذا السٌاق، 

ظهرت ترجمات عدٌدة لكتابات الإنجلٌزٌة والفرنسٌة إلى اللغة العربٌة وتبلورت نظرٌة 

بتمرٌبه من اللغة التراثٌة لدر الطالة  تتمارب نظرٌة دراٌدن فً "إعلء شؤن النص المترجم

وإكسابه مزاٌا الأدب الأصٌل المكتوب بلغة المارئ، بغض النظر عن عللتها بلغة النص 

 45المصدر".

 وٌعلك عنانً فً منهج المترجمٌن خلل هذه الفترة لابل:

لحربٌن حتى فترة ما بٌن ا –"من الممكن أن نمول إن النظرٌة الحدٌثة فً الترجمة العربٌة 

كانت تتؤرجح بٌن المطبٌن السالفٌن، وهما الترجمة الحرفٌة مع التصرف الذي لا  –

ٌخرجها عن مذاق الفصحى فً الصحف، والترجمة الحرة التً لد تمترب من المحاكاة 

 46التً أدانها دراٌدن فً الأدب."

 ثم ٌبٌن الاتجاهٌن بذكر الأمثلة فٌمول:

                                            
44 Robinson, D. (1997) Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche, p. 230 

 39ؿ  ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ  45
 40ٔفظ اٌّقذس، ؿ   46
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الثلثٌنٌات فشهدنا ترجمة الشعر الرومانسً  "ولد برز انفصال المطبٌن بوضوح فً

ً شلً، ترجمة منظومة تحاول الارتماء إلى تمالٌد الشعر العربً  الإنجلٌزي، وخصوصا

الكلسٌكٌة، وشهدنا ترجمات شٌكسبٌر بملم الشاعر العظٌم خلٌل مطران بالنثر العربً 

ب كثٌراً من الفصحى التراثً، إلى جانب محاولة الالتراب من النص الأصلً فً لغة تمتر

 47المعاصرة مثل ترجمة علً أحمد باكثٌر لمسرحٌة رومٌو وجولٌٌت لشٌكسبٌر."

وهكذا فإن نظرٌة الترجمة لبل المرن العشرٌن كانت فً معظمها تدور حول لطبٌن وهما 

ترجمة النص إما "حرفٌاّ" )كلمة بكلمة( أو "بتصرف" )معنى بمعنى(، وهذه هً الثنابٌة التً 

الذي ٌضم النمل –تفكٌر الغربً والعربً على حد سواء، وكان النموذج الثلثً سادت ال

الحرفً والنمل بتصرف والمحاكاة والذي وضعه دراٌدن فً آخر المرن السابع عشر ٌمثل 

ذا تؤثٌر كبٌر على دارسً الترجمة حتى عصرنا  –أول محاولة للدراسة المنهجٌة للترجمة 

 الحالً.

 ثةنظرٌات الترجمة الحدٌ

بٌنما كانت المشكلة الأساسٌة فً الترجمة تدور حول ثنابٌة "الترجمة حرفٌا أو بتصرف"، فإن 

الأعمال البحثٌة داخل مجال الترجمة فً العصر الحدٌث تظهر عللة مشتركة بٌن نظرٌة 

الترجمة والتطورات الحدٌثة فً مجال اللغوٌات، والبراغماتٌة، ودراسات الذكاء الاصطناعً 

ث المتعلمة الأخرى، فتوسّعت نطالات المنالشة حول الترجمة وتكاد تتؤثر من وتإثر والمباح

تتنالش مشكلة التعادل أو  –مع ذلن كله  –فً كافة المجالات المذكورة وغٌرها، ولكنها 

كمشكلة ربٌسٌة وحٌدة وتناولها علماء اللغوٌات ومنظرو الترجمة  equivalenceالتكافإ 

ً ودراسة حتى أصبح ت لضٌة محورٌة فً مختلف النظرٌات والمماربات والنماذج التً بحثا

ظهرت أخٌراً فً مجال دراسات الترجمة وعلٌها ٌتم تصنٌف النظرٌات والاتجاهات فً 

 المجال.

الترب منظرو الترجمة الموضوع من المنظورات المختلفة ولاموا بتشكٌل نظرٌاتهم فً ضوء 

فً سٌالات لغوٌة واجتماعٌة والثمافٌة، فنلحظ  تصورهم عن كٌفٌة تعامل اللغة وتؤثٌرها

الاتجاهات المختلفة فً نظرٌاتهم وٌمكن تصنٌف هذه النظرٌات على أساس هذه الاتجاهات. 

                                            
 40ؿ  ،ٔظش٠خ اٌزشعّخ اٌؾذ٠ضخ، محمد ػٕبٟٔ  47
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( وتشاو وغٌرهم 1976) Nidaولام بتصنٌفها عدد من نبغاء علم الترجمة، منهم ناٌدا 

 الآخرٌن. وصنفّ ناٌدا نظرٌات الترجمة فً ثلثة أنواع: 

 فٌلولوجٌة الPhilological 

  اللغوٌةLinguistic 

  الإجتماعٌة اللغوٌةSociolinguistic 

 وٌصنف النظرٌات فً: Theoryبدلاً عن  Modelأما تشاو فهو ٌستخدم كلمة 

  نظرٌة الترجمة المواعدٌةGrammar Translation 

  النظرٌة الثمافٌةCultural 

  النظرٌة التفسٌرٌةHermeneutic 

 / أنماط النصوص  نظرٌة أنواعText Typological Model 

ونمدم هنا عرضا موجزا لأهم النظرٌات فً دراسات الترجمة على أساس اتجاهاتها إما إلى 

اللغة أو الثمافة )المعنى( أو أنواع النصوص، حتى ٌتوضح لنا سٌاق نظري من المبحث 

 والذي سٌساعدنا فً فهم موضوع الدراسة ككل بصورة مإثرة.

 Language Oriented Theoriesالخاصة باللغة النظرٌات 

نشؤت نظرٌات فً الترجمة لبل تطور علم اللغة الحدٌث تركز على النوعٌة الأدبٌة وهً 

شكل النص وملمحه الأسلوبٌة وأدواته البلغٌة، ونالشت هذه النظرٌات بشكل هام مشكلة 

سؤلة ترجمة الشعر إلى شعر أو تكافإ الأنواع الأدبٌة فً اللغة المصدر واللغة الهدف. فإن م

نثر وترجمة الملحمة فً اللغة المصدر إلى ملحمة فً اللغة الهدف كانت المضاٌا الأساسٌة 

 Savory’s Theالتً ٌدور النماش حولها فً هذه النظرٌات. وكتاب فن الترجمة لسافوري 

Art of Translation (1957 وكتاب بٌلون حول الترجمة )Belloc’s On 

Translation (1931 وكتاب كاري وجمبلت )Cary and Jumpelt  النوعٌة فً الترجمة

Quality in Translation (1963 تعتبر كتب التربت الموضوع من منظور )

 48فٌلولوجً.

                                            
 17ؿ  ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ ٚثبٌؼىظ، محمد ؽب١٘ٓ،  48
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 1965ثم ظهرت نظرٌات ترجع أصلها إلى علم اللغة الحدٌث  فؤصدر كاتفورد فً عام 

وذهب فٌه  A Linguistic Theory of Translationكتابه بعنوان نظرٌة لغوٌة للترجمة 

وعرّف  patterned behaviorإلى نظرٌة اللغة التً ترى اللغة فً صورة "سلون نمطً" 

الترجمة بكونها "استبدال المواد النصٌة فً لغة )لغة المصدر( بالمواد النصٌة المماثلة 

هذا التعرٌف إلا ممارسة )التكافإ( فً لغة أخرى )لغة الهدف(" فل تبمى الترجمة على أساس 

لغوٌة تتضٌك فٌها وظٌفة المترجم فً بحث المواد النصٌة المماثلة لنص المصدر، وٌهُمل فٌها 

مع  –والممثلون الآخرون لهذه النظرٌة  49الجوانب التواصلٌة والبراغماتٌة والثمافٌة للغة.

( 1972ركٌت )( وفو1968( ونٌوبرت )1964هم ناٌدا ) –الخلفات فً الجانب التطبٌمً 

 والآخرون.

 On Linguistic Aspects ofفً ممالة نشرت بعنوان "حول الجوانب اللغوٌة للترجمة" 

Translation  ٌمسّم رومان ٌاكوبسون الترجمة إلى الفبات الثلث وهً الترجمة باللغة

ك نفسها، والترجمة بٌن اللغتٌن، والترجمة السٌمٌابٌة. وٌري ٌاكوبسون أنه لا ٌمكن تحمٌ

بٌن نصوص اللغة المصدر ولغة الهدف. وٌضٌف أن  full equivalenceالتكافإ الكامل 

 ممارسة الترجمة بٌن لغتٌن ٌلزم أن تكون تحت علم اللغة بصورة مستمرة.

هذا والنظرٌات الخاصة باللغة تعتمد على تصور اللغة الذي ٌتم التركٌز فٌه على النمل 

رى، والدراسة الممارنة بٌن النصوص من لغتٌن المواعدي للنصوص من لغة إلى لغة أخ

 تصبح وسٌلة وحٌدة لتحمٌك الترجمة.

 Culture Oriented Theoriesالنظرٌات الخاصة بالثمافة 

ونشؤت فً الفترة اللحمة نظرٌات تعرّف المعنى حسب أطره وحموله الثمافٌة، وعلى هذا 

 النظرٌات لابل: الأساس تعتبر اللغة هً الثمافة. وٌوصف محمد شاهٌن هذه

"وٌستند هذا الرأي إلى فرضٌة "نسبٌة اللغات" التً وضعها ادوارد سابٌر وبنجامٌن لً 

فً مطلع هذا المرن وتمول هذه الفرضٌة بؤنه لا تمدم كل لغة  Sapir & Whorfوورف 

وسابل الاتصال لمتحدثٌها فحسب ولكن تفرض علٌهم رإٌة مختلفة عن العالم وهذه طرٌمة 

لتحلٌل التجربة. وبهذه الطرٌمة تحدد اللغة الطرٌمة لمتحدثٌها حول كٌفٌة النظر إلى مختلفة 

                                            
49  House, J. (1997) Translation Quality Assessment: A Model Revisited, p. 148 
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العالم وكٌفٌة التعبٌر عن أفكارهم. وٌنتج مما تمدم بؤن أي نوع من أنواع الاتصال بٌن 

 50الثمافات هو أمر صعب إن لم ٌكن مستحٌل."

 بموله: Cassagrandوفٌها ٌعلك كازاغراند 

أن موالف ولٌم شعب ما وبتجاربه وتمالٌده كثٌرا ما تصبح ممحمة فً "مما لا مفر منه 

شحن المعنى الذي تحمله لغة ما، وفً الحمٌمة إن المرء لا ٌترجم اللغات بل ٌترجم 

 51الثمافات"

 وٌدرن تشاو المبدأٌن لتحمٌك الترجمة الثمافٌة وهما:

عتبر فٌه بؤن المعنى : وEthnographical Semantic Methodٌالمبدأ الثمافً الدلالً 

محصور بثمافة واحدة ولا ٌمكن فصله عن اللغة ذاتها وٌعتمد مإٌدو هذا المبدأ أنه لٌس هنان 

إلا الملٌل من المشاركة بٌن اللغات والاستنتاج الذي ٌمكن أن نتوصل إلٌه من هذا وأن 

ٌمكن تضٌٌك  الثغرات الثمافٌة لا مفر منها ولا ٌمكن تضٌٌمها دابما. وبعضهم ٌعتمدون أنه

الثغرات الثمافٌة إلى حد معٌن وهنان آخرون من ٌمولون بؤنه لا توجد أي مشكلة أو ثغرات 

  52ثمافٌة فً الترجمة مطلماً.

: ٌختلف هذا المبدأ من المبدأ Dynamic Equivalence Methodمبدأ التكافإ الدٌنامٌكً 

كافإ الدٌنامٌكً حٌث ٌإمنون بؤنه السابك من ناحٌة "الشمولٌة" التً ٌتسم بها مإٌدو مبدأ الت

ٌمكن لوله فً لغة ما ٌمكن أن  شًءٌوجد الكثٌر من الأشٌاء المشتركة بٌن اللغات وأن "أي 

ٌمال فً لغة أخرى إلا إذا كان الشكل هو العنصر الجوهري فً عوامل الرسالة". ووفماً لهذا 

ٌعً، فبدلا من التركٌز على المبدأ فإن الناتج النهابً لٌس رسالة أخرى بل ألرب مكافا طب

الخلفات الثمافٌة وعلى علم الثمافة الممارن ٌركز هذا المبدأ على استجابة المراء وٌنبغً على 

النص الهدف أن ٌستحضر فً لارئ اللغة الهدف استجابة مكافبة لما فعل نص اللغة المصدر 

  53بماربه.

                                            
 26ؿ  ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ ٚثبٌؼىظ، محمد ؽب١٘ٓ،  50

51 Casagrande, J.B. (1954) ‘The ends of translation’, in International Journal of American 

Linguistics, XX, No. 4 (October 1954) pp. 335-40. 
52 Chau, S.S (1984) Aspects of Translation Pedagogy: The Grammatical, Cultural and 

Interpretive Teaching Models, pp. 133-137 
53 Same as above, p. 138-142 
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التكافإ الدٌنامٌكً ٌعطً اهتماما  ومما ٌجدر بالذكر هنا أن النظرٌة الثمافٌة وخاصة مبدأ

للسٌاق وخاصة السٌاق الثمافً. وبهذه الطرٌمة تمترب هذه النظرٌة من النظرٌة التفسٌرٌة 

 ونظرٌة تحلٌل النصوص.

 Text Typological Modelنظرٌة أنواع النصوص 

تعتمد نظرٌة أنواع النصوص على لغوٌات النصوص حٌث تموم بدراسة النص ككل لبل أي 

آخر وتخطط على أساسها استراتٌجٌات ممارسة الترجمة ونمدها، وإن وضع تصنٌفات  شًء

مختلفة لأنواع النصوص هً واحدة من النماط المهمة فً لغوٌات النصوص، وهً تتعامل مع 

مفاهٌم ومبادٌات من حمول مجاورة أخرى بما فٌها تحلٌل الخطاب، والذرابعٌة والسٌمٌابٌة 

 لنصوص الممارنة. ولواعد النصوص ونظرٌة ا

وٌذهب الدكتور محمد شاهٌن إلى أن "الخاصٌة الممٌزة لنظرٌة أنواع النصوص هً نظرتها 

للنص كتمثٌل فعلً لنوع معٌن من النصوص، كما أنها تعتبر تحلٌل النص الخطوة الأولى 

بنٌة للترجمة. ولتطبٌمها لابد للمترجم من الأخذ بالحسبان عددا من المفاهٌم الأساسٌة مثل ال

واللحمة والربط والسٌاق. وعندما ٌدرن متعلم الترجمة كٌف ٌحلل النص فإنه ٌصبح لادرا 

على إعادته بناء سٌاله وربط السٌاق بالبنٌة وهكذا فإن البنٌة تشٌر إلى كٌفٌة تنظٌم النص 

وهذا النوع من التنظٌم هرمً، فالنص ٌتؤلف من فمرات والفمرات تتؤلف من جمل والجمل 

هً طرٌمة  textureوحدات أصغر كؤشباه الجمل والعبارات والكلمات. واللحمة  تتؤلف من

  54تماسن العناصر المتنوعة فً خطاب ما لتشكٌل أجزاء لغوٌة أكبر."

أما التطبٌمات الفعلٌة لهذه النظرٌة فهً تنوعت مع تنوع المنظرٌن والمحدثٌن فً الترجمة، 

هم ومن أهم هذه التصنٌفات ما أتت به كاترٌنا فمام العدٌد منهم بتصنٌف النصوص وفك نزعات

فوضعت ثلثة أنواع للنصوص واعتمدت فٌها على نص  Katharina Reissراٌس 

المصدر اعتبارا أن نص الهدف سٌكون مشابها إلى حد ما بالنص المصدر، كما أنها ٌركز 

 55ون".تصنٌفها على "الوظٌفٌة" على خلف التصنٌفات الأخرى التً تركز على "المضم

 والأنواع الثلثة فً تصنٌفها كما ٌلً:

                                            
 38ؿ  ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ ٚثبٌؼىظ، محمد ؽب١٘ٓ،  54

55 Reiss, K. (2000) Translation Criticism: The Potentials and Limitations. Categories and 

Criteria for Translation Quality Assessment. St. Jerome Publishing Ltd, pp. 12-21 
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: وهو نص ٌمصد منه إٌصال المضمون مثلً Informative Textالنص الإخباري  .1

التمرٌر العلمً، التمرٌر الإخباري، أي التعبٌر عن الآراء دون الهدف إلى إثارة المنالشة 

 أو التمٌٌم ... إلخ.

د منه إٌصال المضمون المنظم فنٌا : وهو نص ٌمصExpressive Textالنص التعبٌري  .2

 مثل الأعمال الأدبٌة.

: وهو نص ٌمصد منه إٌصال المضمون Operative Textالنص المإثر )الفعال(  .3

 56وٌتمتع بمٌزة إلناعٌة مثل الإعلنات والخطب والسٌاسٌة والافتتاحٌات.

لمختلطة". واعترفت راٌس بوجود أنواع أخرى من النصوص واستعملت لها تعبٌر "الأشكال ا

وذهبت إلى أن التمٌٌز بنوع النص مهم جدا فً الترجمة لأنه ٌحدد وظٌفة النص وهدف منتج 

النص كما ٌمر الطرٌمة العامة فً الترجمة. وأوضحت أنه ٌمكن تمٌٌز أنواع النص بالنظر فً 

م تكرار الكلمات وأشباه الجمل التً تدل على التمٌٌم وكذلن بتكرار الأدوات البللٌة ونظا

 الربط المستعمل مثل أدوات العطف أو الاستدران.

من التفصٌل وٌمسم النصوص إلى  شًء( تصنٌفا ب1976) Werlichثم ٌطور وٌرلٌش 

 57خمسة أنواع كما ٌلً:

: هو نوع من أنواع الاتصال النصً ٌعالج فٌه الكاتب الظواهر Descriptionالوصف  .1

 الحمٌمٌة فً المكان.

الاتصال النصً ٌعالج فٌه الكتاب الظواهر الحمٌمٌة فً : هو نوع Narrationالسرد  .2

 الزمان.

: هو نوع الاتصال النصً الذي ٌختار فٌه الكاتب لتمدٌم أي Expositionالعرض  .3

 عناصر عملٌة.

: هو نوع الاتصال النصً الذي ٌمترح فٌه المتكلم إنشاء بعض Argumentationالجدل  .4

 ر.العللات بٌن المفاهٌم المتعلمة بالظواه

: هو نوع الاتصال النصً حٌث ٌخٌر الكاتب نفسه أو آخرٌن عما Instructionالتوجٌه  .5

 ٌجب علٌهم أن ٌفعلوه.

                                            
56 Same as above, pp. 12-21 

 42ؿ  ٚثبٌؼىظ، محمد ؽب١٘ٓ، ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ  57
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( وهو ٌشبه بتصنٌف وٌرلٌش مع أنه 1984) Hatimوهنان تصنٌف آخر مهم ٌمدمه حاتم 

 58أكثر انتظاما من تصنٌف وٌرلٌش. وتصنٌفه كما ٌلً:

 :Expository Textsنصوص عرضٌة  .1

 : تستعمل لوصف الأغراض والعللات فً المكان.Descriptive وصفٌة .أ 

 : تستعمل لرواٌة الأحداث.Narrativeسردٌة  .ب 

 : تستعمل لتحلٌل وتركٌب المفاهٌم.Conceptualمفاهٌمٌة  .ج 

: تستعمل لتمٌم الحوادث أو الكٌانات أو Argumentative Textsنصوص جدلٌة  .2

 المفاهٌم وٌمكن تمسٌمها إلى نوعٌن:

 صرٌح ومثال على ذلن الرسالة إلى المحرر.أ. جدل 

 ب. جدل ضمنً ومثال علٌها المنالشة الفنٌة فً الافتتاحٌة.

: تهدف إلى تخطٌط وتوجٌه السلون Instructional Textsالنصوص التوجٌهٌة  .3

 المستمبلً للناس المخاطبٌن وتمسم إلى نوعٌن هما:

 أ. توجٌه بخٌارات كالدعاٌة والإعلن.

 ن خٌارات كالمعاهدات والعمود والوثابك المانونٌة.ب. توجٌه بدو

نظرٌة أنواع النصوص أن الهدف النهابً للمترجم هو تحمٌك لراءة  بر مإٌدوهذا وٌعت

موضوعٌة للغة المصدر وإنتاج نص مماثل فً اللغة الهدف محافظا على نوع النص 

ها تعطً أهمٌة ملبمة المصدر. والمٌزة التً تجعل هذه النظرٌة ممبولا لدى الجمٌع هً أن

لكافة الجوانب من اللغة والسٌاق والثمافة والبنٌة والربط واللحمة التً ٌلزم أن ٌكون التركٌز 

على جمٌعها فً ممارسة الترجمة ونمدها، وبسبب هذه المٌزة الاستثنابٌة اخترناها كمنهج 

ذجٌا ٌعتمد على مثالً فً تعلٌم وتطبٌك الترجمة وسوف نمدم فً الباب الثانً منهجا نمو

 نظرٌة كاترٌنا راٌس الخاصة بؤنواع النصوص.

                                            
 43ؿ  ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ ٚثبٌؼىظ، محمد ؽب١٘ٓ،  58



 

 

 الباب الثانً

 تدرٌس الترجمة العربٌة فً الهند: نظرة عامة

 

 الفصل الأول: تارٌخ اللغة العربٌة ووالعها فً الهند

 الفصل الثانً: مناهج الجامعات المنتماة ومكانة الترجمة فٌها

 الترجمة : لضاٌا أساسٌة فً فصولثالثالفصل ال
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 الفصل الأول: تارٌخ اللغة العربٌة ووالعها فً الهند

 تارٌخ اللغة العربٌة فً الهند

ٌرجع تارٌخ اللغة العربٌة فً الهند لبل وصول الإسلم فً المنطمة لأن الهند والبلد العربٌة 

ومات كانتا على صلة تجارٌة مستمرة، فكانوا ٌتداولون البضابع بٌن بلدهم وٌتبادلون المعل

والموارد الثمافٌة فٌما بٌنهم، وٌدل على هذا التبادل التجاري والثمافً ما نجده من المفردات 

والكلمات والمثل الهندٌة التً كانت شابعة فً اللغة العربٌة وكذلن نجد المفردات العربٌة فً 

ع العللات اللغات الهندٌة المختلفة. ومنذ أن جاء الإسلم انبثمت ظواهر جدٌدة أدت إلى توسّ 

بٌن الهند والعالم العربً. توجّه المسلمون العرب إلى الهند تجّاراً ودعاةً وفاتحٌن وشرعوا فً 

نشر العلوم الدٌنٌة واللغة العربٌة فً مختلف أرجاء الهند. تشٌر بعض الرواٌات التارٌخٌة إلى 

لعربٌة رحلت بعض الصحابة إلى الهند كما تفٌد بوصول بعض الهنود إلى الجزٌرة ا

للإطلع على ما كان ٌجري فً المنطمة العربٌة من ظهور دٌن جدٌد وحدوث خلفات عنٌفة 

بٌن أتباع الأدٌان المختلفة. ونشرت اللغة العربٌة فً جنوب الهند بصفة خاصة وٌرجع 

الفضل فٌها إلى التجار المسلمٌن من الهند والجزٌرة العربٌة. أما الفتوحات العربٌة لمناطك 

والبنجاب وعللات الهند السٌاسٌة مع العالم العربً فكانتا من بٌن العوامل التً خلمت السند 

أوضاع خصبة لنشر اللغة العربٌة فً شبه الجزٌرة العربٌة. ولد ذكر فً هذا الصدد العالم 

الهندي العلمة السٌد سلٌمان الندوي معلومات رابعة فً كتابه الشهٌر "عرب و هند كً 

رجمه إلى اللغة العربٌة الدكتور صهٌب عالم بعنوان "العللات العربٌة تعلمات" الذي ت

وٌذكر العلمة أبو الحسن  2014.59الهندٌة" وأصدرته مإسسة الفكر العربً، بٌروت عام 

 علً الندوي دخول المسلمٌن فً الهند بكلماته الآتٌة التً تتمٌز بؤسلوبه الخطابً الشهٌر:

تمٌز بحضارة أصلٌة عرٌمة فً المدم، وفلسفة عمٌمة، "دخل المسلمون فً الهند وهً ت

وعلوم رٌاضٌة دلٌمة، وخٌرات عظٌمة، وهم أرلى أمة فً الشرق، بل فً العالم المتمدن 

ً اختمرت  ً معمولاً سهلً سمحاً، وعلوما ً جدٌداً سابغا المعمور فً ذلن العهد، ٌحملون دٌنا

م محصول عمول كبٌرة كثٌرة، وتوسعت، وحضارة تهذبت ورلت حواشٌها، ٌحملون معه

                                            
 14-11ؿ  ربس٠خ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚٚالؼٙب فٟ إٌٙذ، ف١ٙت ػبٌُ،  59
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ونتاج حضارات متنوعة متعددة، ٌجمع بٌن سلمة ذوق العرب، ولطافة حسن الفرس، 

 60وفروسٌة الترن، وكانوا ٌحملون للهند وأهلها غرابب كثٌرة، وطرفاً غالٌة".

اللغة العربٌة فً مختلف العصور التارٌخٌة التً ٌشمل فٌه الحكم العربً  انتشارهذا واستمر 

عض مناطك الهند، ثم العصر الغزنوي وعصر طوابف الملون وعصر سلطنة دلهً وأخٌرا لب

العصر المغولً والعصر الإنكلٌزي. ولكل عصر لصة مع اللغة العربٌة حٌث تغٌرّت 

الأوضاع مع تغٌر الحكم وتعارضت المصالح بٌن الحكام ومنتسبً اللغة العربٌة كما اختلفت 

إلا أن حب اللغة العربٌة والإلبال على تعلمّها والمحافظة على البواعث لتعلٌمها فً كل عصر 

تراثها فما زالت ولا تزال جلٌة واضحة بٌن المسلمٌن فً كل عصر من العصور وٌشهد بها 

التارٌخ أن المسلمٌن أنتجوا أروع الأعمال العلمٌة بالعربٌة فً مجالات متنوعة وأثروا المكتبة 

بآثارهم وأسسوا معاهد ومدارس عربٌة لتعلٌم اللغة والعلوم  العربٌة فً شبه المارة الهندٌة

العربٌة ونبغ منهم أبمة ودعاة وعلماء وكتاّب وأدباء وشعراء وتناولوا اللغة العربٌة وسٌلة 

للخطابة والكتابة والحدٌث، نعثر على أحوال عدد غٌر للٌل منهم فً كتاب "نزهة الخواطر 

 بد الحً الحسنً.وبهجة المسامع والنواظر" للعلمة ع

ولد عانى المسلمون أشد المعاناة فً فترة الاستعمار البرٌطانً وهً الفترة التً أنشؤ فٌها 

المسلمون عددا كبٌرا من المدارس الإسلمٌة العربٌة للحفاظ على هوٌتهم الدٌنٌة ولمماومة 

ة فً مختلف الاستعمار البرٌطانً، وهذه الحركة نتجت عن إنشاء آلاف من المدارس الإسلمٌ

أرجاء البلد وواصلت حتى بعد استملل الهند حٌث كانت المدارس وُجهة مفضّلة للمسلمٌن 

المتخلفٌن تعلٌمٌاً والتصادٌاً لأن التعلٌم فٌها ٌكون مجاناً وأٌضاً للمسلمٌن الذٌن كانوا ٌرٌدون 

على هذا  إلحاق أبنابهم فً المدارس للحصول على التعلٌم الدٌنً، فالمدارس الإسلمٌة

ً فً توفٌر التعلٌم الإسلمً المجانً مع كون اللغة العربٌة بصفتها  الطرٌك لعبت دوراً هاما

لغة المرآن والعلوم الدٌنٌة محوراً ربٌسٌا فً المنهاج، واستمرت مسٌرتها حتى بلغ عددها 

ألف مدرسة بٌن صغٌرة وكبٌرة بعضها  33على ما ٌذكر الدكتور حبٌب الله خان "حوالً 

ضاهً الجامعات العصرٌة فً الحجم والتسهٌلت والشإون التعلٌمٌة والإدارٌة، وهذه ٌ

المدارس تمدم خدمات جلٌلة فً مجال تدرٌس اللغة العربٌة فً الهند، وكذلن فً نشرها 

                                            
 14-13ؿ ، أثٛ اٌؾغٓ ػٍٟ إٌذٚٞ، اٌّغٍّْٛ فٟ إٌٙذ  60
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ومن برنامج الاستعمار البرٌطانً كان  61وتروٌجها عن طرٌك إصدار المجلت العربٌة...".

علٌمٌة والجامعات الحكومٌة كوسٌلة للهجوم الثمافً على أهالً الهند أٌضا إنشاء المعاهد الت

وتمجٌد حضارتهم لكً ٌبهروا عمول الهنود بمظاهرة التمدم التكنولوجً فً الغرب وٌثمفوا 

أهل الهند بثمافتهم فحاولوا كل محاولة فً ترسٌخ جذور النظام التعلٌمً الحدٌث الذي جاإوا 

 كتب الدكتور حبٌب الله خان فً نفس المصدر:به كسلح ذي تؤثٌر كبٌر. وٌ

"فمرروا إنشاء ثلث جامعات على غرار جامعة لندن فً كل من مدٌنة كولكاتا فً الشرق، 

ً أنشا مزٌد من  25ومدٌنة مومباي فً الغرب، ومدٌنة مدراس فً الجنوب، ثم بعد  عاما

باد فً وسط ولاٌة أترابرادٌش. الجامعات فً المدن الهندٌة الربٌسٌة الأخرى ومنها جامعة إله آ

بعد تؤسٌس جامعة على غره الإسلمٌة،  1920ولكن تدرٌس اللغة العربٌة لم ٌبدأ إلا فً عام 

والجامعة الملٌة الإسلمٌة التً لم تكن معترفا بها آنذان من لبل الحكومة البرٌطانٌة، ثم جامعة 

 62، ثم الجامعات الأخرى."1933كولكاتا عام 

 غة العربٌة فً الجامعات فً ضوء الإحصائٌاتعدد طلب الل

ٌر من الجامعات الحكومٌة على فترات مت الحكومة الهندٌة بإنشاء عدد كببعد استملل الهند لا

مختلفة وفك سٌاستها التعلٌمٌة التً تركّز إلى حد ما على توفٌر التعلٌم العالً فً الجامعات 

ً أو بؤسعار معمولة جدا وٌتخر ج من هذه الجامعات آلاف من الطلب الهنود الحكومٌة مجانا

كل عام ثم ٌواصلون فً حٌاتهم الأكادٌمٌة أو المهنٌة. أما بالنسبة للغة العربٌة فً هذه 

الجامعات فمد راجع الباحث نتابج دراسة مٌدانٌة لام بها الدكتور صهٌب عالم لكتابه المإلف 

كجزء من مشروع  2016لذي صدر عام بعنوان "تارٌخ اللغة العربٌة ووالعها فً الهند" وا

"العربٌة فً العالم" تحت اهتمام مركز عبد الله بن عبد العزٌز لخدمة اللغة العربٌة، ووجد أن 

هذا الكتاب ٌحتوي على بٌانات مهمة عن والع اللغة العربٌة فً الهند فٌرى الباحث من 

جاء فً الكتاب من بٌانات  المناسب أن ٌمدم بعض التفاصٌل فً هذا الصدد مستفٌداً فٌه بما

 وفهارس وعدد الطلب فً الجامعات.

أن عدد ألسام اللغة  –بما ٌتعلك بالموضوع الذي هو لٌد البحث  –فؤول ما ٌفٌدنا هذا الكتاب 

لسماً، وعدد الألسام التً أسست لبل الاستملل  31العربٌة فً الجامعات الهندٌة ٌصل إلى 

                                            
اٌضمبفخ فٟ اٌىزبة  ،اٌذوزٛس ؽج١ت الله خبْ، ١خ فٟ اٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ ث١ٓ اٌٛالغ ٚاٌّأِٛي )ِمبي(ِٕٙظ رذس٠ظ اٌٍغخ اٌؼشث  61

 429-422ؿ اٌؼشث١خ فٟ إٌٙذ، 
 اٌّقذسٔفظ   62
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ألسام اللغة  16كان هذا الفرق لٌس بكبٌر حٌث وجدت  هو أكثر منها بعد الاستملل ولو

 63ألسامها بعد استملل الهند. 15العربٌة لبل الاستملل، وأسست 

مختلفة ل فً مراحثم تفٌد البٌانات كما لدمناها فً الصفحات الآتٌة أن الطلب الذٌن ٌدرسون 

ما م فً ولت واحد فً هذه الجامعات ٌصل عددهالدكتوراه والماجستٌر والبكالورٌوس من 

 .طالب فً مراحل الدبلوم المتعددة 1500آلاف طالب، وما ٌتجاوز  4ٌتجاوز 

عدد الطلب فً ألسام اللغة العربٌة )البكالورٌوس، الماجستٌر،  – 1الرسم البٌانً 

 64الماجستٌر ما لبل الدكتوراه، الدكتوراه(
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 115 30 15 30 40 لسم اللغة العربٌة بجامعة كولكاتا 1

 55 20 - 15 20 لسم اللغة العربٌة بجامعة مومباي 2

 165 45 20 40 60 لسم اللغة العربٌة بجامعة مدراس 3

 200 30 20 30 120 لغة العربٌة بجامعة إله آبادلسم ال 4

5 
لسم اللغة العربٌة بجامعة بنارس 

 الهندوسٌة 
24 32 - 9 65 

 52 - - 36 16 لسم اللغة العربٌة بجامعة بتانا 6

 244 52 12 60 120 لسم اللغة العربٌة بالجامعة العثمانٌة 7

8 
لسم اللغة العربٌة بجامعة علً كراه 

 الإسلمٌة
120 70 - 82 272 

9 
لسم اللغة العربٌة بالجامعة الملٌة 

 الإسلمٌة
142 51 - 56 249 

 160 60 - 40 60 لسم اللغة العربٌة بجامعة لكناإ 10

 173 45 28 40 60 لسم اللغة العربٌة بجامعة دلهً  11

 150 40 - 20 90 لسم اللغة العربٌة بجامعة ناكبور 12

                                            
 221-217ؿ  ربس٠خ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚٚالؼٙب فٟ إٌٙذ، ف١ٙت ػبٌُ،  63
 223-221ؿ  ،ٔفظ اٌّقذس  64
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 170 7 5 24 134 ة كٌرالالسم اللغة العربٌة بجامع 13

 113 18 5 30 60 لسم اللغة العربٌة بجامعة غواهاتً  14

15 
لسم اللغة العربٌة بجامعة اللغة 

 الانكلٌزٌة واللغات الأجنبٌة
- 40 - 40 80 

 48 10 8 30 - لسم اللغات العربٌة بجامعة كالٌكوت 16

17 
لسم اللغة العربٌة بجامعة جواهر لال 

 نهرو
155 40 40 80 315 

 100 15 5 20 60 لسم اللغة العربٌة بجامعة بركة الله 18

19 
لسم اللغة العربٌة بجامعة مولانا أبو 

 الكلم آزاد الأردٌة المومٌة
- 40 20 20 80 

 165 10 - 35 120 لسم اللغة العربٌة بجامعة عالٌة 20

 97 20 15 62 - لسم اللغة العربٌة بجامعة آسام 21

22 
ة العربٌة بجامعة بابا غلم شاه لسم اللغ

 بادشاه
90 50 - 50 190 

 - - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة كوتون كولٌج 23

24 
لسم اللغة العربٌة بجامعة إندراغاندي 

 المفتوحة
- - - - - 

25 
لسم اللغة العربٌة بالجامعة الإسلمٌة 

 للعلوم والتكنولوجٌا
60 40 5 15 120 

 235 60 - 55 120 ربٌة بجامعة كشمٌرلسم اللغة الع 26

27 
لسم اللغة العربٌة بجامعة خواجة معٌن 

 الدٌن تشتً الأردٌة والفارسٌة والعربٌة 
180 60 - - 240 

28 
لسم اللغة العربٌة بجامعة مظهر الحك 

 الفارسٌة والعربٌة بتنا
70 20 - - 90 

 - - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة رانتشً 29

 160 - - 40 120 اللغة العربٌة بجامعة غوربنغا لسم 30

31 
لسم اللغة العربٌة بوٌشفا باراتً شانتً 

 نٌكتٌن
180 40 42 26 308 

 4411 841 241 1111 2221 المجموع 
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عدد الطلب فً ألسام اللغة العربٌة )الدبلوم الابتدائً والدبلوم والدبلوم  - 2الرسم البٌانً 

 65المتمدم(
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 65 15 20 30 لسم اللغة العربٌة بجامعة كولكاتا 1

 85 20 25 40 لسم اللغة العربٌة بجامعة مومباي 2

 60 - - 60 لسم اللغة العربٌة بجامعة مدراس 3

 - - - - معة إله آبادلسم اللغة العربٌة بجا 4

 20 - 20 - لسم اللغة العربٌة بجامعة بنارس الهندوسٌة  5

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة بتانا 6

 - - - 40 لسم اللغة العربٌة بالجامعة العثمانٌة 7

 85 20 25 40 لسم اللغة العربٌة بجامعة علً كراه الإسلمٌة 8

 120 26 44 50 الملٌة الإسلمٌةلسم اللغة العربٌة بالجامعة  9

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة لكناإ 10

 190 40 60 90 لسم اللغة العربٌة بجامعة دلهً  11

 120 - 40 80 لسم اللغة العربٌة بجامعة ناكبور 12

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة كٌرالا 13

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة غواهاتً  14

15 
لسم اللغة العربٌة بجامعة اللغة الانكلٌزٌة 

 واللغات الأجنبٌة
- - - - 

 30 10 10 10 لسم اللغات العربٌة بجامعة كالٌكوت 16

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة جواهر لال نهرو 17

 50 - 25 25 لسم اللغة العربٌة بجامعة بركة الله 18

19 
ولانا أبو الكلم آزاد لسم اللغة العربٌة بجامعة م

 الأردٌة المومٌة
40 

 

39 
39 118 

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة عالٌة 20

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة آسام 21

                                            
 226-224ٔفظ اٌّشعغ ؿ   65
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 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة بابا غلم شاه بادشاه 22

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة كوتون كولٌج 23

 120 - - 120 ة العربٌة بجامعة إندراغاندي المفتوحةلسم اللغ 24

25 
لسم اللغة العربٌة بالجامعة الإسلمٌة للعلوم 

 والتكنولوجٌا

 

50 
40 - 90 

 60  20 40 لسم اللغة العربٌة بجامعة كشمٌر 26

27 
لسم اللغة العربٌة بجامعة خواجة معٌن الدٌن 

 تشتً الأردٌة والفارسٌة والعربٌة 

 

60 
- - 60 

28 
لسم اللغة العربٌة بجامعة مظهر الحك الفارسٌة 

 والعربٌة بتنا
40 20 15 75 

 - - - - لسم اللغة العربٌة بجامعة رانتشً 29

 85 15 30 40 لسم اللغة العربٌة بجامعة غوربنغا 30

 70 10 20 40 لسم اللغة العربٌة بوٌشفا باراتً شانتً نٌكتٌن 31

 1543 211 438 895 المجموع 

 

 والع تدرٌس اللغة العربٌة فً الجامعات الحكومٌة

ومن منطلك ما سبك من إحصابٌات عن عدد الطلب فً ألسام اللغة العربٌة فً الجامعات 

 –وخاصة خرٌجً المدارس الإسلمٌة  –الهندٌة والتً تدل على اهتمام الطلب الهنود 

أن نموم بتصنٌف الجامعات على باختٌار اللغة العربٌة كمجال الدراسة والعمل، نرٌد هنا 

أساس طبٌعة التعلٌم وأغراضه وأهدافه ومناهجه لكً ٌسهل لنا التركٌز فمط على مناهج 

 الجامعات التً نرٌد أن ننالش أسالٌب تدرٌس الترجمة فٌها. 

جامعة التً تدرّس فٌها اللغة العربٌة إلى لسمٌن: المسم الأول منهما ٌمثل  31ٌمكن تمسٌم 

عات الإللٌمٌة الوالعة فً مختلف الولاٌات الهندٌة التً تدُرّس اللغة العربٌة فٌها معظم الجام

كلغة كلسٌكٌة لدٌمة، ٌتمركز تعلٌمها فً الأدب الوصفً بدلاً من الأدب الإنشابً، وٌنتهج 

ً جداً، لم ٌشهد أي تعدٌل ٌذكر منذ زمن طوٌل،  ً لدٌما ً دراسٌا هذا المسم من الجامعات منهجا

مناهجها على بعض الكتب العربٌة المدٌمة منها ممامات بدٌع الزمان والحرٌري وتمتصر 

وكلٌلة ودمنة والمعلمات السبع ودٌوان الحماسة ودٌوان المتنبً، كما تملأ مناهجها بكتب 

التارٌخ والبلغة وما إلى ذلن، ولا ٌوجد أي اهتمام ٌذكر بالإنشاء والمحادثة بالعربٌة، فل 
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ؤي غرض من أغراض الدراسة حٌث لا ٌكتسب معظم الدارسٌن فً هذه ٌفً هذا المنهج ب

الجامعات بمهارات لغوٌة، فل ٌستطٌعون الاستفادة من الأدب العربً بشكل مباشر ولا 

ٌتمكنون من التواصل بالعالم العربً، كما لا ٌفوزون بالحصول على المهارات المطلوبة 

ن معرفتهم الأدبٌة والتارٌخٌة واللغوٌة فً للوظابف فً لطاع الأعمال، ولو أنهم ٌستخدمو

 66البحث العلمً والكتابة والتدرٌس التملٌدي فً المدارس والمعاهد التعلٌمٌة الأخرى.

أما المسم الثانً فهو ٌمثل عدداً للٌلً من الجامعات التً تهتم بتدرٌس اللغة العربٌة لغة حدٌثة 

ً أفضل مما سبك م ً دراسٌا ن ناحٌة صلته بؤغراض تعلٌمٌة معٌنة وظٌفٌة وتستخدم منهجا

ومراعاته للجانب الوظٌفً للغة وارتباطه بمتطلبات السوق ولطاع الأعمال كما ٌتطلع إلى 

الأدب العربً الحدٌث أكثر من الأدب الكلسٌكً وٌظهر هذا الاتجاه من البحوث الجامعٌة 

ود بعد الاستملل. التً أجرٌت فً هذه الجامعات خلل فترة تمتد على أكثر من ستة عم

وٌتكون المنهج فً هذه الجامعات من المواد التً تساعد الدارسٌن على اكتساب المهارات 

اللغوٌة ومهارة الترجمة والإنشاء والمحادثة بالإضافة إلى المواد التملٌدٌة مثل الأدب والشعر 

ادثة خلل ثلثة أو والبلغة والنمد وما إلى ذلن. ولد تم إدخال مادة الترجمة والإنشاء والمح

أربعة عمود ماضٌة وذلن على أساس المتطلبات فً سوق العمل وتزاٌد فرص العمل فً 

لطاع حكومً ولطاع خاص على السواء على إثر الأوضاع الالتصادٌة والسٌاسٌة الجدٌدة فً 

ومنذ بدء هذا التركٌز على اكتساب المهارات المطلوبة الجدٌدة وخاصة على مهارة  67العالم.

الترجمة، بدأ الضغط ٌتزاٌد على منهاج الجامعات ثم على المدرسٌن والطلب حٌث أصبحت 

من المواد الدراسٌة وذلن فً نفس الفترة  عدد كبٌرالأوضاع الجدٌدة تتطلب منهم العمل فً 

التً كانوا ٌدرسون فٌها ألل المواد سابماً، وبناء على هذا المستوى من الكثافة فً عدد المواد 

سٌة وعدم وجود تصور الاختصاص فً جامعاتنا إما فً مرحلة البكالورٌوس أو فً الدرا

الماجستٌر، لا ٌمكن التركٌز على مهارات محددة أو مجال واحد من الأدب أو الترجمة )علماً 

بؤن نعنً بالترجمة المفهوم الموسّع للكلمة الذي شرحناه سابما ولٌست "الممارسة" فحسب(، 

 م ما ٌحتاج إلٌها النظر من لبل صناع المرار فً جامعاتنا بشكل عاجل. وهذه المشكلة من أه

                                            
66
اٌضمبفخ فٟ اٌىزبة  ،اٌذوزٛس ؽج١ت الله خبْ، ظ اٌٍغخ اٌؼشث١خ فٟ اٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ ث١ٓ اٌٛالغ ٚاٌّأِٛي )ِمبي(ِٕٙظ رذس٠ 

 429-422ؿ اٌؼشث١خ فٟ إٌٙذ، 
67

ِٕٙب ٔٙب٠خ اٌؾشة اٌؼب١ٌّخ اٌضب١ٔخ ٚاوزؾبف إٌفو فٟ اٌذٚي اٌؼشث١خ ٚرطٛس اٌؼلالبد اٌذثٍِٛبع١خ إٌٙذ٠خ اٌؼشث١خ ػٍٝ ّٔو  

ٚأخ١شاً ظٙٛس اٌؼٌّٛخ فٟ ِغبي اٌغ١بعخ ٚالالزقبد ٚٔؾأح اٌزىٌٕٛٛع١ب ثغشػخ فبئمخ، فىبٔذ وً ٘زٖ اٌؼٛاًِ رطبٌت رؼذ٠ً عذ٠ذ 

 إٌّب٘ظ اٌذساع١خ ثادخبي اٌّٙبساد اٌغذ٠ذح ف١ٙب ٌىٟ رغزط١غ اٌغبِؼبد فٟ رط٠ٛش اٌىٛادس اٌجؾش٠خ ٌٍؼًّ فٟ إٌّبفت اٌغذ٠ذح.
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ومن الجامعات التً نضعها فً المسم الثانً ونعتبر مناهجها أكثر متطوراً من ناحٌة مإاءمتها 

مع أغراض التدرٌس ومتطلبات سوق العمل، والتً تدُرّس فٌها الترجمة كمادّة مستملة هً 

امعة الملٌة الإسلمٌة وجامعة دلهً وجامعة كالٌكوت وجامعة جامعة جواهرلال نهرو والج

الإنجلٌزٌة واللغات الأجنبٌة وجامعة علً كراه الإسلمٌة والجامعة العثمانٌة وبعض 

الجامعات الأخرى الوالعة فً مختلف ولاٌات الهند. أما الجامعات الأربع الأولى فهً رابدة 

تطوٌر مناهج تدرٌسها ولأساتذتها ٌد طولى فً  فً مجال تدرٌس الترجمة ولها دور بارز فً

إنتاج الترجمات الأدبٌة ذات المستوٌات العالٌة كما أن التدرٌس لمادة الترجمة ٌشبه فً 

الجامعات الأخرى المذكورة أٌضا إلى حد كبٌر بما هو فً هذه الجامعات الثلث. فمد اخترنا 

نسبة الترجمة وتحدٌد مكانتها فٌها مناهج هذه الجامعات الأربع بصفتها عٌنة للكشف عن 

لٌتضح لنا والع تدرٌس الترجمة فً مرحلة البكالورٌوس والماجستٌر فً هذه الجامعات 

ولٌكون هذا الاستعراض خلفٌة نظرٌة فً الموضوع لٌد البحث وهو "أسالٌب تدرٌس الترجمة 

 فً الجامعات الهندٌة".
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 ة الترجمة فٌهاالفصل الثانً: مناهج الجامعات المنتماة ومكان

اتضح من تمسٌمنا للجامعات الهندٌة أن الجامعات التً تدرّس فٌها الترجمة لأغراض مهنٌة 

عددها للٌل جدا وأوضاع تدرٌس الترجمة فً هذا العدد الملٌل من الجامعات مماثل تمرٌباً من 

الأجنبٌة ولا ناحٌة كون الترجمة فٌها جزءاً واحداً فمط من المنهاج لبرنامج اللغات والآداب 

فمن أجل  68.ٌوجد برنامج مخصص فً الترجمة حتى الآن فً أي من الجامعات المذكورة

الحصول على معرفة واضحة سنموم فً السطور الآتٌة بمراجعة منهاج البكالورٌوس 

والماجستٌر مع إعادة النظر فً أغراض برنامجٌن لكل من الجامعات المذكورة سابماً بإٌجاز 

 .الفصل الثالثتدرٌس الترجمة فً لضاٌا أساسٌة فً لخضوع فً استعراض حتى ٌمكن لنا ا

 تدرٌس الترجمة فً جامعة جواهرلال نهرو

فٟ عبِؼخ عٛا٘شلاي ٔٙشٚ، ٠ؼُشف لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ثبعُ "ِشوض اٌذساعبد اٌؼشث١خ 

ّشوض ٚالإفش٠م١خ" ٚ٘زا اٌّشوض عضء ِٓ ِذسعخ اٌٍغبد ٚا٢داة ٚاٌذساعبد اٌضمبف١خ. ٠مذَ اٌ

اٌجشاِظ اٌزب١ٌخ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚآداثٙب ٚصمبفزٙب ِّب رزٛافك ِغ الأ٘ذاف ٚاٌغ١بعبد اٌّٛعؼخ 

 ٌٍغبِؼخ:

 ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط )صلاس عٕٛاد(  -

 ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش )عٕزبْ( -

 ؽٙبدح ِب لجً اٌذوزٛساٖ / ثشٔبِظ اٌذوزٛساٖ )خّظ عٕٛاد( -

ٌغبِؼخ رشعُ خطٛه ػش٠نخ ٌغب٠بد ٚأ٘ذاف ٘زٖ ٚاٌقفؾبد اٌخبفخ ثبٌّشوض ػٍٝ ِٛلغ ا

اٌجشاِظ فزمٛي:
 69

 

The courses have been meticulously designed and regularly updated 

to keep abreast with the changing times and their requirements. The 

salient feature of these programmes is an intensive specialized 

training in Arabic Language with particular focus on developing 

communication skills, oral, written as well as translation and 

interpretation. 

                                            
اٌقذد ِب رخطو ثٗ اٌغبِؼخ ا١ٌٍّخ الإعلا١ِخ ِٓ ئهلاق ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش فٟ اٌزشعّخ لش٠جب وّب أْ ٔزوش فٟ ٘زا ٠ٚغذس ثٕب   68

٠ف١ذ ثٗ اٌىز١ت اٌقبدس ِٓ لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ثبٌغبِؼخ ٚاٌزٞ ساعؼٗ ئ١ٌٗ اٌجبؽش فٟ ػ١ٍّخ اعزؼشاك إٌّٙظ ٌّخزٍف اٌذٚساد 

 فٟ اٌغبِؼخ.

 69
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ٌمذ رُ رق١ُّ اٌجشاِظ ثذلخ ؽذ٠ذح ٠ٚزُ رؾذ٠ضٙب ثبٔزظبَ ٌٍزّؾٟ ِغ ِشٚس الأصِبْ 

ٖ اٌجشاِظ ٘ٛ اٌزذس٠ت إٌّٟٙ اٌّىضف فٟ اٌٍغخ ِٚزطٍجبرٙب اٌّزغ١شح. ِٚٓ أُ٘ ١ِضاد ٘ز

اٌؼشث١خ ِغ اٌزشو١ض ثؾىً خبؿ ػٍٝ رط٠ٛش اٌّٙبساد اٌزٛاف١ٍخ ٚاٌؾف٠ٛخ ٚاٌىزبث١خ 

ثبلإمبفخ ئٌٝ ِٙبساد اٌزشعّخ اٌىزبث١خ ٚاٌؾف٠ٛخ. فنلا ػٓ اٌزذس٠ت اٌٍغٛٞ، ٠زؼشك 

اٌؼشثٟ ِٓ خلاي إٌقٛؿ  اٌطلاة رذس٠غ١ب ٌشؤ٠خ دل١مخ فٟ اٌزشاس اٌضمبفٟ ٚالأدثٟ ٌٍؼبٌُ

 الأدث١خ اٌىلاع١ى١خ ٚاٌؾذ٠ضخ.

٠ؼشّف اٌّٛلغ ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط ثبٌّشوض وّب ٠ٍٟ:
70

 

The course at the level of B.A. (H.) in Arabic is designed to develop 

language skills in speaking, reading, writing, translation and 

interpretation. The students are also made acquainted with history, 

culture and literature of the Arab World through courses such as 

contemporary Arab World and history of Arabic Literature. In teaching 

the language audio visual language laboratory facilities and films are 

also used which make learning the language simpler and interesting. 

ٌمذ رُ رق١ُّ إٌّٙظ ػٍٝ ِغزٜٛ اٌجىبٌٛس٠ٛط ثٙذف رط٠ٛش اٌّٙبساد اٌٍغ٠ٛخ فٟ 

اٌّؾبدصخ ٚاٌمشاءح ٚاٌىزبثخ ٚاٌزشعّخ اٌىزبث١خ ٚاٌؾف٠ٛخ ٌذٜ اٌطلاة. ٠زؼشف اٌطلاة أ٠نب 

ػٍٝ ربس٠خ ٚصمبفخ ٚأدة اٌؼبٌُ اٌؼشثٟ ِٓ خلاي اٌّٛاد اٌّزٕٛػخ ِضلاً ِبدح "اٌؼبٌُ اٌؼشثٟ 

ح "ربس٠خ الأدة اٌؼشثٟ". ٠ٚغزخذَ اٌّشوض اٌّخزجش اٌٍغٛٞ ٚالأفلاَ اٌّؼبفش" ِٚبد

 اٌزؼ١ّ١ٍخ فٟ رذس٠ظ اٌٍغخ اٌزٞ ٠غؼً رؼٍُّ اٌٍغخ عٙلا ٌٍغب٠خ ِٚض١شا ٌلإػغبة.

ٚف١ّب ٠ٍٟ ٟ٘ لبئّخ اٌّٛاد اٌؼشث١خ اٌزٟ ٠زُ رذس٠غٙب فٟ اٌغٕٛاد اٌضلاس ِٓ اٌجشٔبِظ، ِغ 

ثبٌٛؽذاد ِمبثً ِغّٛع ٚؽذاد فٟ اٌجشٔبط:ر٠ٍٛٓ اٌٛسلبد فٟ اٌزشعّخ ٚؽغبثٙب 
71

 

 جامؼح جىاهر لال وهرو – انثكانىريىس في انهغح انؼرتيح – مىهج دراسي

 وحذاخ ػىىان انمادج رقم انمادج

 انفصم انذراسي الأول

AA111A 2 إٌـ اٌؼشثٟ ٚاٌمٛاػذ اٌزطج١م١خ 

AA112A ٞٛ2 اٌزؼج١ش اٌؾف 

AA113A 2 اٌىزبثخ اٌؼشث١خ 

                                            
 70
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AA114A 2 اٌؼبٌُ اٌؼشثٟ اٌّؼبفش 

 انفصم انذراسي انثاوي

AA115A 2 إٌـ اٌؼشثٟ ٚاٌمٛاػذ اٌزطج١م١خ 

AA116A ٞٛ2 اٌزؼج١ش اٌؾف 

AA117A  2 الإٔغ١ٍض٠خ –اٌؼشث١خ  –اٌزشعّخ: الإٔغ١ٍض٠خ 

AA118A 2 اٌؼبٌُ اٌؼشثٟ اٌّؼبفش 

 انفصم انذراسي انثانث

AA211A 3 ١خإٌـ اٌؼشثٟ ٚاٌمٛاػذ اٌزطج١م 

AA212A ٞٛ3 اٌزؼج١ش اٌؾف 

AA213A  3 الإٔغ١ٍض٠خ( –اٌزشعّخ: إٌقٛؿ اٌقؾف١خ ٚالأدث١خ )اٌؼشث١خ 

AA214A َ3 اٌؼبٌُ اٌؼشثٟ لجً الإعلا 

 انفصم انذراسي انراتغ

AA215A 3 إٌـ اٌؼشثٟ ٚاٌمٛاػذ اٌزطج١م١خ 

AA216A 3 إٌـ اٌؼشثٟ: إٌضش ٚاٌؾؼش 

AA217A 3 لاعز١ؼبةاٌزؼج١ش اٌؾفٛٞ ٚا 

AA218A َ3 اٌؼبٌُ اٌؼشثٟ لجً الإعلا 

 انفصم انذراسي انخامس

AA311A ٟ3 إٌؾٛ اٌؼشث 

AA312A  3 اٌؼشث١خ  –الإٔغ١ٍض٠خ  –اٌزشعّخ اٌؾف٠ٛخ: اٌؼشث١خ 

AA313A 3 إٌـ اٌؼشثٟ: إٌضش ٚاٌؾؼش 

AA314A  3 اٌؼشث١خ –الإٔغ١ٍض٠خ  –اٌزشعّخ: اٌؼشث١خ 

AA315A 3 بثخ اٌّمبلاد ٚاٌشعبئً ٚاٌٍّخقبدالإٔؾبء: وز  

 انفصم انذراسي انسادس

AA316A  3 اٌؼشث١خ –الإٔغ١ٍض٠خ  –اٌزشعّخ: اٌؼشث١خ 

AA317A  3 اٌؼشث١خ  –الإٔغ١ٍض٠خ  –اٌزؼج١ش اٌؾفٛٞ: اٌؼشث١خ 

AA318A ٟ3 ربس٠خ الأدة اٌؼشث 

AA319A 3 اٌجلاغخ 

AA320A ِٚ 3 شاعؼبد اٌىزتالإٔؾبء: وزبثخ اٌّمبلاد ٚاٌٍّخقبد 

 71 مجمىع وحذاخ 

 14 مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 21 وسثح انررجمح في انثروامج 
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٠ٚجشص اٌّٛلغ ٔمبه سئ١غ١خ ػٓ ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش وّب ٠ٍٟ:
72

 

The M.A. programme has been designed to provide advanced and 

intensive training of Arabic Language, Literature, Culture and 

Civilization through courses on translation Arabic-English-Arabic, 

simultaneous interpretation together with course contents such as 

classical prose and poetry, modern prose and poetry, history of 

Arabic language and literature, Arabic novels and plays, prepare 

students for research and interpretation. 

ٌمذ رُ رق١ُّ ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش ٌذٜ اٌّشوض ٌزض٠ٚذ اٌطٍجخ ثبٌزذس٠ت اٌّزمذَ ٚاٌّىضف ٌٍغخ 

اٌؼشث١خ ٚآداثٙب ٚصمبفزٙب ٚؽنبسرٙب ٚرٌه ِٓ خلاي اٌّٛاد اٌذساع١خ فٟ اٌزشعّخ اٌؼشث١خ 

الإٔغ١ٍض٠خ، ٚاٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ثبلإمبفخ ئٌٝ اٌّٛاد الأخشٜ ِضلاً إٌضش ٚاٌؾؼش اٌىلاع١ىٟ، 

ٕضش ٚاٌؾؼش اٌؾذ٠ش، ٚربس٠خ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚآداثٙب، ٚاٌشٚا٠بد ٚاٌّغشؽ١بد اٌؼشث١خ، وّب ٚاٌ

 ٠ٙذف اٌجشٔبِظ ئٌٝ ئػذاد اٌطلاة ٌٍجؾش ٚاٌزشعّخ اٌؾف٠ٛخ.

ٚف١ّب ٠ٍٟ ٟ٘ لبئّخ اٌّٛاد اٌؼشث١خ اٌزٟ ٠زُ رذس٠غٙب فٟ اٌجشٔبِظ، ِغ ر٠ٍٛٓ اٌٛسلبد فٟ 

ٛع ٚؽذاد فٟ اٌجشٔبط:اٌزشعّخ ٚؽغبثٙب ثبٌٛؽذاد ِمبثً ِغّ
73

 

 جامؼح جىاهر لال وهرو – في انهغح انؼرتيح ماجسريران – مىهج دراسي

 وحذاخ ػىىان انمادج رقم انمادج

 انفصم انذراسي الأول

AA411A ٟ4 ربس٠خ الأدة اٌؼشث 

AA412A 4 اٌؼشث١خ(-الإٔغ١ٍض٠خ-اٌزشعّخ: إٌظش٠خ ٚاٌّّبسعخ )اٌؼشث١خ 

AA413A 4 لاع١ىٟإٌضش اٌؼشثٟ اٌى 

AA414A ٟ4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌىلاع١ى 

 انفصم انذراسي انثاوي

AA415A 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش: ٚسلخ ر١ّٙذ٠خ فٟ اٌؾؼش اٌزم١ٍذٞ ٚاٌؾؼش اٌؾش 

AA416A ٟ4 ٚسلخ ر١ّٙذ٠خ فٟ إٌمذ الأدثٟ اٌؼشث 

AA417A 4 اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ 

AA418A ً4 الإٔؾبء: وزبثخ اٌّمبلاد ٚاٌشعبئ 

 فصم انذراسي انثانثان
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AA511A 4 إٌضش اٌؾذ٠ش: اٌزمب١ٌذ ٚاٌزطٛساد فٟ اٌشٚا٠خ اٌؼشث١خ 

AA512A 4 اٌؾؼش اٌؾذ٠ش 

AA513A 4 اٌّقطٍؾبد ٚاٌزشعّخ اٌّزخققخ 

AA514A 4 اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ 

 انفصم انذراسي انراتغ

AA515A 4 اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ 

AA516A 4 اٌّقطٍؾبد ٚاٌزشعّخ اٌّزخققخ 

AA517A 4 ربس٠خ الإعلاَ ٚاٌؼٍَٛ الإعلا١ِخ 

AA518A 4  اٌؾنبسح اٌؼشث١خ الإعلا١ِخ 

 64 مجمىع وحذاخ 

 24 مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 3775 وسثح انررجمح في انثروامج 

 

ومما ٌظهر من هذا العرض السرٌع لتفاصٌل البرامج هو أن الترجمة جزء من برنامج 

بالمابة مما  37.5بالمابة وفً الثانً  20ن نسبتها فً الأول البكالورٌوس والماجستٌر وأ

ٌجعل الترجمة مادة مهمة على مستوى الماجستٌر فً هذه الجامعة. ووجدنا من هذا العرض 

أٌضا أن الترجمة ذكرت فً أغراض وأهداف الجامعة كمهارة من مهارات لغوٌة فحسب ولا 

 ر بارز فً تكوٌن البرامج على جمٌع المستوٌات. تعتبر علماً أو فناً مستملً ولهذه الرإٌة دو

 تدرٌس الترجمة فً الجامعة الملٌة الإسلمٌة:

ئْ لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ِٓ ألذَ الألغبَ فٟ اٌغبِؼخ ا١ٌٍّخ الإعلا١ِخ. ٚ٘ٛ ِشوض ٔؾو ؽ١ش 

ئٌٝ  رذسط اٌٍغخ اٌؼشث١خ ثبػزجبس٘ب ٌغخ ٌلأدة اٌىلاع١ىٟ ٌٚغخ ؽذ٠ضخ ؽ٠ٛ١خ، ٚرٌه ٔظشاً 

ٚأ١ّ٘خ اٌٍغخ اٌؼشث١خ وٍغخ غ١ٕخ عذا فٟ ِغبي الالزقبد  فٟ اٌّغبيِىب١ٔبد اٌٛاعؼخ ٌٍجؾش الإ

ٚالأعٛاق اٌزغبس٠خ. ٠ٚشوض اٌمغُ ػٍٝ اٌجؾٛس اٌم١بع١خ ٌىؾف إٌمبة ػٓ اٌزشاس الأوبد٠ّٟ 

اٌؼشث١خ. وّب ٠شوض ػٍٝ اٌزذس٠ت اٌفؼبي ٚاٌىفء ٌٍطلاة ٚفٟ إٌٙذ ٌزؼض٠ض اٌؼلالبد إٌٙذ٠خ 

١ُٕٙ ِٓ اٌٛفٛي ئٌٝ آفبق رطٍؼبرُٙ فٟ عٛق اٌؼًّ فٟ اٌٛلذ اٌؾبمش. ٠ٚزُ رذس٠ظ اٌٍغخ ٌزّى

.1920اٌؼشث١خ فٟ اٌغبِؼخ ِٕز رأع١غٙب فٟ ػبَ 
74
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 فٟ اٌٛلذ اٌؾبمش ٠مذَ لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ دٚساد رب١ٌخ ٠زُ ف١ٙب رذس٠ظ اٌزشعّخ:

 ( 6اٌجىبٌٛس٠ٛط فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ )فقٛي دساع١خ 

 فقٛي دساع١خ( 4ٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ )اٌّبعغز١ش ف 

 اٌذٚساد اٌّغبئ١خ:

 )ؽٙبدح فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌؾذ٠ضخ ٚاٌزشعّخ )عٕخ ٚاؽذح 

 )اٌذثٍَٛ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌؾذ٠ضخ ٚاٌزشعّخ )عٕخ ٚاؽذح 

 )اٌذثٍَٛ اٌؼبٌٟ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌؾذ٠ضخ ٚاٌزشعّخ )عٕخ ٚاؽذح 

وش رذس٠ظ اٌزشعّخ وغضء ُِٙ ِٓ أ٘ذاف اٌّشوض:٠ٚجشص اٌىز١ت أُ٘ ِب ٠ز١ّض ثٗ اٌّشوض ف١ز
75

 

… one of the unique features of the courses designed for various levels 

of study is the special thrust on the need to create efficiency in writing 

and speaking in Arabic among the students. Inter-languages skills of 

the students are developed through special focus on translation and 

interpretation in English and Arabic. The course has been designed in 

such a way that reflects a balance between classical and modern 

literature apart from the maximum focus on the language aspect. 

 ٌٟ٘ذٚساد اٌّقّّخ ٌّخزٍف ِغز٠ٛبد اٌذساعخ اٌزٟ رز١ّض ثٙب ٘زٖ آِ اٌغّبد اٌفش٠ذح ... ٚ

٠زُ ٚفٟ اٌىزبثخ ٚاٌزؾذس ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ. ٌذٜ اٌطلاة اٌىفبءح  ئ٠غبدنشٚسح ث الا٘زّبَ اٌجبٌغ

اٌزشعّخ رذس٠ظ خبؿ ػٍٝ اٌاٌطلاة ِٓ خلاي اٌزشو١ض  فٟ بداٌٍغِب ث١ٓ ّٙبساد اٌرط٠ٛش 

ثطش٠مخ رؼىظ  ادعّخ اٌفٛس٠خ ثبٌٍغز١ٓ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌؼشث١خ. ٚلذ رُ رق١ُّ اٌذٚسٚاٌزش

 ألقٝ.ئٌٝ ؽذ  اٌزشو١ض ػٍٝ اٌغبٔت اٌٍغٛٞ ِغاٌزٛاصْ ث١ٓ الأدة اٌىلاع١ىٟ ٚاٌؾذ٠ش 

٠ٚؾشػ اٌىز١ت الأغشاك إٌّؾٛدح ٌذٚساد اٌٍغخ اٌؼشث١خ فٟ اٌمغُ وّب ٠ٍٟ:
 76

 

 To create efficiency in writing and speaking in Arabic in the 

students. 

 To give the students a sound base in Arabic and English so that 

they become proficient in translation and interpretation. 
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 To apprise the students of the knowledge of the history and culture 

of Arabs by exposing them to selected original writings, prose and 

poetry, ranging in date from pre-Islamic times to the present day. 

 اٌطلاة فٟ اٌىزبثخ ٚاٌزؾذس ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ. ٌذٜاٌىفبءح  ئ٠غبد 

  ٠قجؾٛا ثبسػ١ٓ فٟ  ٌىٟئػطبء اٌطلاة لبػذح ع١ٍّخ ثبٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ

  .ؾف٠ٛخاٌزشعّخ ٚاٌزشعّخ اٌ

  إٌضش ٌُٙ ِٓ ٌىزبثبد اٌّخزبسح ا رمذ٠ُِٓ خلاي زُٙ زبس٠خ اٌؼشة ٚصمبفثاٌطلاة رؼش٠ف

 ؼقش ِب لجً الإعلاَ ئٌٝ ٠ِٕٛب ٘زا.اٌِٚٓ ٚاٌؾؼش، 

ٚٔمذَ ٕ٘ب لبئّخ اٌّٛاد اٌؼشث١خ اٌزٟ ٠زُ رذس٠غٙب فٟ ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط ثبٌغبِؼخ، ِغ ر٠ٍٛٓ 

اٌٛسلبد فٟ اٌزشعّخ ٚؽغبثٙب ثبٌٛؽذاد ِمبثً ِغّٛع ٚؽذاد فٟ اٌجشٔبط:
77

 

 يحانجامؼح انمهيح الإسلام –انثكانىريىس في انهغح انؼرتيح  –مىهج دراسي 

 وحذاخ ػىىان انمادج رقم انمادج

 انفصم انذراسي الأول

ARB:01 4 لٛاػذ اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ 

ARB:02 ٟ4 إٌضش اٌؼشث 

 انفصم انذراسي انثاوي

ARB:03 4 لٛاػذ اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ 

ARB:04 ٟ4 اٌؾؼش اٌؼشث 

 انفصم انذراسي انثانث

ARB:05 4 لٛاػذ اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ 

ARB:06 4 ثٟ اٌؾذ٠ش )الأدة اٌمققٟ ٚاٌّغشؽٟ(إٌضش اٌؼش 

 انفصم انذراسي انراتغ

ARB:07 4 لٛاػذ اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ 

ARB:08 )ٟ4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش )الأدة اٌمققٟ ٚاٌّغشؽ 

 انفصم انذراسي انخامس

ARB:09 4 اٌزشعّخ 

ARB:10 4 ربس٠خ الأدة اٌؼشثٟ ٚاٌضمبفخ ٚاٌؾنبسح اٌؼشث١خ 

ARB:11 4 ثٟ اٌؾذ٠ش ٚاٌّؼبفشاٌؾؼش اٌؼش 

ARB:12 4 ػٍُ اٌجلاغخ 

ARB:13 ٟ4 الإٔؾبء ٚاٌزؼج١ش اٌىزبث 

                                            
77
 رشعّذ ِٓ الإٔغ١ٍض٠خ: 

ar_information_booket_2015.pdfhttp://jmi.ac.in/upload/menuupload/fhl_ 

http://jmi.ac.in/upload/menuupload/fhl_ar_information_booket_2015.pdf
http://jmi.ac.in/upload/menuupload/fhl_ar_information_booket_2015.pdf


58 

 انفصم انذراسي انسادس

ARB:14 4 اٌزشعّخ 

ARB:15 4 ربس٠خ الأدة اٌؼشثٟ ٚاٌضمبفخ ٚاٌؾنبسح اٌؼشث١خ 

ARB:16 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش ٚاٌّؼبفش 

ARB:17 4 اٌجلاغخ 

ARB:18 ٟٙ4 اِزؾبْ ؽف 

 7> مىع وحذاخمج 

 24 مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 33.33 وسثح انررجمح في انثروامج 

 

ٚف١ّب ٠ٍٟ ٘ٛ ِٕٙبط ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش ثبٌغبِؼخ ا١ٌٍّخ الإعلا١ِخ:
78

 

 انجامؼح انمهيح الإسلاميح –انماجسرير في انهغح انؼرتيح  –مىهج دراسي 

 وحذاخ ػىىان انمادج رقم انمادج

 ولانفصم انذراسي الأ

ARM:1:A ٟ2 اٌزؼش٠ف ثبٌؼبٌُ اٌؼشث 

ARM:1:B ٞٛ2 اٌزؼج١ش اٌؾف 

ARM:2 4 ػٍُ اٌٍغخ 

ARM:3 ٟ4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌىلاع١ى 

ARM:4 4 اٌزشعّخ ٚالإٔؾبء 

 انفصم انذراسي انثاوي

ARM:5 ٟ4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌىلاع١ى 

ARM:6 4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش 

ARM:7 4 ػٍُ اٌجلاغخ ٚاٌؼشٚك 

ARM:8 4 اٌزشعّخ ٚالإٔؾبء 

 انفصم انذراسي انثانث

ARM:9 ٟ4 ِجبدب إٌمذ الأدث 

ARM:10 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش 

ARM:11  ِٓ دساعخ خبفخ ػٓ أؽذ اٌّٛام١غ اٌّزبؽخ )اٌزشعّخ ١ٌغذ

 اٌخ١بساد(

4 

ARM:12 4 رشعّخ ِزخققخ  

 انفصم انذراسي انراتغ

                                            
78
 رشعّذ ِٓ الإٔغ١ٍض٠خ: 

http://jmi.ac.in/upload/menuupload/fhl_ar_information_booket_2015.pdf 

http://jmi.ac.in/upload/menuupload/fhl_ar_information_booket_2015.pdf
http://jmi.ac.in/upload/menuupload/fhl_ar_information_booket_2015.pdf
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ARM:13 ٌ4 اٌؼشث١خ اٌّؼبفشحغشؽ١خ ّاٌشٚا٠خ ٚاٌمقـ اٌمق١شح ٚا 

ARM:14 4 ؽؼش اٌشِٚبٔغ١خ ٚاٌؾذاصخ 

ARM:15 4 اٌزشعّخ اٌززجؼ١خ ٚاٌفٛس٠خ 

ARM:16 ٟ4 ِجبدب إٌمذ الأدث 

 9; مجمىع وحذاخ 

 ;6 مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 :7 وسثح انررجمح في انثروامج 

 

ر فً الجامعة الملٌة الإسلمٌة، بعد استعراض المنهج لكل من برنامج البكالورٌوس والماجستٌ

نجد أن نسبة الترجمة هً أكثر على مستوى البكالورٌوس مما هً على مستوى الماجستٌر 

بالمابة بٌنما لا تتجاوز فً مستوى  33حٌث تصل نسبتها فً مرحلة البكالورٌوس أكثر من 

ورٌوس هو هدف بالمابة. ولعل السبب وراء هذا التركٌز فً مستوى البكال 25الماجستٌر من 

إعداد كوادر مهنٌة للسوق فً مجال الترجمة، والأمر الذي ٌساعد فً تحمٌك هذا الغرض هو 

نظام لبول الطلب فً البرنامج حٌث ٌمبل المركز فً برنامج البكالورٌوس أولبن الطلب 

رت فً الذٌن لهم استعداد سابك فً اللغة العربٌة ولٌسوا مبتدبٌن فٌها. ووجدنا أن الترجمة ذكُ

وأن المركز ٌهدف  (inter-lingual skill)أغراض وأهداف البرامج كمهارة ما بٌن اللغات 

اٌطلاة لبػذح ع١ٍّخ ثبٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ ثؾ١ش ٠قجؾٛا ثبسػ١ٓ فٟ إلى "إعطاء 

 "اٌزشعّخ ٚاٌزشعّخ اٌفٛس٠خ.

 تدرٌس الترجمة فً جامعة دلهً:

، ٚ٘ٛ ٠1922شعغ ربس٠خٗ ئٌٝ ػبَ ٚ ،خ دٌٟٙفٟ عبِؼ غبَئْ لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ِٓ ألذَ الأل

ّشؽٍخ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ثضلاس ِشاؽً. فٟ اٌ لغُِشد لذ رأع١ظ عبِؼخ دٌٟٙ.   رُ ف١ٗاٌؼبَ اٌزٞ 

فٟ اٌّشؽٍخ اٌضب١ٔخ أفجؼ ٚ. ٠خوبْ ٠ؼًّ رؾذ ِظٍخ لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚاٌفبسع١خ ٚالأسد الأٌٟٚ

اٌٍغخ  لغُثؼذ رٌه ؽقً ٚ. ؼباٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚاٌفبسع١خ ِ ُلغ، ٚظً ِغزملا لغُ اٌٍغخ الأسد٠خ

اٌؼشث١خ ػٍٝ الاعزملاي فٟ أٚاخش اٌغز١ٕ١بد.
79
  

٠مذَ لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ فٟ عبِؼخ دٌٟٙ ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش ٚؽٙبدح ِب لجً اٌذوزٛساٖ ٚثشٔبِظ 

ٌؼشث١خ اٌؾذ٠ضخ، أِب اٌذوزٛساٖ ثبلإمبفخ ئٌٝ دٚساد اٌؾٙبدح ٚاٌذثٍَٛ ٚاٌذثٍَٛ اٌؼبٌٟ فٟ اٌٍغخ ا

                                            
79
 http://www.du.ac.in/du/index.php?page=arabicاٌّقذس: ِٛلغ عبِؼخ دٌٟٙ:  

http://www.du.ac.in/du/index.php?page=arabic
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ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط ف١زُ رذس٠غٙب فٟ ئؽذٜ اٌى١ٍبد اٌزبثؼخ ٌٍغبِؼخ ٟٚ٘ و١ٍخ راوش ؽغ١ٓ 

اٌؾ١ٙشح اٌزٟ ٠شعغ ربس٠خٙب ئٌٝ اٌمشْ اٌغبثغ ػؾش ا١ٌّلادٞ.
80

 

ٚاٌقفؾخ اٌخبفخ ثمغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ػٍٝ ِٛلغ و١ٍخ راوش ؽغ١ٓ رمذَّ رؼش٠فب ػٓ ثشٔبِظ 

نغ أ٘ذاف ئعّب١ٌخ وّب ٠ٍٟ:اٌجىبٌٛس٠ٛط ٚر
81

 

It (the BA program) aims at developing global proficiency in modern 

standard Arabic in combination with Arabic texts of pre-modern 

period. Emphasis is equally placed on all the four basic language 

skills: listening, speaking, reading and writing. Most importantly, the 

department enables its graduates to be poised to meet the diverse 

academic and professional career demands in India and abroad. 

٠ٙذف اٌجشٔبِظ ئٌٝ رط٠ٛش اٌىفبءح اٌؼبِخ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌفقؾٝ ثّغبػذح إٌقٛؿ 

اٌؼقش ِب لجً اٌؾذ٠ش. ٠ٚزُ اٌزشو١ض ثٕفظ اٌمذس ػٍٝ ع١ّغ اٌّٙبساد اٌٍغ٠ٛخ  اٌؼشث١خ ِٓ

الأسثؼخ: الاعزّبع ٚاٌّؾبدصخ ٚاٌمشاءح ٚاٌىزبثخ. ٚثؾىً ُِٙ، ٠غؼٝ لغُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ئٌٝ 

رّى١ٓ ِزخشع١ٙب ثأْ ٠غزؼذٚا أٔفغُٙ ٌزٍج١خ ِزطٍجبد اٌٛظبئف الأوبد١ّ٠خ ٚا١ٌّٕٙخ اٌّزٕٛػخ 

 بسعٙب. داخً إٌٙذ ٚخ

فلا ٔغذ أٞ روش ِجبؽش ٌظب٘شح اٌزشعّخ فٟ ٘زا اٌزؼش٠ف ٌٚىٓ الإؽبسح ئٌٝ ٚعٛد ٘ذف 

ٌزّى١ٓ اٌطلاة ثبٌّٙبساد ا١ٌّٕٙخ رغؼً اٌزشعّخ راد ِىبٔخ ٍِؾٛظخ ٌذٜ اٌّشوض ٌٚٛ وبْ 

 20إٌّٙظ لا ٠شوض ػ١ٍٙب ثؾىً خبؿ، فلا رزغبٚص ٔغجخ اٌزشعّخ فٟ ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط ِٓ 

ٚرٌه ثؼذ ئدساط رٍه اٌّٛاد أ٠نب اٌزٟ رذُسّط ف١ٙب اٌزشعّخ ئِب وٛع١ٍخ ٌزذس٠ظ اٌمٛاػذ  ثبٌّبئخ

اٌٍغ٠ٛخ أٚ رذُسّط ِغ اٌمٛاػذ وّبدح ٚؽ١ذح. ٚٔمذَّ ف١ّب ٠ٍٟ ِٕٙظ اٌجىبٌٛس٠ٛط فٟ و١ٍخ راوش 

ؽغ١ٓ )عبِؼخ دٌٟٙ(:
82

 

 دنهي( كهيح راكر حسيه )جامؼح –انثكانىريىس في انهغح انؼرتيح  –مىهج دراسي 

 وحذاخ* ػىىان انمادج رقم انمادج

 الأول انفصم انذراسي

                                            
 80

  /http://www.zakirhusaindelhicollege.ac.in/departments/arabicاٌّقذس: ِٛلغ و١ٍخ راوش ؽغ١ٓ:  
 ٔفظ اٌّقذسِٓ  رشعّذ ِٓ الإٔغ١ٍض٠خ  81

 82
http://www.zakirhusaindelhicollege.ac.in/wp-اٌّقذس: ِٛلغ و١ٍخ راوش ؽغ١ٓ:  

UG.pdf-3yr-Arabic-content/uploads/2016/06/B.A.H 

http://www.zakirhusaindelhicollege.ac.in/departments/arabic/
http://www.zakirhusaindelhicollege.ac.in/wp-content/uploads/2016/06/B.A.H-Arabic-3yr-UG.pdf
http://www.zakirhusaindelhicollege.ac.in/wp-content/uploads/2016/06/B.A.H-Arabic-3yr-UG.pdf
http://www.zakirhusaindelhicollege.ac.in/wp-content/uploads/2016/06/B.A.H-Arabic-3yr-UG.pdf
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 4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش I ٚسلخ 

 4 لٛاػذ اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ II  ٚسلخ

 4 اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ الأعبع١خ – (Concurrent)ِزضإِخ  III  ٚسلخ

 انثاوي انفصم انذراسي

 4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش IV  ٚسلخ

 4 ٌٍغخ ٚاٌزشعّخلٛاػذ ا V  ٚسلخ

 4 اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ – (Concurrent)ِزضإِخ  VI  ٚسلخ

 انثانث انفصم انذراسي

 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش VII  ٚسلخ

 4 لٛاػذ اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ VIII  ٚسلخ

 4 ِزؼذدح اٌزخققبد – (Concurrent)ِزضإِخ  IX  ٚسلخ

 انراتغ انفصم انذراسي

 4 ذ٠شاٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾ X  ٚسلخ

 4 لٛاػذ اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ XI  ٚسلخ

 4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌىلاع١ىٟ XII  ٚسلخ

 4 داخً اٌزخقـ – (Concurrent)ِزضإِخ  XIII  ٚسلخ

 انخامس انفصم انذراسي

 4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌىلاع١ىٟ XIV  ٚسلخ

 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌىلاع١ىٟ XV  ٚسلخ

 4 ربس٠خ الأدة اٌؼشثٟ XVI  ٚسلخ

 4 الإٔؾبء ٚاٌزؼج١ش اٌؾفٟٙ XVII  ٚسلخ

 انسادس انفصم انذراسي

 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌىلاع١ىٟ XVIII  ٚسلخ

 4 ربس٠خ الأدة اٌؼشثٟ XIX  ٚسلخ

 4 الإٔؾبء ٚاٌزؼج١ش اٌؾفٟٙ XX  ٚسلخ

 4 داخً اٌزخقـ – (Concurrent)ِزضإِخ  XXI  ٚسلخ

 9= مجمىع وحذاخ 

 ;6 مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 99.<6 سثح انررجمح في انثروامجو 

ِٓ لجً اٌجبؽش ٌغٌٙٛخ اٌىؾف ػٓ ٔغجخ  بعضءا ِٓ اٌّقذس ثً رُ ئمبفزٙ ٌُ ٠ىٓػذد اٌٛؽذاد * 

 اٌزشعّخ فٟ إٌّٙبط.
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ثبٌّبئخ ٠ؾزًّ ػٍٝ ػٕقش  25أِب ِٕٙظ اٌّبعغز١ش ثغبِؼخ دٌٟٙ، فبٌشثغ اٌٛاؽذ ِٕٗ ٠ؼٕٟ 

ف١ّب ٠ٍٟ: اٌزشعّخ وّب ٠ّىٓ ِلاؽظزٗ فٟ عذٚي إٌّٙظ
83

 

 جامؼح دنهي –انماجسرير في انهغح انؼرتيح  –مىهج دراسي 

 وحذاخ* ػىىان انمادج رقم انمادج

 انفصم انذراسي الأول

 4 إٌضش اٌىلاع١ىٟ 101 –ٚسلخ 

 4 اٌؾؼش اٌىلاع١ىٟ 102 –ٚسلخ 

 4 ربس٠خ الأدة اٌؼشثٟ )ؽزٝ اٌؼقش الأِٛٞ( 103 –ٚسلخ 

 4 ساد اٌزٛاف١ٍخاٌزشعّخ ٚاٌّٙب 104 –ٚسلخ 

 انفصم انذراسي انثاوي

 4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش 201 –ٚسلخ 

 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش 202 –ٚسلخ 

 4 ربس٠خ الأدة اٌؼشثٟ )اٌؼقش اٌؼجبعٟ ٚاٌؼقش اٌؾذ٠ش( 203 –ٚسلخ 

 4 اٌزشعّخ ٚاٌّٙبساد اٌزٛاف١ٍخ 204 –ٚسلخ 

 انفصم انذراسي انثانث

 4 ٟ ٚاٌجلاغخإٌمذ الأدث 301 –ٚسلخ 

 4 ِٕٙغ١خ اٌجؾش، وزبثخ اٌٛسلبد ٚاٌؼشك اٌزمذ٠ّٟ 302 –ٚسلخ 

 4 الأدة اٌؼشثٟ فٟ إٌٙذ 303 –ٚسلخ 

 4 اٌزشعّخ ٚاٌّٙبساد اٌزٛاف١ٍخ 304 –ٚسلخ 

 انفصم انذراسي انراتغ

 4 ٚاؽذح ِٓ اٌّمشساد الاخز١بس٠خ )اٌزشعّخ ١ٌغذ ِٓ اٌخ١بساد( 401 –ٚسلخ 

 4 خذاَ اٌؾبعٛة فٟ اٌزشعّخ اٌّزمذِخاعز 402 –ٚسلخ 

 4 ػٍُ اٌٍغخ 403 –ٚسلخ 

 4 الإٔؾبء ٚوزبثخ اٌزمش٠ش اٌقؾفٟ ٚٔمبػ عّبػٟ 404 –ٚسلخ 

 9; مجمىع وحذاخ 

 ;6 مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 :7 وسثح انررجمح في انثروامج 

ٌغٌٙٛخ اٌىؾف ػٓ ٔغجخ ِٓ لجً اٌجبؽش  بعضءا ِٓ اٌّقذس ثً رُ ئمبفزٙ ٌُ ٠ىٓػذد اٌٛؽذاد * 

 اٌزشعّخ فٟ إٌّٙبط.

 تدرٌس الترجمة فً جامعة كالٌكوت:
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جامعة كالٌكوت هً واحدة من الجامعات الكبرى فً الهند حٌث ٌتم عدد الكلٌات التابعة لها 

من هذه الكلٌات على مستوى  عدد كبٌركلٌة وتدرّس اللغة العربٌة فً  250إلى أكثر من 

ٌم الماجستٌر والدكتوراه والدورات الأخرى فً لسم اللغة العربٌة من البكالورٌوس، وٌتم تمد

لتروٌج التعلٌم العالً والبحث فً اللغة العربٌة  1974جامعة كالٌكوت. تم تؤسٌس المسم عام 

وآدابها فً كٌرالا. ٌهدف برنامج الماجستٌر إلى إعداد الطلب للمساعً الأكادٌمٌة، ودورات 

إلى تجهٌز الطلب بالمتطلبات التً تساعدهم فً معالجة اللغة العربٌة الشهادة والدبلوم تهدف 

بسهولة. ٌهتم لسم اللغة العربٌة بجامعة كالٌكوت بمجالات آتٌة: الأدب العربً الحدٌث، النمد 

الأدبً الحدٌث، الأدب الكلسٌكً والترجمة، الشعر الحدٌث، الأدب الممارن والأدب 

  84الفلسطٌنً.

العرض، اهتمام المركز بتدرٌس الترجمة ضبٌل إلى حد ما على مستوى  كما ٌظهر من هذا

بالمابة ولكن وجدت فً المنهج بعض المواد  20البكالورٌوس حٌث لم تتجاوز نسبتها من 

التً مهمة جدا فً الاستخدام الوظٌفً للغة العربٌة ولها دور هام فً الحٌاة المهنٌة للمترجم 

المكتبً والعربٌة الصحفٌة والعربٌة التجارٌة. نمدم فٌما ٌلً  مثلً مادة المعلوماتٌة والنشر

 85منهج البكالورٌوس التً تدُرّس فً الكلٌات التابعة لجامعة كالٌكوت:

 جامؼح كانيكىخ –انثكانىريىس في انهغح انؼرتيح  –مىهج دراسي 

 وحذاخ ػىىان انمادج رقم انمادج

 انفصم انذراسي الأول

AR1A07 4 ف١ٍخ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خاٌّٙبساد اٌزٛا 

AR1B01 ٟ4 إٌضش اٌىلاع١ى 

AR1C01 2 اٌىزبثبد إٌٙذ٠خ ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ 

AR1C02 َ2 ربس٠خ الإعلا 

 انفصم انذراسي انثاوي

AR2A08 ً4 اٌزشعّخ ٚاٌزٛاف 

AR2B02  ٟاٌّؼٍِٛبر١خ ِغ إٌؾش اٌّىزج(DTP) 4 

AR2C03 2 اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌٛظ١ف١خ 

                                            
اٌّقذس: ِٛلغ عبِؼخ وب١ٌىٛد:   84
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AR2C04 2 الإعلاَ ربس٠خ 

 انفصم انذراسي انثانث

AR3A09 ٟ4 الأدة اٌؼشث 

AR3B03 4 ربس٠خ الأدة 

AR3B04 ٟ4 اٌؾؼش اٌىلاع١ى 

AR3C05 ٗ2 صمبفخ الإعلاَ ٚؽنبسر 

AR3C06 2 اٌٍغ٠ٛبد 

 انفصم انذراسي انراتغ

AR4A10 4 اٌضمبفخ ٚاٌؾنبسح 

AR4B05 4 هشق رذس٠ظ اٌٍغخ اٌؼشث١خ 

AR4B06 4 ةربس٠خ الأد 

AR4C07 2 اٌؼشث١خ اٌقؾف١خ 

AR4C08 2 اٌؼشث١خ اٌزغبس٠خ 

 انفصم انذراسي انخامس

AR5B07 4 إٌضش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش 

AR5B08 4 إٌؾٛ ٚاٌقشف 

AR5B09 4 الأدة اٌشٚائٟ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ 

AR5B10 4 اٌزؼش٠ف ػٓ اٌزشعّخ 

AR5D01 َ2 رقٛس الالزقبد ٚاٌّغزّغ فٟ الإعلا 

 راسي انسادسانفصم انذ

AR6B11 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش 

AR6B12 4 إٌؾٛ ٚاٌجلاغخ ٚػٍُ اٌؼشٚك 

AR6B13 4 اٌمقخ اٌمق١شح ٚاٌّغشؽ١خ 

AR6B14 4 إٌمذ 

AR5D02 2 اٌٍغخ اٌؼشث١خ إٌّطٛلخ 

رشعّخ وزبة / سٚا٠خ / ِؾشٚع: ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ ا١ٌٍّجبس٠خ /  ثذْٚ

 الإٔغ١ٍض٠خ

2 

 9< مجمىع وحذاخ 

 69 مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 <.69 وسثح انررجمح في انثروامج 
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٠ؼشّف اٌّٛلغ ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش ثىٛٔٗ ثشٔبِغب ؽ٠ٛ١ب ٠ؾزًّ ػٍٝ الاخزقبفبد اٌّزٕٛػخ 

اٌؾذ٠ضخ ِغ اٌؾفبظ ػٍٝ اٌطبثغ اٌزم١ٍذٞ ٌٍجشٔبِظ، ٠ٚزوش اٌزشعّخ ثقفزٙب ئؽذٜ ِغبلاد 

ِزشعُ ِٓ ِٛلغ اٌغبِؼخ ٍِخقب ػٓ ثشٔبِظ اٌّبعغز١ش:اٌزشو١ض ٌٍجشٔبِظ، ف١ّب ٠ٍٟ الزجبط 
86

 

This program …., lays greater emphasis on the teaching of and the 

practical training in the functional use of Arabic as a modern living 

language. The practical aspects of the Arabic Language as translation 

(both theory and practice), simultaneous interpretation, modern 

terminology and applied grammar are given due importance in the 

syllabi. As for the literature, its modern branches i.e. Novel, Short 

Story, Drama, Poetry and Modern Essays have been given adequate 

representation. In order to acquaint the students with the 

fundamentals of Computer knowledge and packages required for 

jobs in India and Arab countries, computer application with Arabic 

software has also been included in the syllabi.  

لاعزخذاَ اٌٛظ١فٟ ٌ ٙبٚرذس٠جاٌٍغخ اٌؼشث١خ ػٍٝ رؼ١ٍُ الأوجش ٠نغ ٘زا اٌجشٔبِظ اٌزشو١ض 

زشعّخ ِضلاً اٌاٌغٛأت اٌؼ١ٍّخ ٌٍغخ اٌؼشث١خ  ئْ. ٚؽذ٠ضخ ؽ١خٌغخ ثقفخ اٌٍغخ اٌؼشث١خ 

رزٍمٝ  ٟ)إٌظش٠خ ٚاٌّّبسعخ(، ٚاٌزشعّخ اٌفٛس٠خ، ٚاٌّقطٍؾبد اٌؾذ٠ضخ ٚإٌؾٛ اٌزطج١م

فشٚػٗ اٌؾذ٠ضخ ِضً ث لا ٠مً الا٘زّبَفٟ إٌّٙظ اٌذساعٟ. أِب الأدة، ف رغزؾمٙب اٌزٟالأ١ّ٘خ 

ِٓ أعً رؼش٠ف ٚٚاٌؾؼش ٚاٌّمبلاد اٌؾذ٠ضخ.  اٌّغشؽ١خاٌشٚا٠خ ٚاٌمقـ اٌمق١شح ٚ

ٚاٌجشاِظ اٌؾبعٛث١خ اٌّخزٍفخ ٌٍٛظبئف فٟ إٌٙذ  اٌطلاة ثأعبع١بد اٌّؼشفخ اٌؾبعٛث١خ

 ِغ اٌجشاِظ اٌؼشث١خ فٟ إٌّب٘ظ اٌذساع١خ. ١خاٌؾبعٛث بدج١مزطاٌ ئدساطرُ  ٚاٌذٚي اٌؼشث١خ،

ف١ّب ٠ٍٟ ٘ٛ إٌّٙظ اٌذساعٟ ٌجشٔبِظ اٌّبعغز١ش:
87

 

 جامؼح كانيكىخ –انماجسرير في انهغح انؼرتيح  –مىهج دراسي 

 وحذاخ ػىىان انمادج رقم انمادج

 انفصم انذراسي الأول

 4 الإٔؾبء I ٚسلخ 

 4 شرطج١مبد اٌىّج١ٛر II  ٚسلخ
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 4 الأدة اٌمققٟ اٌؾذ٠ش III  ٚسلخ

 4 اٌؼبٌُ اٌؼشثٟ اٌّؼبفش IV  ٚسلخ

 انفصم انذراسي انثاوي

 4 اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌٛظ١ف١خ V  ٚسلخ

 4 اٌؾؼش اٌؼشثٟ اٌؾذ٠ش VI  ٚسلخ

 4 ِجبدب إٌمذ الأدثٟ VII  ٚسلخ

 4 الارغب٘بد ٚاٌؾشوبد فٟ الأدة اٌؼشثٟ VIII  ٚسلخ

 نثانثانفصم انذراسي ا

 4 الأدة اٌىلاع١ىٟ ٚأدة اٌمشْٚ اٌٛعطٝ IX  ٚسلخ

 4 اٌٍغ٠ٛبد ٚاٌجلاغخ ٚإٌؾٛ اٌّزمذَ X  ٚسلخ

 4 اٌّغشؽ١خ ِٚٙبساد اٌزٛافً XI  ٚسلخ

  4 : اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌقؾف١خ ٚاٌزشعّخ1 -اٌّٛاد اٌخ١بس٠خ  XII  ٚسلخ

 انفصم انذراسي انراتغ

 4 الأدة اٌؼشثٟ إٌٙذٞ XIII  ٚسلخ

 4 اٌّمبلاد اٌؾذ٠ضخ ٚاٌزشاعُ ٚاٌغ١ش XIV  ٚسلخ

 4 اٌزشعّخ اٌّزمذِخ ٚاٌزشعّخ اٌفٛس٠خ XV  ٚسلخ

 4 )اٌزشعّخ ١ٌغذ ِٓ اٌخ١بساد اٌّزبؽخ( –اٌّٛاد اٌخ١بس٠خ  XVI  ٚسلخ

 9; مجمىع وحذاخ 

 = مجمىع وحذاخ في انررجمح  

 :.67 وسثح انررجمح في انثروامج 

 

ٕٙظ أْ الا٘زّبَ ثزذس٠ظ اٌزشعّخ ػٍٝ ِغزٜٛ اٌّبعغز١ش فٟ عبِؼخ ٠زنؼ ِٓ اعزؼشاك اٌّ

٘ٛ فٟ ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط. ٠زقف إٌّٙظ ثبٌؾ١ٌّٛخ ٠ٚمذَ اٌٛسلبد  غ ِبوب١ٌىٛد ٠زّبصً ِ

فٟ وً ِغبي ِٓ اخزقبفبد اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚالأدة اٌؼشثٟ ٚاٌضمبفخ الإعلا١ِخ ٚاٌٍغ٠ٛبد 

ا١ٌّٕٙخ، ٠ٚؼطٟ اٌطبٌت اٌخ١بساد اٌّزٕٛػخ اٌّؾذٚدح. ٚاٌزشعّخ ٚأفٛي اٌزشث١خ ٚاٌّٙبساد 

ثبٌّبئخ ػٍٝ  15فلا رزغبٚص ٔغجخ اٌزشعّخ فٟ وً ِٓ ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط ٚاٌّبعغز١ش ِٓ 

 اٌشغُ ِٓ اػزجبس اٌزشعّخ ِبدح ِّٙخ عذا ٔظش٠ب ػٕذ ٚامؼٟ إٌّب٘ظ. 

إٌٙذ٠خ إٌّزمبح ٟ٘ لا  فبٌٕزبئظ اٌزٟ ٔقً ئ١ٌٙب ِٓ خلاي ٘زا الاعزؼشاك ٌّٕب٘ظ اٌغبِؼبد

رخزٍف وض١شا فٟ سؤ٠زٙب ئٌٝ ِبدح اٌزشعّخ ٚرى٠ٕٛٙب ٚرّض١ٍٙب فٟ إٌّٙبط، ٌٚٛ رخزٍف وً 
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عبِؼخ فٟ اٌٛمؼ١خ اٌزذس٠غ١خ ٚهشق اٌزذس٠ظ ف١ٙب ٚئٔٙب أِش هج١ؼٟ ثذْٚ ؽه. فاْ ػٕقش 

ٙبط ِٕزظُ اٌزشعّخ فٟ اٌّشؽٍخ اٌغبِؼ١خ الأٌٚٝ أٞ ِشؽٍخ اٌجىبٌٛس٠ٛط ٠ىْٛ عضءا ِٓ ِٕ

فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚآداثٙب ٠ٚذسط ثّزٛعو ٚسلخ ٚاؽذح فٟ وً فقً دساعٟ ٚثّزٛعو أسثغ ئٌٝ 

ثبٌّبئخ فٟ ِؼظُ اٌؾبلاد، ٚلا ٠ّىٓ اٌزشو١ض  25عجغ عبػبد أعجٛػ١ب، فلا رزغبٚص ٔغجزٙب ِٓ 

ّطٍٛثخ ػٍٝ اٌزشعّخ فٟ ٘زا اٌّغزٜٛ أوضش ِٓ رٌه ؽ١ش لا ٠ّزٍه اٌذاسعْٛ اٌىفبءح اٌٍغ٠ٛخ اٌ

فٟ اٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ وّب ظٙش رٌه ِٓ آساء اٌّذسع١ٓ. أِب رذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ 

ثبٌّبئخ فٟ ٘زٖ اٌغبِؼبد ِغ رى٠ٛٓ ػٕقش  35ئٌٝ  20ِغزٜٛ اٌّبعغز١ش فٕغجزٗ رزشاٚػ ث١ٓ 

 اٌزشعّخ وّبدح ِّٙخ ٔظش٠بً ٌٚىٓ ثذْٚ اٌزشو١ض اٌخبؿ ػ١ٍٙب. 

ِٕٙبط اٌجىبٌٛس٠ٛط ٚاٌّبعغز١ش فٟ اٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ ر١ًّ ئٌٝ ئْ اٌشؤ٠خ اٌزٟ ٠ؼزّذ ػ١ٍٙب 

رأ١ً٘ اٌطلاة فٟ ِغبلاد ِزؼذدح ِٓ اٌذساعخ ِٓ ٌغخ ٚأدة ٚصمبفخ ٚرشعّخ ِؼبً ؽ١ش ٠ؼُزجش 

وً ٘زٖ اٌّغبلاد را أ١ّ٘خ ػٕذ ٚامؼٟ اٌغ١بعبد، ٚرزٛافً ػ١ٍّخ اٌزذس٠ظ ػٍٝ ٘زا إٌّو 

أسثؼ١ٓ عٕخ ػٍٝ الألً ٚلا ٠فىش أفؾبة اٌّقٍؾخ فٟ  ِغ ل١ًٍ ِٓ اٌزؼذ٠لاد ٚالإمبفبد ِٕز

اٌزٛعٗ ئٌٝ الاخزقبؿ لأعجبة ػذ٠ذح ِؾزشوخ ث١ٓ اٌغبِؼبد، ِٕٙب أعجبة ئداس٠خ ِٕٚٙب 

أعجبة رزؼٍك ثبٌّٛاسد اٌّزبؽخ ٚع١بعخ وً عبِؼخ ئصاء اٌزؼ١ٍُ فٟ اٌؼٍَٛ الإٔغب١ٔخ ٚاٌٍغبد اٌزٟ 

غ رغ١ش اٌؾىِٛخ فٟ اٌّشوض. فاْ إٌّٙبط اٌّغزخذَ رخنغ ٌغ١بعخ إٌٙذ اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌزٟ رزغ١ش ِ

فٟ دٚساد اٌٍغخ اٌؼشث١خ فٟ عبِؼبرٕب إٌٙذ٠خ ٠ؾزبط ئٌٝ رغ١١شاد عزس٠خ ثٕبء ػٍٝ أغشاك 

اٌزشو١ض ِٓ اٌّزؼ١ٍّٓ ٚأ٘ذافُٙ فٟ الاٌزؾبق ثجشٔبِظ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ؽزٝ ٠زّىٓ وً ٚاؽذ ُِٕٙ 

غبي آخش رٞ فٍخ. ِّٚب ٠ٕبعت فٟ ع١بق ػٍٝ ِغبي ِفنً ٌٗ ِٓ ٌغخ ٚأدة ٚرشعّخ أٚ ِ

اٌفقٛي اٌؼشث١خ إٌٙذ٠خ، أْ ٠ىْٛ اٌزشو١ض فٟ ِغزٜٛ اٌجىبٌٛس٠ٛط ػٍٝ اٌّٙبساد ٚاٌىفبءاد 

اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌضمبف١خ ٠ٚىْٛ ٌٍطلاة خ١بساد الاخزقبؿ فٟ ِغزٜٛ اٌّبعغز١ش ؽزٝ ٠ٕبٌٛا اٌمذس 

ٙزا الاعزؼشاك ٌّٕب٘ظ اٌغبِؼبد اٌىبفٟ ِٓ الا٘زّبَ ثبٌّغبي اٌّفنً ٌذ٠ُٙ. ٠ٕزٟٙ اٌفقً ث

إٌّزمبح، ٚعٛف ٕٔبلؼ فٟ اٌفقً ا٢رٟ لنب٠ب أعبع١خ ٠غت ِؼبٌغزٙب فٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ 

 اٌؼشث١خ. 
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ٌمذ ٔبلؼ الأوبد١ّ٠ْٛ ٚاٌّؼ١ْٕٛ ثزذس٠ظ اٌزشعّخ ػذدا ِٓ اٌمنب٠ب اٌزٟ رُّٙٙ فٟ ٚمغ 

اٌزذس٠ظ ٚاٌزٟ ظٙشد فٟ فذد ِؼبٌغزُٙ ثبٌّٛمٛع ٔظش٠ب ٚػ١ٍّب. ٠ٚزغغ اعزشار١غ١بد 

ٔطبق ٘زٖ اٌمنب٠ب ثبرغبع اٌخجشاد ٚاٌزغبسة فٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ ٠ٚذٚس ؽٛي هج١ؼخ اٌزشعّخ 

ٚرذس٠جٙب اٌؼٍّٟ ٚاٌّىٛٔبد الأعبع١خ ٌزؼ١ٍّٙب ٚظب٘شح الاصدٚاع١خ ف١ٙب ٚاٌّؾزٜٛ اٌزؼ١ٍّٟ 

إٌظش٠خ فٟ اٌزذس٠ظ ِٚجبؽش اٌزىبفإ ٚاٌزؼبدي ٚاعزشار١غ١بد ٚاٌظشٚف اٌزؼ١ّ١ٍخ ِٚىبٔخ 

اٌزشعّخ ثبلإمبفخ ئٌٝ غ١ش٘ب ِٓ اٌمنب٠ب اٌّّٙخ اٌزٟ رٍؼت دٚسا ِّٙب فٟ رٛع١ٗ ِغ١شح 

اٌزذس٠ظ ٚرؾذد د٠ٕب١ِبرٗ ٚرإصش ػٍٝ ٔزبئظ اٌؼ١ٍّخ اٌزذس٠غ١خ ثٕبءا ػٍٝ و١ف١خ اٌزؼبًِ ِغ ٘زٖ 

أٞ ثشٔبِظ رؼ١ٍّٟ. ٠شٜ اٌجبؽش ِٓ إٌّبعت أْ ٠ٍمٟ  اٌمنب٠ب ِٓ لجً أػنبء اٌزذس٠ظ فٟ

اٌنٛء ػٍٝ ثؼل ِٓ ٘زٖ اٌمنب٠ب فٟ اٌغطٛس ا٢ر١خ ٌىٟ ٠ٕىؾف اٌخفبء ػٓ اٌّغبلاد اٌزٟ 

 ٠زطٍت ا٘زّبَ اٌّؼ١١ٕٓ ثزذس٠ظ اٌزشعّخ ػٍٝ ِؾًّ اٌغذ. 

 أهميح انمرؼهم في ذذريس انررجمح

زؼٍّْٛ ٚاٌّؼٍّْٛ ثبلإمبفخ ئٌٝ ِذح اٌزؼٍُ ٠زىْٛ اٌزذس٠ظ ِٓ ػٕبفش ِخزٍفخ ِٚٓ أّ٘ٙب اٌّ

ٚاٌفنبء ٚو١ف١بد اٌزؼٍُ. ٌمذ رؾذصٕب ػٓ ِذح اٌزؼٍُ فٟ اٌغطٛس اٌغبثمخ ٕٚٔبلؼ ٕ٘ب ػٕقش 

اٌّزؼ١ٍّٓ ٚاٌّؼ١ٍّٓ، وّب رٕبٌٕٚب اٌؼٕقش الأخ١ش فٟ اٌجبة اٌضبٌش ثبٌزفق١ً. ٚأ١ّ٘خ اٌّزؼٍُ فٟ 

ػٕذٖ فٟ الاٌزؾبق ثجشٔبِظ اٌزشعّخ ٚؽبع١برٗ  ػ١ٍّخ اٌزذس٠ظ رؾًّ رى٠ٕٛٗ اٌغبثك ٚاٌذٚافغ

اٌزٟ ٠ش٠ذ اٌزغٍت ػ١ٍٙب. ٚثّب أْ اٌزشعّخ رزطٍت ِغزٜٛ ػبي ِٓ اٌىفبءح اٌٍغ٠ٛخ، ِٓ اٌُّٙ لجً 

وً ؽٟء فشك ؽشٚه لجٛي ِؾذدح ػٍٝ وً ِشؽؼ، ِٚٓ اٌجذ٠ٟٙ أْ ؽشٚه ٚاِزؾبٔبد 

خ ٌم١بط اٌضاد اٌّؼشفٟ ٚاٌّؼشفخ اٌمجٛي ٟ٘ اٌٛع١ٍخ اٌٛؽ١ذح اٌّغزؾغٕخ فٟ اٌغبِؼبد إٌٙذ٠

اٌؼ١ٍّخ اٌزٟ ع١زٍمب٘ب اٌّزؼٍّْٛ فٟ اٌزشعّخ، ٟٚ٘ اٌطش٠مخ اٌزٟ رزبثؼٙب اٌغبِؼبد فٟ لجٛي 

اٌطلاة فٟ ثشٔبِظ اٌٍغبد ٚا٢داة ؽب١ٌب. أِب ئرا ٚعذ اخزقبؿ اٌزشعّخ فٟ ِغزٜٛ 

ْٚ اٌىفبءاد اٌؼب١ٌخ اٌّبعغز١ش، ف١ّىٓ لجٛي أٌٚئه اٌطلاة ِٓ فئخ اٌجىبٌٛس٠ٛط اٌز٠ٓ ٠ظٙش

 فٟ اٌٍغز١ٓ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌؼشث١خ. 

٠ٚغت أ٠نب ِؾبٌٚخ فُٙ دٚافغ اٌطلاة ٚفُٙ ٌّبرا ٠ش٠ذْٚ اٌزغغ١ً فٟ اٌجشٔبِظ؟ ً٘ ٠ش٠ذْٚ 

اوزغبة اٌّؼشفخ فٟ اٌٍغخ ٚالأدة ٚاٌضمبفخ؟ أَ ٠شغجْٛ فٟ دساعخ اٌزشعّخ ا١ٌّٕٙخ ٌٍؼًّ فٟ 

اوزغبة اٌّٙبسح ٚاٌّؼشفخ فٟ وً ِغبي اٌٍغخ اٌؼشث١خ؟  مطبع اٌؼبَ ٚاٌخبؿ؟ أَ ٠زطٍؼْٛ ئٌٝاٌ
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أَ ٠فنٍْٛ ؽ١بح اٌجبؽش ٚالأوبد٠ّٟ؟ أَ ٌُٙ أغشاك أخشٜ رار١خ ٚساء الاٌزؾبق ثبٌجشٔبِظ؟ ٌٛ 

ؽقٍٕب ػٍٝ ئعبثبد ٘زٖ اٌزغبؤلاد ػٍٝ ٔطبق ٚاعغ، عزىْٛ وً عبِؼخ ػٍٝ أفنً ِٛلف 

أٚ أثؼذ ِٓ رٌه.  2030طٍجبد عٛق عٕٛاد لإػذاد خطخ ِغزمج١ٍخ عذ٠ذح ِٓ ؽأٔٙب ِٛاعٙخ ِز

٠ٚغت فٟ ٘زا اٌغ١بق أْ ٠ىْٛ ٕ٘بن رٛاصْ ث١ٓ اؽز١بعبد اٌّزؼ١ٍّٓ ٚاؽز١بعبد اٌغٛق ٚلا 

 ٠ؾذس اٌخٍو ٚالإفشاه ث١ّٕٙب. 

ئٌٝ فئخ اٌّزؼ١ٍّٓ فٟ عبِؼبرٕب إٌٙذ٠خ ِٓ ٘زا إٌّظٛس، ٚعذٔب أْ اٌطلاة ٠شغجْٛ  ٔظشٔبئرا 

ُ دٚافغ ِلائّخ ئ١ٌٙب ٌٚىُٕٙ لا ٠ىْٛٔٛ ػٍٝ ِمذسح ِطٍٛثخ ِٓ اٌىفبءح فٟ دساعخ اٌزشعّخ ٌٚذ٠ٙ

اٌٍغ٠ٛخ فٟ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌؼشث١خ ٚلذ اٌزؾبلُٙ ثجشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط، ٚلا ٠ؾزبعْٛ عٜٛ 

رذس٠ت ِىضف فٟ اٌٍغز١ٓ ػٍٝ ٔٙظ ٠زطٍجٗ رذس٠ظ اٌزشعّخ، وّب ٠ؾزبعْٛ ئٌٝ اٌزؼش٠ف ثجؼل 

ّمبسٔخ ٚاٌّؼشفخ اٌؼبِخ ٚاٌضمبفخ. ٌٛ ٠ؾقٍْٛ اٌزذس٠ت اٌٍغٛٞ ؽمٛي اٌّؼشفخ ِضً اٌٍغ٠ٛبد اٌ

ِٓ ِٕظٛس رذس٠ظ اٌزشعّخ، ع١ىْٛٔٛ ػٍٝ اعزؼذاد ربَ ٌٍزذس٠ت اٌّجبؽش فٟ ِشؽٍخ 

اٌّبعغز١ش. ٠ٚٙزُ اٌجبؽش ثبٌزذس٠ت اٌٍغٛٞ اٌّىضف فٟ اٌّشؽٍخ اٌغبِؼ١خ الأٌٚٝ لأْ اٌطلاة 

أٞ ِٓ اٌٍغز١ٓ ٌغزُٙ الأَ، ِٚٓ اٌّغزؾ١ً أْ ٠ىْٛ إٌٙٛد ٠ذسعْٛ اٌٍغز١ٓ وٍغخ أعٕج١خ ١ٌٚغذ 

وً ٚاؽذ ُِٕٙ ػٍٝ ِمذسح ػب١ٌخ ِٓ ِٙبساد ٌغ٠ٛخ فٟ اٌّشؽٍخ ِب لجً اٌغبِؼ١خ، فلا ثذ ِٓ 

رض٠ٚذُ٘ ثبٌزذس٠ت إٌّزظُ فٟ اٌىفبءاد اٌٍغ٠ٛخ اٌّطٍٛثخ ٌٍزشعّخ ٚاعزخذاَ اٌغٕز١ٓ الأ١ٌٚٓ 

 خ اٌزب١ٌخ. وّشؽٍخ رؾن١ش٠خ ٌزذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ اٌّشؽٍ

٠ٚشٜ اٌخجشاء فٟ اٌّغبي أْ اٌزذس٠ت اٌؼٍّٟ فٟ رؼ١ٍُ اٌزشعّخ ٠غت أْ ٠ىْٛ را أ٠ٌٛٚخ فٟ 

أٞ ثشٔبِظ رؼ١ٍُ اٌزشعّخ. ٌٚٛ ٌُ ٠غذ اٌطلاة أٞ أؽىبَ ٌٕظبَ سعّٟ ٌٍزذس٠ت اٌؼٍّٟ، فؼ١ٍُٙ 

فنٍخ أْ ٠خنؼٛا أٔفغُٙ ٌٍزذس٠ت اٌؼٍّٟ أٚ ٌفزشح ػًّ رؾذ الإؽشاف، ٌٚٛ أْ اٌقٛسح اٌّ

 لا ٠زغضأ ِٓ ِٕب٘ظ اٌزشعّخ.  ٟ٘ أْ ٠ىْٛ اٌزذس٠ت اٌؼٍّٟ عضءاً 

 أهميح انمذرس في ذذريس انررجمح?

ٔؼٍُ ع١ذا أْ اٌؼلالخ ث١ٓ اٌّذسط ٚاٌّؼشفخ ٟ٘ فٟ اٌقف الأٚي ٚأْ دٚس اٌّذسط ٘ٛ ػشك 

اٌّؼشفخ اٌّمقٛدح، ٚرضداد أ١ّ٘خ اٌّذسط فٟ رذس٠ظ اٌّٛمٛػبد ِضً اٌزشعّخ ؽ١ش لا 

رؼ١١ٓ ؽذٚد٘ب ٚلا ٠ّىٓ ٚمغ خطخ صبثزخ ٌٍزذس٠ظ فٟٙ ِبدح د٠ٕب١ِى١خ رزٕٛع أعب١ٌت  ٠ّىٓ

رذس٠غٙب ٚفك ارغبٖ اٌّذسط ٚرغبسثٗ، فلا ثذ ِٓ اخز١بس اٌّذسط اٌخج١ش ٌزذس٠ظ اٌزشعّخ ؽ١ش 

رإصش ِإ٘لارٗ ٚؽخق١زٗ ثقٛسح وج١شح ػٍٝ اٌّزذسث١ٓ ٚاٌؼ١ٍّخ اٌزذس٠غ١خ فٟ اٌفقً. ٕ٘بن 
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اٌّخزق١ٓ فٟ رؼ١ٍُ اٌزشعّخ ؽٛي ِإ٘لاد ِؼٍُ اٌزشعّخ ٌٚىٓ ٕ٘بن ثنغ ػذَ ارفبق ث١ٓ 

ٔمبه ٠زفك ػ١ٍٙب وزبة اٌزشعّخ ف١ّب ٠زؼٍك ثزٌه، ئر ٠غت أْ ٠ىْٛ ِؼٍُ اٌزشعّخ ِؼٍّب ِؾزشفب. 

 ٠ٚنغ ف١ٍظ خّغخ ِإ٘لاد ِطٍٛثخ ِٓ ِؼٍُ اٌزشعّخ:

 اٌّمذسح اٌؾبٍِخ ػٍٝ إٌمً. – 1

 ١ٓ اٌٍغخ اٌّقذس ٚاٌٍغخ اٌٙذف. اٌٛػٟ ٌٍفٛاسق اٌغطؾ١خ ث – 2

 الا٘زّبَ ثّؾبوً رؼ١ٍُ اٌزشعّخ. – 3

 اٌّمذسح ػٍٝ رى١١ف ٔظش٠بد اٌزؼٍُ ٌؾمً رؼ١ٍُ اٌزشعّخ. – 4

اٌّمذسح ػٍٝ رط٠ٛش اِزؾبٔبد الأغبص فٟ اٌزشعّخ ٚرٌه ٌنجو رمذَ اٌزؼٍُ فٟ اٌزشعّخ. – 5
88
  

ٔظبَ اٌزذس٠ت اٌشعّٟ ٌّذسعٟ  ِٚٓ أعً اٌزؾمك ئٌٝ وً ٘زٖ اٌّإ٘لاد ٠ٕبعت أْ ٠ىْٛ

اٌزشعّخ، الأِش اٌزٞ أؽبس ئ١ٌٗ اٌجشٚف١غٛس ِغ١ت اٌشؽّٓ فٟ ئعبثزٗ ػٓ ئؽذٜ أعئٍخ 

الاعزج١بْ ٚ٘ٛ ثٕفغٗ ِزشعُ ِٕٟٙ لذ٠ش ٠ٚذسط اٌزشعّخ فٟ عبِؼخ عٛا٘ش لاي ٔٙشٚ ثأوضش 

اٌّذسع١ٓ اٌىجشاء ِٓ ػؾش عٕٛاد. ٚفٟ اٌؾم١مخ ٘زا أِش ثبٌغ الأ١ّ٘خ ٌٚٛ ٔؼٍُ ع١ذا أْ غبٌج١خ 

فٟ عبِؼبرٕب فٟ اٌؾبمش ٌُ ٠خنؼٛا ٌذساعخ خبفخ ثبٌزشعّخ ثً وً ٚاؽذ ُِٕٙ خش٠غٛ ألغبَ 

اٌٍغخ ٚا٢داة ٌٚىُٕٙ اعزطبػٛا ئرمبْ اٌّٙبساد اٌّطٍٛثخ فٟ ػ١ٍّخ اٌزشعّخ ٚرذس٠غٙب ثطشلُٙ 

ُِٕٙ لبِٛا  اٌخبفخ ٌٚذ٠ُٙ عٕٛاد ِٓ اٌخجشح فٟ ػًّ اٌزشعّخ ٚرذس٠غٙب ػٍٝ اٌغٛاء، ٚوض١ش

ثزشعّخ وزت ػ١ٍّخ ٚأدث١خ ٚصمبف١خ ئٌٝ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚثبٌؼىظ رؾذ ئؽشاف ِخزٍف إٌّظّبد 

اٌضمبف١خ اٌؼشث١خ أٚ ػٍٝ هٍت ِٓ ِشاوض اٌزشعّخ إٌٙذ٠خ أٚ ثبٌشغجخ اٌزار١خ. فلا ٔؼٕٟ أْ ٘إلاء 

ٛ رذس٠ت الأعبرزح أ٠نب ٠ؾزبعْٛ ئٌٝ اٌزذس٠ت فٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ ٌٚىٓ اٌزٞ ٔٙزُ ثٗ ٘

اٌّذسع١ٓ اٌغذد ٚالأع١بي اٌمبدِخ ِٓ ِؼٍّٟ اٌزشعّخ ؽزٝ ٠زّىٕٛا ِٓ رذس٠ت اٌطٍجخ ػٍٝ ٔٙظ 

ِٕظُ ٚثقٛسح فؼبٌخ. فاْ اٌزذس٠ت فٟ ِذسعخ ِإٍ٘خ ٠غبػذ اٌّذسع١ٓ ٌٍؾقٛي فٟ ع١ٕٓ ل١ٍٍخ 

، ػٍٝ اٌّؼٍِٛبد الأعبع١خ اٌذل١مخ اٌزٟ ٠ؾزبعٛٔٙب ٌّزبثؼخ اٌزذس٠ظ ثؾىً ِشك فٟ اٌىفبءح

ٚفٟ فٛسح أخشٜ ٌٛ ٠زشوْٛ أٔفغُٙ فٟ أزظبس اٌخجشح ١ٌؾزبعْٛ ئٌٝ اٌىض١ش ِٓ اٌذساعخ غ١ش 

اٌّٛعٙخ ٌٍٛفٛي ئٌٝ ِغزٜٛ ِشك فٟ اٌىفبءح، ِٚغ رٌه ٌٓ ٠ىْٛ ٕ٘بن عج١ً ٌٍزأوذ ِٓ أْ 

٘زا اٌّغزٜٛ لذ رُ اٌٛفٛي ئ١ٌٗ. فّٓ اٌّشعؼ أْ رأخز وً عبِؼخ رذس٠ت ِذسعٟ اٌزشعّخ 

ذ ؽزٝ رمًٍ اٌفغٛح ث١ٓ ِزطٍجبد ١ِٕٙخ ٌٍّزخشع١ٓ فٟ دٚساد اٌزشعّخ / اٌٍغخ ػٍٝ ِؾًّ اٌغ

                                            
88
 77-76ؿ  ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ ٚثبٌؼىظ، محمد ؽب١٘ٓ، 
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ٚٚالغ رذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ اٌغبِؼبد ٚث١ٓ اٌىفبءاد اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌزم١ٕخ اٌّطٍٛثخ ِٓ اٌّزشعُ 

 ٚأٚمبع اٌفقٛي فٟ اٌغبِؼبد. 

فٟ أْ ئرا أسدٔب أْ ٔؼشف و١ف ٠إصش ػذَ ٚعٛد اٌزذس٠ت ٌٍّذسع١ٓ ػٍٝ ػ١ٍّخ اٌزذس٠ظ، ٠ى

ٕٔظش ئٌٝ ِب وزجٗ عؼذ اٌذ٠ٓ، أؽذ اٌّزشع١ّٓ اٌىجبس ِٚذسعٟ اٌزشعّخ ٚ٘ٛ ٠ٕزمذ أٚمبع 

رذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ عبِؼخ ػشث١خ:
89

 

٠مَٛ ِذسعٛ اٌزشعّخ فٟ ٘زٖ إٌّب٘ظ ثزىش٠ظ عً ٚلزُٙ ٌٍّفشداد الأِش اٌزٞ ٠مٍـ دسط 

فٟٙ ػجبسح ػٓ ِغّٛػخ  اٌزشعّخ ئٌٝ ئِلاء عذاٚي اٌىٍّبد ٚاٌمٛاٌت اٌغب٘ضح. ٚأِب اٌىزت

ِٓ إٌقٛؿ اٌّخزبسح ِٓ ػذح ِقبدس وبٌقؾف ٚاٌّغلاد ٚاٌىزت ٚغ١ش٘ب ... ٠ٚقجؼ 

دسط اٌزشعّخ ِغشد ِمبسٔخ اٌزشاو١ت إٌؾ٠ٛخ ٚاٌّفشداد فٟ اٌٍغز١ٓ. ٚرؼزجش اٌىٍّخ أٚ 

 اٌغٍّخ ٟ٘ ٚؽذح اٌزشعّخ الأعبع١خ. 

 صُ ٠ؼٍك ػ١ٍٗ لبئلا:

ز٠ٓ لذ ٠ؼزمذْٚ ثأْ اٌزشعّخ ٟ٘ ػ١ٍّخ ئثذاي وٍّخ ٚ٘زا ٌٗ أصش مبس ػٍٝ اٌطٍجخ اٌ

ثىٍّخ ؽ١ش رغزجذي اٌىٍّبد ٚاٌزشاو١ت إٌؾ٠ٛخ ثغ١ش٘ب فٟ اٌٍغخ الأعٕج١خ. ٌىٓ 

اٌزشعّخ ١ٌغذ ِغشد اعزجذاي اٌىٍّبد ٚاٌؼجبساد اٌزٟ رشثو ِغ ثؼنٙب اٌجؼل 

 ثٛاعطخ أؽشف ٚفً ٌزؾىً لطؼب أوجش.

 عّخ فٟ اٌؾم١مخ ف١مٛي:صُ ٠مذَ فىشرٗ ػّب رؼ١ٕٗ ػ١ٍّخ اٌزش

ثً ئْ اٌزشعّخ ٟ٘ ػ١ٍّخ ٔق١خ رزطٍت رفبػلاً ِٓ ِٕزظ إٌـ ِغ ِغزمجً ٘زا إٌـ ٌٚىٟ 

رٕغؼ ِضً ٘زٖ اٌؼ١ٍّخ فاْ ٚعٛد اٌّزشعُ لا ٠ّىٓ الاعزغٕبء ػٕٗ ٌٍزٛعو ث١ٓ ِٕزظ إٌـ 

١ذ إٌـ ِٚغزمجٍٗ ٌٚىٟ ٠ٛفً اٌشعبٌخ اٌّؼ١ٕخ ئٌٝ ِغزمجً إٌـ آخزا ثؼ١ٓ الاػزجبس رمبٌ

اٌزٟ ٠ّىٓ ٌغّٙٛس اٌٍغخ اٌٙذف ئدساوٙب، فاْ اٌزشعّخ فٛق وً ؽٟء ٟ٘ ٔؾبه ٠ؼزّذ ػٍٝ 

 إٌـ ١ٌٚظ اٌغٍّخ ئلا ئرا وبٔذ اٌغٍّخ رارٙب رفٟ ثّزطٍجبد إٌـ. 

ً زؼ١ٍك ػ١ٍٗ ثأْ فىشرٗ رٕطجك أعبعئرا ساعؼٕب سأ٠ٗ ػٓ ٚؽذح إٌـ فٟ اٌزشعّخ ٠ّىٓ اٌ فٟ  ب

فٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ  ١ٍُ اٌزشعّخ اٌمبئُ ػٍٝ اٌغٍّخ لذ ٠ىْٛ ِف١ذاً اٌزشعّخ الأدث١خ ٚأْ رؼ

ٌٍّجزذئ١ٓ. ٌٚىٓ اٌزؼ١ٍُ ػٍٝ ٘زا إٌّو ِٓ رشعّخ اٌىٍّبد ٚاٌغًّ إٌّفشدح لذ ٠ٛؽٟ اٌطٍجخ 

ثأْ ٕ٘بن رطبثمب و١ٍب ث١ٓ اٌىٍّبد ٚاٌغًّ اٌزٟ ٠ّىٓ اعزجذاٌٙب دْٚ اٌشعٛع ئٌٝ ع١بلٙب 
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ٍجخ إٌٙٛد ِزؼٛدْٚ ػٍٝ ٘زا اٌزقشف فلا ٠مِْٛٛ ثبٌّشاعؼخ ئٌٝ الأٚعغ. ٚفٟ اٌؾم١مخ ئْ اٌط

ع١بق إٌـ فٟ ِّبسعخ اٌزشعّخ ئلا ٔبدسا. ٚلذ أؽبس فٟ الاعزج١بْ ػذد ِٓ الأعبرزح ئٌٝ ٚعٛد 

ِؾىٍخ ٌذٜ اٌطلاة رزؼٍك ثؼذَ اعز١ؼبة إٌـ ثؾىً فؾ١ؼ، ٚ٘زٖ اٌّؾىٍخ وّب أػزمذ رشعغ 

إٌـ ٚرؾذ٠ذ ِؼٕٝ اٌّفشداد ٚاٌّقطٍؾبد فٟ رٌه اٌغ١بق ئٌٝ ػذَ ا٘زّبَ اٌّزؼ١ٍّٓ ثغ١بق 

 اٌّؾذد، ؽ١ش ٌُ ٠طٍؼٛا ػٍٝ أ١ّ٘خ ٘زا الأِش فٟ اٌزذس٠ت.

ٚفٟ ع١بق اٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ، ٠ٕجغٟ أْ ٔؼشف أ٠نب أْ رؼ١ٍُ اٌزشعّخ اٌمبئُ ػٍٝ اٌّفشداد 

 Grammar Translation)ٚاٌغًّ ٘ٛ اٌؾىً اٌّزطٛس ِٓ هش٠مخ اٌمٛاػذ ٚاٌزشعّخ 

Method) ٖاٌزٟ وبٔذ ٚاؽذح ِٓ هشق رذس٠ظ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚوبٔذ اٌزشعّخ رغزخذَ فٟ ٘ز 

اٌطش٠مخ وٛع١ٍخ لاوزغبة اٌّٙبساد اٌٍغ٠ٛخ ِٓ خلاي اٌّمبسٔخ ث١ٓ أؽىبي اٌٍغز١ٓ، ٌُٚ رىٓ 

اٌزشعّخ ثزارٙب اٌغشك إٌّؾٛد فٟ ٘زٖ اٌطش٠مخ. صُ ٔؾأد اٌزشعّخ وّبدح ِغزمٍخ ِٚغبي 

ثذأ الا٘زّبَ ثٙب ِشح أخشٜ ٌٚىٓ ا٢ْ وبٔذ اٌزشعّخ ثزارٙب اٌغشك إٌّؾٛد ٌُٚ أوبد٠ّٟ، ٚ

رىٓ اٌٛع١ٍخ لاوزغبة اٌّٙبساد الأخشٜ وّب وبٔذ ِٓ لجً. ِٕٚز أٔٙب وبٔذ رزؾبسن ػلالخ 

ػ١ّمخ ِغ اٌٍغخ ٚاٌٍغ٠ٛبد ٚوبْ ٚلا ٠ضاي رذس٠غٙب ربثؼب لألغبَ اٌٍغبد، غٍت ػٍٝ رذس٠غٙب 

ٕظش ئٌٝ اٌزشعّخ ػ١ٍّخ ئثذاي الأؽىبي اٌٍغ٠ٛخ ِٓ ٌغخ ئٌٝ ٌغخ. ٌُٚ ٠ٕغؼ دائّب هبثغ ٌغٛٞ ٠

رذس٠ظ اٌزشعّخ ثا٠غبد فشق ٚامؼ ث١ٓ رذس٠غٙب ٚرذس٠ظ اٌٍغبد، ٌٚٙزا اٌغجت ٔغذ أْ هش٠مخ 

اٌمٛاػذ ٚاٌزشعّخ لا رضاي رإصش ػٍٝ رذس٠ظ اٌزشعّخ ٌٚٛ وبٔذ اٌزشعّخ رؼذ ا٢ْ ِغبلا 

ٍغبد. ٚلذ ظً رذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ اٌغبِؼبد اٌؼشث١خ أ٠نب ػٍٝ ِغزملا ِٕفقلا ػٓ رذس٠ظ اٌ

٘زا إٌّٙظ ٚأزمذ اٌىض١شْٚ وّب ٠ىزت اٌذوزٛس ػجذ الله ؽّذ اٌؾ١ّذاْ ِٓ عبِؼخ اٌٍّه عؼٛد 

فٟ ِمبٌزٗ ثؼٕٛاْ "أصش عٛء فُٙ الأعبرزح ٌجؼل اٌّفب١ُ٘ فٟ اٌزشعّخ ػٍٝ رذس٠غٙب" ػٓ ٔمـ 

 ٘زا الارغبٖ ثمٌٛٗ:

ػ١ٍّخ رؾ١ًٍ رمبثٍٟ ػٍٝ ِغزٜٛ اٌّفشداد ٚاٌغًّ  غبٖ فٟ فُٙ اٌزشعّخ ػٍٝ أٔٗالار ئْ ٘زا

اٌّغشدح ِٓ ع١بلٙب ِٚنب١ِٕٙب ٚػلالبرٙب اٌذلا١ٌخ ِغ اٌغًّ الأخشٜ داخً و١بْ ِزىبًِ أٞ 

داخً إٌـ ٘ٛ الارغبٖ اٌزٞ ٠غ١طش ػٍٝ ِٕبلؾخ أعبرزح اٌزشعّخ ٌزشعّبد هلاثُٙ فٟ 

ئر رزؾٛي إٌّبلؾخ ئٌٝ رمذ٠ُ اٌّفشداد اٌؼشث١خ اٌّمبثٍخ ٌّفشداد اٌغبِؼبد ٚاٌّؼب٘ذ اٌؼ١ٍب 
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إٌـ ثبلإٔغ١ٍض٠خ أٚ اٌؼىظ ٠ّٚنٟ اٌّذسط اٌٛلذ ِغ هلاثٗ فٟ ِٕبلؾخ لٛائُ اٌّفشداد 

ٚأؽجبٖ اٌغًّ ٚوأْ اٌّؾبمشح ٟ٘ فٟ رذس٠ظ اٌّفشداد أٚ إٌؾٛ.
90

 

 ً فمو ثً ِشّ رذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ وبفخ  ٠زؼٍك ثبٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ أٚ اٌؼشث١خ اً عذ٠ذ ١ٌٚظ ٘زا ؽ١ئب

أٔؾبء اٌؼبٌُ ِٓ ٘زٖ اٌّشاؽً ٚرطٛس رذس٠غ١ب ؽزٝ ٔنظ رذس٠غٙب، فؼ١ٍٕب أْ ٔشالت أِشٖ ٚٔجزي 

 لقبسٜ عٙٛدٔب فٟ سفغ ِغزٛاٖ ٚرؾغ١ٓ عٛدرٗ ٚص٠بدح فبػ١ٍزٗ.   

خطٛاد رؾذصٕب ػٓ وً ٘زٖ اٌّؾبوً ٌّب ٌٙب ِٓ أ١ّ٘خ وج١شح فٟ رؾذ٠ذ اٌشؤ٠خ اٌزؼ١ّ١ٍخ ٚاٌ

اٌؼ١ٍّخ فٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ ٚٔؼزمذ أْ ِؾبسوخ اٌّذسع١ٓ اٌغذد فٟ دٚسح رذس٠ج١خ ِخزقخ 

 عٛف رغبػذُ٘ فٟ الاهلاع ػٍٝ ٘زٖ اٌّؾبوً ٚاٌزؼبًِ ِؼٙب ثقٛسح فؼبٌخ. 

 انمحرىي انرؼهيمي في انررجمح?

شٜ ئْ اٌّؾزٜٛ ٘ٛ عضء ُِٙ ِٓ رذس٠ظ اٌزشعّخ ٌٚٗ رشاثو وج١ش ِغ ع١ّغ اٌّىٛٔبد الأخ

٠ٚإصش وً ٚاؽذ ِٕٙب ػٍٝ غ١ش٘ب، ٌٚىٓ ػلالخ اٌّؾزٜٛ ِغ اٌّذسط رأرٟ فٟ اٌقف الأٚي 

 25خبفخ فٟ ع١بق اٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ ؽ١ش أٚلا لا ٠زغبٚص ػٕقش اٌزشعّخ فٟ اٌجشٔبِظ ِٓ 

ثبٌّبئخ ٚاٌزٞ ٠ؼٕٟ ٚسلخ ٚاؽذح وً فقً دساعٟ فٟ ِؼظُ اٌؾبلاد، ٚصب١ٔب رذس٠ظ اٌزشعّخ لا 

س "ِّبسعخ اٌزشعّخ" فلا ٠ٛعذ فٟ اٌجشٔبِظ أٞ ػٕقش آخش عٜٛ اٌّّبسعخ رخشط ِٓ ئهب

اٌفؼ١ٍخ ٌٍزشعّخ لأْ إٌّٙبط لا ٠غّؼ ٌّبدح ٚاؽذح أْ ٠ىْٛ ٌٙب اٌزّض١ً أوضش ِٓ رٌه. فلا ثذ ِٓ 

أْ ٠ىْٛ رذس٠ظ ٘زٖ اٌّبدح اٌٛؽ١ذح ِٓ عٛدح ػب١ٌخ رفٟ ثأغشاك اٌّّبسعخ ٚرؾً ِؾً 

خ ئٌٝ روش أ١ّ٘خ اٌّؾزٜٛ ٌٙزٖ اٌّبدح اٌٛؽ١ذح فٟ ٘زٖ الأٚمبع اٌٛسلبد اٌؼذ٠ذح. ٚلا ؽبع

 اٌّؾذدح. 

صُ ٠ٕجغٟ أْ ٔؼشف عبٔجب آخش ِٓ أِش اٌّؾزٜٛ ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ ٚ٘ٛ أْ إٌّب٘ظ 

لا رؾذد اٌّؾزٜٛ اٌزؼ١ٍّٟ ثبٌنجو ثً رؾ١ش فمو ئٌٝ خطخ اٌزذس٠ظ ٚرزوش اٌّؾبٚس الأعبع١خ 

ٌزذس٠ظ فٟ اٌفقً ٚرٌه لإػطبء اٌّذسط ؽش٠خ فٟ اخز١بس اٌّٛاد اٌزٟ ع١غشٞ ؽٌٛٙب ا

إٌّبعجخ ٌّّبسعخ اٌزشعّخ ٚفك رغشثزٗ ١ٌِٚٛٗ ِٚب ٠ظٕٗ ع١لائُ ِغ ِغز٠ٛبد اٌطلاة اٌٍغ٠ٛخ 

ٚاٌضمبف١خ، فبٌّذسط ٘ٛ اٌزٞ ٠زؾًّ ِغإ١ٌٚخ اخز١بس اٌّؾزٜٛ ٌّّبسعخ اٌزشعّخ فٟ اٌفقً ٚلا 

لجخ ٘زا الأِش ٌٍٚزؾمك ِٓ ِغزٜٛ إٌـ ٚعٛدرٗ ٚفبػ١ٍزٗ ٠ٛعذ فٟ اٌغبِؼبد أٞ ٔظبَ ٌّشا

                                            
ِإرّش أعبرزح اٌٍغخ  ،ػجذ الله ؽّذ اٌؾ١ّذاْ، ل اٌّفب١ُ٘ فٟ اٌزشعّخ ػٍٝ رذس٠غٙب )ِمبٌخ(أصش عٛء فُٙ الأعبرزح ٌجؼ  90

 3-2ؿ  ،2003الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌزشعّخ فٟ اٌغبِؼبد اٌؼشث١خ، ػّبْ، أغغطظ 
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اٌزٞ ٠خزبسٖ اٌّذسط ٌٍّّبسعخ فٟ ِخزٍف اٌذسعبد ِٓ ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط ٚاٌّبعغز١ش، ثً 

وً رٌه ٠ؼزّذ ػٍٝ ِٙبسح اٌّذسط ٚؽ١ذاً ٚخجشرٗ ِٚلاؽظزٗ ٚلذسرٗ فٟ الاثزىبس. ٠زنؼ ِٓ 

اٌّذسط فٟ اٌفقً ٌٗ دٚس سئ١غٟ فٟ إٌزبئظ ٘زا اٌؾشػ اٌجغ١و أْ اٌّؾزٜٛ اٌزٞ ٠غزخذِٗ 

اٌؼبِخ ٌؼٕقش اٌزشعّخ فٟ اٌجشٔبِظ، ٚلا ٔجبٌغ ٌٛ ٔمٛي ئْ رذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ اٌغبِؼبد 

 إٌٙذ٠خ ٠ؼزّذ ؽب١ٌب ػٍٝ عٛدح اٌّذسط ٚعٛدح اٌّؾزٜٛ ِطٍمب. 

١ٙ١خ ٚلذ رٕبٚي اٌّخزقْٛ ثبٌزشعّخ ِٛمٛع اٌّؾزٜٛ ٚلبَ وض١ش ُِٕٙ ثزمذ٠ُ اٌّجبدب اٌزٛع

لإػذاد اٌّؾزٜٛ اٌزؼ١ٍّٟ ٌّبدح اٌزشعّخ ثٕبء ػٍٝ أ٘ذاف إٌّٙبط ٚاؽز١بعبد ٚل١ٛد اٌغٛق 

اٌّؾ١ٍخ. ٚٚمؼذ اٌؼبٌّخ اٌٍغ٠ٛخ اٌذوزٛسح وبرش٠ٕب سا٠ظ ِجذأ٠ٓ رؼ١١ّ١ٍٓ ٠ؾىّبْ رشر١ت 

اٌّؾزٜٛ اٌزؼ١ٍّٟ ٌٍزشعّخ ّٚ٘ب وّب ٠ٍٟ:
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اٌّمذسح لجً اٌجذء فٟ اٌزذس٠ت ػٍٝ  اٌزمذَ ِٓ اٌؼبَ ئٌٝ اٌخبؿ ٚ٘زا ٠ؼٕٟ رأع١ظ  –أ 

الاعزخذاَ، ئر ٠غت أْ ٠ضٚد اٌطٍجخ ثبٌّؼشفخ الأعبع١خ ٌٍؼٛاًِ اٌّزؼذدح ٌلارقبي اٌٍغٛٞ 

 اٌضٕبئٟ لجً أْ ٠مِٛٛا ثبٌزشعّخ اٌؼ١ٍّخ.

اٌزمذَ ِٓ اٌغًٙ ئٌٝ اٌقؼت ٠ٕٚجغٟ أْ ٠إخز اٌّجذأ ثؼ١ٓ الاػزجبس فٟ رشر١ت أٔٛاع   –ة 

 ٍزذس٠ظ ٚف١ّب ٠زؼٍك ثذسعخ فؼٛثخ ٘زٖ الأٔٛاع. إٌقٛؿ اٌّخزبسح ٌ

 ذذريس وظريح انررجمح

ٕ٘بن لن١خ أخشٜ رؼذ ِٓ أُ٘ اٌمنب٠ب فٟ اٌّٛمٛع ٚلذ أصبسد عذلا ٘بئلا ٚٔمبؽب ه٠ٛلا ث١ٓ 

ِإ٠ذٞ اٌفىشح ِٚؼبسم١ٙب، ٚعبء وً فش٠ك ثّٕطم١برٗ ٚدلائٍٗ ِٚٓ أثشص ِّٓ رٕبٌٚٛا اٌمن١خ 

ٚفش٠شن  (Wills)ٚف١ٍظ  (Keiser)بد اٌزشعّخ ُ٘ وب٠ضس ثؾضب ٚٔمبؽب ِٓ ِٕظشٞ دساع

(Frerk)  ٚوبرفٛسد(Katford)  ٚسا٠ظ(Reiss)  ُٚا٢خشْٚ. أِب وب٠ضس فٙٛ ٠مزشػ رمذ٠

ٔظش٠بد اٌزشعّخ وؼٕقش ٘بَ فٟ إٌّٙبط ثؾ١ش رؼطٝ ٔظش٠خ اٌزشعّخ ػٍٝ ؽىً ٍِخقبد 

"اٌزشعّخ اٌؾشف١خ  دل١مخ( ٚرؼبٌظ ِٛمٛػبد ِزٕٛػخ رزنّٓ 20ئٌٝ  15لق١شح )ِٓ 

ٚاٌزشعّخ ثزقشف" ٚ"اٌزىبفإ فٟ اٌزشعّخ" ٚ"اعزشار١غ١بد اٌزشعّخ" ئٌٝ آخشٖ. ٠ٚمزشػ 

ف١ٍظ رذس٠ظ ٔظش٠خ اٌزشعّخ رؾذ اعُ "ػٍُ اٌزشعّخ"، ٠ٚٛمؼ أْ ِضً ٘زا اٌّىْٛ ٠ٙذف 

ئٌٝ ِٕؼ اٌطلاة اٌّؼشفخ ثبٌؼ١ٍّبد اٌّزنّٕخ فٟ اٌزشعّخ، ٚرٕظُ ؽقـ "ػٍُ اٌزشعّخ" 

                                            
 77ؿ  ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مبرٙب فٟ اٌزشعّخ ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔى١ٍض٠خ ٚثبٌؼىظ، محمد ؽب١٘ٓ،  91
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خ رٙذف ٌٍزشو١ض ػٍٝ ِٕبلؾخ ِؾبوً اٌزشعّخ اٌّزؼٍمخ ثٍغز١ٓ ِؾذدر١ٓ.ثطش٠م
92

أِب  

اٌّؼبسمْٛ ٌفىشح رذس٠ظ إٌظش٠خ فُٙ ٠شْٚ أٔٗ ٠ٕجغٟ ٌٍطلاة أْ ٠ٕفمٛا عٙٛدُ٘ فٟ 

اٌّّبسعخ اٌفؼ١ٍخ ٌٍزشعّخ ١ٌٚظ فٟ اٌؾقٛي ػٍٝ اٌّؼشفخ ػٓ اٌزشعّخ. ٚلا ثذ ِٓ اٌّلاؽظخ 

عّخ لا ٠مقذْٚ رذس٠ظ إٌظش٠بد اٌجؾزخ ثً ٠مقذْٚ فمو ٕ٘ب أْ اٌّإ٠ذ٠ٓ ٌزذس٠ظ اٌزش

رذس٠ظ اٌغٛأت اٌؼبِخ ِٓ ٔظش٠خ اٌزشعّخ ِضً اٌزؼش٠ف ثٕظش٠بد اٌزشعّخ، ٚلبث١ٍخ اٌزشعّخ، 

ِٚجبدب ٚهشق اٌزشعّخ، ٌٚغ٠ٛبد إٌقٛؿ، ٚاٌزىبفإ، ُٚ٘ ٠ؼزمذْٚ ثأْ رؼش٠ف اٌطلاة 

ُ٘ ػٓ أٚعٗ اٌزؾبثٗ ٚاٌخلاف ث١ٓ اٌٍغخ ثٙزٖ اٌّجبؽش ع١إدٞ ئٌٝ ص٠بدح رٛػ١زُٙ ٚفمً رقٛس

الأٌٚٝ ٚاٌٍغخ اٌضب١ٔخ. ٚاٌؾم١مخ أْ رن١ّٓ ٔظش٠خ اٌزشعّخ لا ٠ّىٓ ئلا فٟ ثشٔبِظ اٌزشعّخ 

اٌّخزقخ ٚلا ِغبي ٌٙب فٟ ثشٔبِظ اٌٍغخ ٚا٢داة اٌزٞ ١ٌغذ اٌزشعّخ ف١ٗ ئلا ػٕقش ٚاؽذ ِٓ 

ٕبء ػٍٝ ِب عجك ِٓ ٚالغ رذس٠ظ ػٕبفش ِخزٍفخ ِّٙخ ػٍٝ ؽذ عٛاء فٟ اٌغ١بق اٌّؾٍٟ. ٚث

اٌزشعّخ فٟ اٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ لا ٔزقٛس رن١ّٕٙب فٟ الأٚمبع اٌؾب١ٌخ ٌٚىٓ ٠ّىٓ رٌه فٟ 

 اٌّغزمجً ٌٛ ٚعذد ثشاِظ ِخزقخ فٟ اٌزشعّخ. 

ٕٚ٘بن ثؼل اٌّغبئً الأخشٜ اٌزٟ رض١ش اٌغذي فٟ ٘زا اٌغ١بق ِٕٚٙب رذس٠ظ اٌٍغخ الإٔى١ٍض٠خ 

ٙبط اٌزشعّخ ٚرذس٠ت اٌزشعّخ اٌّخزـ وبٌزشعّخ اٌمب١ٔٛٔخ ٚاٌزشعّخ ِٚىبْ اٌٍغ٠ٛبد فٟ ِٕ

اٌغّؼ١خ ٚاٌجقش٠خ ئٌخ، ٚػٕقش رىٌٕٛٛع١ب اٌّؼٍِٛبد ٚغ١ش٘ب ِٓ اٌمنب٠ب ٠زجبدي اٌّخزقْٛ 

آساءُ٘ ثشؤ٠خ اٌٛفٛي ئٌٝ أفنً اٌزفى١ش ٚاٌّّبسعخ فٟ ِغبي رذس٠ظ اٌزشعّخ. رؾذصٕب فٟ 

الأوضش فٟ ع١بق اٌغبِؼبد إٌٙذ٠خ ٚاٌزٟ رؾزً ِىبٔخ  ٘زا اٌفقً ػٓ ثؼل ِٕٙب اٌزٟ رّٕٙب

 ِؾٛس٠خ فٟ ثشاِظ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ف١ٙب. 

خزُ اٌجبة ِغ ٘زا اٌؼشك اٌغش٠غ ػٓ ربس٠خ ٚٚالغ اٌٍغخ اٌؼشث١خ فٟ إٌٙذ ٚاعزؼشاك ٔٚ

ِٕب٘ظ اٌغبِؼبد اٌشائذح فٟ ِغبي اٌزشعّخ اٌؼشث١خ ٚرؾ١ًٍ ِىبٔخ اٌزشعّخ فٟ ٘زٖ اٌغبِؼبد 

اٌمنب٠ب اٌّّٙخ فٟ فقٛي اٌزشعّخ. ٚا٢ْ عٕزمذَ ئٌٝ اٌجبة اٌضبٌش الأخ١ش اٌزٞ ٚثزوش 

ٔغزؼشك ف١ٗ ئعبثبد أعبرزح اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚهٍجزٙب ػٓ رغبسثُٙ فٟ رؼ١ٍُ ٚرؼٍُّ اٌزشعّخ 

اٌؼشث١خ فٟ عبِؼبرُٙ ٚٔؼٍُ ِب ٟ٘ ِؼزمذارُٙ ػٓ اٌزشعّخ ٚرطٍؼبرُٙ ئ١ٌٙب ٚػٓ ِغزمجٍٙب، صُ 

 ش أُ٘ إٌزبئظ ٚاٌزٛف١بد اٌزٟ ٚفٍٕب ئ١ٌٙب فٟ فذد ٘زا اٌجؾش.ٔىًّ اٌجؾش ثزو
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 الفصل الأول: تحلٌل نتائج الاستبٌان الخاص بالمدرسٌن

أكثر من على تعلٌم الترجمة فً الجامعات الهندٌة  مرّ اتضح مما لدمناه فً الباب السابك أنه 

أي بحث ٌعالج لضاٌا تدرٌس  لم ٌظهر فً هذه المدةمن المإسف جدا أنه ، وعمود أربعة

عن الموضوع المعلومات ، ومن أهم أسبابه هو عدم وجود محٌطة بهاوالأوضاع الالترجمة 

بمعالجة هذه المسؤلة من خلل الباحث  مامفالبٌانات التجرٌبٌة. أو  الممالات أوفً صورة كتب 

لجمع البٌانات التجرٌبٌة عن أسالٌب وطرق تدرٌس واستخدامه إعداد الاستبٌان الإلكترونً 

جزءا ٌشكلن بالمدرسٌن والاستبٌان الآخر الخاص بالطلبة  الاستبٌان الخاصإن الترجمة. و

متكامل من هذه الدراسة حٌث ٌعتمد علٌهما الباحث فً التوصل إلى المعلومات عن والع 

ٌنمسم هذا الباب إلى ثلثة فصول، ٌمدم الفصل الأول تدرٌس الترجمة العربٌة فً الجامعات. 

فً شكل  مدم نتابج الاستبٌانٌبالمدرسٌن ثم  الخاصالاستبٌان بمنها تعرٌفا موجزا أولا 

والفصل الثانً على نفس المنوال . شامل الرسوم البٌانٌة وٌموم الباحث بتحلٌلها تحلٌل موجزا

الباحث وٌموم الاستبٌان الخاص بالطلبة ومحتوٌاته ثم ٌمدم نتابج الاستبٌان بٌعرّف أولا 

ٌها البحث ثم عل حصلالتً والالتراحات النتابج . أما الفصل الثالث فهو ٌبرز بإٌجاز بتحلٌلها

ٌؤتً بعض الالتراحات فً مختلف عناصر التدرٌس التً من شؤنها أن تذهب به إلى أسلوب 

 .متكامل لتدرٌس الترجمة العربٌة

 الاستبٌان:بتعرٌف موجز 

 معتمدات وممارسات الأساتذة فًتم تصمٌم الاستبٌان للحصول على البٌانات التجرٌبٌة عن 

لمد مرّ الاستبٌان من مراحل متعددة فمد لام تدرٌس الترجمة العربٌة فً الجامعات الهندٌة. 

المتاحة والمبادئ التوجٌهٌة  نظرٌات الترجمةدراسات وعلى  الأسبلة بناءً  إعدادالباحث أولاً ب

ة فً ألسام اللغمن الباحثٌن إلى بعض المهتمٌن بالموضوع  الأولىمسودة ال، ولدم فً المجال

فؤبدى كل واحد ، وصحته العلمٌة محتوى الاستبٌان تؤكد من جودةللالعربٌة من ثلث جامعات 

تكون لعلى بعض أجزاء الاستبٌان بغرض إعادة صٌاغتها وتنظٌمها لٌمة ملحظات  منهم

ً ودلة لزمة بعد منالشة ملحظاتهم إجراء التعدٌلت والإصلحات ال تمو .أكثر وضوحا

عددا الترح وكامل الاستبٌان لباحث الاستبٌان إلى مشرف البحث الذي لرأ لدم ا وآرابهم. ثم

لتعدٌلت عملٌة التكامل ل. وبعد إجراء أشار إلى نكات مهمة لتوجٌه الباحثو التعدٌلت من

 اكتمل الاستبٌان ووافك علٌه المشرف.تمت المراجعة والممترحة، 
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 :مجالات آتٌة ا ٌتوزع علىموضوعٌ سإالا 30اشتمل الاستبٌان الخاص بالمدرسٌن 

 خبرة المدرس فً تدرٌس الترجمة 

 نظرٌة المدرس عن تدرٌس الترجمة ومعتمداته عنها 

 مداخل ومناهج تدرٌس الترجمة 

 المحتوى التعلٌمً فً تدرٌس الترجمة 

 ممارسة الترجمة فً الفصل 

 تمٌٌم ترجمات الطلبة والاختبارات 

 الآراء العامة عن الطلبة ومشاكل التدرٌس 

 لتراحات المدرسٌن عن تدرٌس الترجمةا 

بعد التؤكد من صحة الاستبٌان وموافمة المشرف على محتوٌاته، لام الباحث بتوزٌع الرابط 

جامعات هندٌة عبر الإٌمٌل  7مدرس فً  40الإلكترونً من الاستبٌان إلى أكثر من 

بتذكٌرهم عبر تواصل مع بعضهم عبر الهاتف لإخبارهم عن أمر الاستبٌان. ولام الباحث و

زار الباحث مع نسخة كما  بعد الرسالة الأولى فً فترة شهرٌن تمرٌبا. الإٌمٌل ثلث مرات

تب المدرسٌن الذٌن أبدوا رغبتهم فً استكمال الاستبٌان بالنسخة اورلٌة من الاستبٌان مك

 نجح الباحث فً الحصول على لاستكمال الاستبٌان،نهاٌة الفترة المحددة  حتىوالورلٌة. 

هندٌة رابدة فً مجال تدرٌس الترجمة العربٌة. ومن جامعات  5مدرس من  20إجابات 

سنة فً هذه  15أساتذة ٌدرّسون مادة الترجمة لأكثر من  9المشاركٌن فً هذه الدراسة هنان 

نخبة من المترجمٌن الذٌن ٌعملون فً مستوٌات مختلفة فً  الجامعات وتخرّج على أٌدٌهم

فً استكمال الاستبٌان ومشاركة جمٌع الأساتذة الآخرٌن فإن مشاركتهم كافة أنحاء العالم. 

تظهر فً الرسم البٌانً التالً سنوات ٌزٌد لٌمة هذه الدراسة ودرجة صحتها وصحة نتابجها. 

 الخبرة فً مجال تدرٌس الترجمة للأساتذة المشاركٌن.  
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فً الصفحات الآتٌة النتابج لبعض الأسبلة وبعد هذا التعرٌف الموجز عن الاستبٌان، نمدم 

التفاصٌل اللزمة كما نضمن الرسوم البٌانٌة لتكون الإجابات المهمة من الاستبٌان مع 

 واضحة تماما للمارئ.
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 نتائج الاستبٌان الخاص بالمدرسٌن

    رؤٌة المدرسٌن عن تدرٌس الترجمة

 لٌم الترجمة لٌس كافٌا؟على أن عدد الساعات المخصصة حالٌا لتع ون( هل توافم1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 تدرٌس مادة الترجمة فً الفصل مثالٌا؟ً فً رأٌكم كم ساعة فً الأسبوع ٌعُتبر( 2
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المخصص كالورٌوس أو الماجستٌر ب توافمون على أنه هنان حاجة إلى برنامج( هل 3

مهنٌٌن  لتعزٌز إمكانٌة الطلب لأن ٌصبحوا مترجمٌنلتعلٌم الترجمة الكتابٌة والشفوٌة 

 لادرٌن؟

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

( هل توافمون على أنه ٌنبغً لمدرسً الترجمة فً برنامج واحد أو جامعة واحدة أن 4

ٌتعاونوا فً عملٌة التدرٌس وإستراتٌجٌاتها لتحسٌن مهارة الترجمة بصورة مستدامة لدى 

 الطلب؟
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ن عن مادة الترجمة. ٌطلب أسبلة عامة تتعلك برإٌة المدرسٌ أربعةٌشتمل هذا المسم على 

 28.57السإال الأول رأٌهم عن عدد الساعات المخصصة حالٌا لتعلٌم الترجمة. فمد وافك 

بالمابة منهم فحسب على أن الساعات المخصصة حالٌا لٌست كافٌة لتعلٌم الترجمة، أما 

تهم مدرس بالتحدٌد، فهم عبرّوا عن عدم موافم 21من مجموع  12بالمابة منهم أو  57.14

ٌلحظ من الرسم كما  بالمابة منهم بكونهم محاٌدٌن فً الموضوع. 14.29بالأمر، وفضّل 

بالمابة من المدرسٌن تمرٌباً ٌعتمدون بؤن النسبة  80البٌانً للسإال الثانً فً هذا المسم بؤن 

الحالٌة من مادة الترجمة فً المنهج تسد حاجات الطلب ولا ٌرون حاجة إلى توسٌع الساعات 

ساعة فً الأسبوع" المدة المثالٌة لمادة  7إلى  4لمحددة لممارسة الترجمة، لأنهم اعتبروا "ا

 الترجمة فً الفصل.

وهو عن فكرة برنامج مخصص  لثإجابات المدرسٌن على السإال الثاإلى إذا نظرنا ولكن 

د بالمابة منهم، ونعرف جٌدا أن عد 85.71فمد وافك على هذه الفكرة لتعلٌم الترجمة، 

لو نتولف هنا ولكن الساعات للترجمة فً برنامج مخصص سٌكون أضعاف مما هو الآن. 

 ٌنللٌل وننظر فً أمر هذا التنالض مرة أخرى، سوف نجد أن إجابات المدرسٌن فً السإال

التً لٌست هً من وجهة نظر الأوضاع التعلٌمٌة الحالٌة فً صفوف اللغة العربٌة  ٌنالسابم

هذا . أما إجاباتهم فً صا بل تدُرّس كمادة فمط فً برنامج اللغة والأدبالترجمة فٌها اختصا

لمعالجة الوضع الحالً ومثالٌا ما ٌرونه حل معمولا  مد أبدوافعن برنامج مخصص، السإال 

مما تطلب مستوى عال من الاهتمام من جانب رغبة المتزاٌدة فً مادة الترجمة الذي ٌتمٌز بال

البرنامجٌن، البكالورٌوس  فً كلمن جانب آخر مشكلة الكثافة ب ممواجهتهوالتركٌز علٌها و

. وسوف نرى هذا الجانب من فٌهما حٌث لا ٌبمى مجال لإدخال أي شًء جدٌد ،والماجستٌر

إلى هذه الثنابٌة بٌن على نفس المنوال فً إجابات الطلبة وٌرجع السبب فٌها أٌضا التنالض 

 أذهانهم.

رأي المدرسٌن عن جانب مهم من تدرٌس الترجمة هذا المسم السإال الأخٌر من  وٌستكشف

ٌشكل إحدى المشاكل الأساسٌة فً فاعلٌة التدرٌس فً الجامعات الهندٌة فً آراء الطلبة 

بالمابة من المدرسٌن على ضرورة  85.71المشاركٌن فً هذه الدراسة. ولد وافك بالفعل 

لا ٌتوافك على هذا الأمر، ولو لم ٌظهر  التعاون والتناسك بٌن المدرسٌن ولٌس منهم أحد من

 بعضهم آراءهم عن الفكرة.
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 تدرٌس الترجمة إلىالمدرسٌن  مدخل

أكثر فً تدرٌس الترجمة  ٌنبغً أن ٌكون التركٌز علٌها فً رأٌكم، ما هً المجالات التً( 5

 داخل الفصل؟)إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال( وتدرٌب الطلب علٌها

 اباتالإج الخٌارات
 15 %78.95 الطللة فً اللغتٌن

 11 %57.89 تمنٌات الترجمة
 12 %63.16 النصوص من مجالات متنوعة بترجمة الاهتمام

 5 %26.32 تزوٌد الطلب بسٌنارٌوهات عن عملٌة الترجمة الحمٌمٌة
 7 %36.84 حفظ التعابٌر والمصطلحات المهمة

 9 %47.37 ٌها فً السوق الٌومالاهتمام بترجمة النصوص التً تمس الحاجة إل

 
 19 الإجابات

 
 2 المفزات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
لتحسٌن مهارة الترجمة  ما هو المجال الذي ٌتطلب الجزء الأكبر من التدرٌب والتعلٌم( 6

 لدى الطلب؟

 الإجابات الخٌارات
 1 %5.26 تعلٌم نظرٌات الترجمة

 1 %5.26 تعلٌم لغة الأم
 5 %26.32 تعلٌم اللغة الأجنبٌة

 0 %0.00 التعلٌم فً المجالات المتخصصة
 10 %52.63 ممارسة الترجمة بدون أي تعلٌم نظري

 2 %10.53 أخرى )ٌرجى التحدٌد(
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 19 الإجابات

 
 2 المفزات

 

 

 

 

 

 

 

 

هو المجال الذي تلمى  "الطللة فً اللغتٌن" ،الأول من هذا المسمالسإال  من بٌن الخٌارات فً

لمدرسٌن تمرٌباً، كما ٌهمهم على نفس المستوى تمنٌات الترجمة والاهتمام من ا 80اهتمام 

بترجمة النصوص من مجالات متنوعة والنصوص التً لها عللة بالسوق حٌث اختٌرت 

بالمابة من لبل المشاركٌن على التوالً.  47بالمابة و 63بالمابة و 58الخٌارات الثلثة 

تدل على ضرورة البرنامج المخصص بل نزاع لأنه لا واهتمام المدرسٌن بكل هذه المجالات 

ٌمكن العناٌة بكل هذه المجالات بشكل سلٌم فً الوضع الذي ٌعانً منه البرامج حالٌا من 

 اختصاصات متعددة فً برنامج واحد.

ة بدون أي تعلٌم نظري هو إلى أن الممارسفً السإال الثانً نصف أفراد العٌنة ٌذهب 

بالمابة من مجموع  52.63لجزء الأكبر من التدرٌب وهم ٌشكلون المجال الذي ٌتطلب ا

حٌث المشاركٌن، أما الخٌار الذي ٌؤتً درجة ثانٌة فً الإجابات هو "تعلٌم اللغة الأجنبٌة" 

 الكفاءة اللغوٌةمشكلة وجود إلى ذلن شٌر ٌوبالمابة من مجموع الإجابات،  26ٌشكل أكثر من 

لأن تدرٌس الترجمة  ،فً فصول الترجمةى أمام المدرسٌن التً تخلك مشاكل كبر عند الطلبة

 ى هذا الأمركما أشار إلفً لغة المصدر ولغة الهدف  المهارةأو ممارستها لا ٌمكن بدون 

 لغتً فً الطللة إحراز : "المهملابل البروفٌسور مجٌب الرحمن فً الإجابة عن هذا السإال

 ."باللغتٌن المتوفرة والنصوص الكتب الترجمة، ثم لراءة وممارسة والهدف المصدر
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 منهج التدرٌس

تدرٌس الترجمة فً الفصل؟)إجابات متعددة  تعتمدونه عموما أثناء ما هو المنهج الذي( 7

 مسموحة لهذا السؤال(

 الإجابات الخٌارات
 8 %42.11 المنالشة مع الطلب

 13 %68.42 ممارسة الترجمة
 5 %26.32 تمدٌم من لبل الطلب

 16 %84.21 م ترجمات الطلب وتمدٌم المشورة علٌهاتمٌٌ
 3 %15.79 أخرى )ٌرجى التحدٌد(

 
 19 الإجابات

 
 2 المفزات

 

"تمٌٌم ترجمات الطلب وتمدٌم المشورة علٌها" هو الخٌار المفضل فً هذا السإال حٌث 

هر من ومما ٌظبالتحدٌد.  19من مجموع  16بالمابة من المدرسٌن و  80كثر من اختاره أ

الإجابات هو أن التعلٌم مرتكز على المدرسٌن فً فصول الترجمة كما ٌنتهج علٌه التدرٌس 

إلى طبٌعة مادة الترجمة، لا بد أن تكون  التملٌدي فً فصول اللغة العربٌة فً الهند. نظراً 

طلب فً الفصل أكثر مما هً الآن، كما أشرنا إلى هذا الجانب فً مواضع أخرى مشاركة ال

 أثناء الحدٌث عن الأسبلة المتعلمة بطرٌمة التدرٌس ونشاطات الفصل.  أٌضا
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 عندما تمومون بتدرٌس مادة الترجمة فً فصولكم، فأنتم 777( 8

 
 مجموع لا أفعله أبدا أفعله أحٌانا أفعله دائما

المتوسط 
 المرجح

تتابعون نظرٌة لغوٌة 
 معٌنة.

12.50% 2 56.25% 9 31.25% 5 16 2.19 

نظرٌة تربوٌة تتابعون 
 معٌنة.

33.33% 5 53.33% 8 13.33% 2 15 1.8 

تتابعون إحدى نظرٌات 
 الترجمة.

18.75% 3 50.00% 8 31.25% 5 16 2.12 

تستخدمون طرٌمة 
 المحاضرة للتدرٌس.

0.00% 0 62.50% 10 37.50% 6 16 2.38 

تستخدمون طرٌمة 
 المنالشة للتدرٌس.

55.56% 10 38.89% 7 5.56% 1 18 1.5 

تستخدمون طرٌمة 
على حل  التدرٌس المبنٌة

 المشاكل.
52.94% 9 47.06% 8 0.00% 0 17 1.47 

تستخدمون طرٌمة 
التدرٌس المبنٌة على 

 دراسة الحالة.
11.76% 2 70.59% 12 17.65% 3 17 2.06 

تستخدمون المعدات 
 السمعٌة والبصرٌة.

11.76% 2 76.47% 13 11.76% 2 17 2 

تستخدمون الأدوات 
 لتكنولوجٌة.ا

23.53% 4 70.59% 12 5.88% 1 17 1.82 

 أخرى )ٌرجى التحدٌد(
      

0 
 

       
 18 الإجابات

       
 3 المفزات
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تبرز بنود هذا السإال نكات مهمة عن مدخل المدرسٌن إزاء الترجمة وأسالٌب تدرٌسها فً 

نظرٌة من نظرٌة لغوٌة أو فإن تعلٌم الترجمة لٌس خاضعا بشكل كامل لأي الفصول الهندٌة. 

نظرٌة تربوٌة أو نظرٌات الترجمة، بل ٌعتمد التدرٌس مطلما على خبرة المدرس ورإٌته عن 

بالمابة من المدرسٌن إحدى الفبات الثلث من النظرٌات أحٌانا ولا ٌتابع  50المادة. ٌتابع 

عونها الأكثر من بالمابة منهم أي نظرٌة فً تدرٌسهم، أما النظرٌة التً ٌتاب 30أكثر من 

 53.33الفبات الثلث فً تدرٌس الترجمة فهً نظرٌة تربوٌة ولٌست نظرٌات الترجمة، فإن 

ٌتابعونها دابما. أما بالمابة منهم  33.33بالمابة ٌتابعون نظرٌة تربوٌة معٌنة أحٌانا و 

 50انا بالمابة من المدرسٌن وٌتابعونها أحٌ 20نظرٌات الترجمة فٌتابعونها دابما ألل من 

 النظرٌاتفإن دلت هذه الظاهرة فتدل على عدم اهتمام المدرسٌن بؤي فبة من بالمابة منهم. 

 فً تدرٌس الترجمة. 

للتدرٌس، وأكثر ما ٌستخدمون هً طرٌمة ٌستخدم المدرسون منهجا ٌتكون من طرق متنوعة 

 47.06و  بالمابة منهم دابما 52.94التدرٌس المبنٌة على حل المشاكل التً ٌستخدمها 

بالمابة منهم دابما ٌستخدمون طرٌمة المنالشة للتدرٌس، فً  55.56بالمابة أحٌانا، كما أن 

بالمابة ٌستخدمونها أحٌانا. فإن طرٌمة التدرٌس بطبعٌتها المتنوعة فً الصفوف  38.89حٌن 

الهندٌة صالحة أن تثمر نتابج إٌجابٌة لو تتزاٌد نسبة مشاركة الطلب فً نشاطات الصف 

 وخارجه. 

الحالً للمعدات السمعٌة والبصرٌة والأدوات التكنولوجٌة، وإنها ستخدام ولا ٌكفً نطاق الا

محاولة تكاملها كؤجزاء متكاملة من المنهج لكً لا لا بد من أعلى لدر من التمثٌل وتطلب 

للٌل فإن تبمى بصفتها أجزاء إضافٌة مع للٌل من العناٌة والاهتمام بها فً نشاطات التدرٌس. 

بالمابة تحدٌدا ٌستخدمون الأدوات التكنولوجٌة دابما، أما  23.53من المدرسٌن فمط و 

 بالمابة( فإنهم ٌستخدمونها فمط أحٌانا كما ٌشٌر إلٌه الإجابات فٌما أعله. 70.59معظهم )

ً ٌتطلب أكثر عناٌة حتى تستخدم دابما فً  كذلن استخدام المعدات السمعٌة والبصٌرٌة أٌضا

س الترجمة بصورة منتظمة التً ٌستخدمها حالٌا بصورة دابمة عدد للٌل من المدرسٌن تدرٌ

 أحٌانا.منهم  76.47بالمابة( وٌستخدمها  11.76)
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 المحتوى التعلٌمً

كل ما ٌلً:)إجابة واحدة  فً إعداد وتصمٌم المواد للترجمة، كٌف تحددون مدى أهمٌة( 9

 لكل مجال(

 
 جموعم مهم جدا مهم للٌل غٌر مهم

المتوسط 
 المرجح

 2.74 19 15 %78.95 3 %15.79 1 %5.26 احتٌاجات الطلب تحدٌد

 2.58 19 13 %68.42 4 %21.05 2 %10.53 السوق مراعاة متطلبات

تعرٌف وتحدٌد الأهداف 
 المرجوة من المواد

6.25% 1 43.75% 7 50.00% 8 16 2.44 

المواد التً  اختٌار
تتناسب مع مستوٌات 

لأكادٌمٌة الطلب ا
 واللغوٌة والثمافٌة

0.00% 0 11.11% 2 88.89% 16 18 2.89 

 للطلب الخٌارات وجود
المواد وفاعلٌة  لتمٌٌم

 التدرٌس
5.88% 1 17.65% 3 76.47% 13 17 2.71 

       
 19 الإجابات

       
 2 المفزات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باختٌار  ر إلى اهتمام المدرسٌنٌشٌحٌث بالصفوف الهندٌة  ٌبرز هذا السإال أهمٌة المواد فً

بالمابة  90ٌعتبر  .النصوص التً تتناسب مع مستوٌات الطلب الأكادٌمٌة واللغوٌة والثمافٌة

بالمابة منهم تمرٌباً ٌمومون  80المواد مهم جدا فً تدرٌس الترجمة وإن مستوى منهم بؤن 

 بمراعاة احتٌاجات الطلب ومتطلبات السوق. 
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تستخدمونها فً تدرٌس الترجمة؟)إجابات متعددة مسموحة لهذا  التًالمواد  ما هً( 11

 السؤال(

 الإجابات الخٌارات
 16 %84.21 محتوى الأخبار

 6 %31.58 الأدب )ممتبسات من لصص و رواٌات(
وثابك متخصصة )وثٌمة العمود المانونٌة، ودلابل المستخدم، 

 13 %68.42 والإعلنات إلخ(
 10 %52.63 اسٌةخطابات سٌاسٌة ودبلوم
 2 %10.53 أخرى )ٌرجى التحدٌد(

 
 19 الإجابات

 
 2 المفزات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ٌتضح من الرسم البٌانً أن محتوى الأخبار هو الماسم المشترن بٌن كافة الجامعات الهندٌة 

مع بعض أنواع المواد الأخرى مثلً وثابك متخصصة وخطابات سٌاسٌة ودبلوماسٌة بحٌث 

بالمابة  68.42بالمابة و  84.21ون هذه الأنواع الثلثة من المواد بمتوسط ٌستخدم المدرس

محتوى الشإون السٌاسٌة وٌمكن تصنٌف هذه المواد بتعبٌر "بالمابة على التوالً.  52.63و 

دراسات تعالج أمر المحتوٌات فً تدرٌس الترجمة  والعللات الدولٌة"، والحاجة ماسة إلى

مختلفة أن تلعب دوراً مهماً فً هذا المجال.  (Arabic Corpus)وٌمكن لمدوّنات عربٌة 
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 تمٌٌم الترجمة

ماذا تفعلون بعد انتهاء الطلب من ترجمة النصوص؟)إجابات متعددة مسموحة لهذا ( 11

 السؤال(

 الإجابات الخٌارات
 4 %21.05 تعطون الدرجات وتعٌدون الترجمة إلى الطلب

 15 %78.95 ن بإصلحهاوالنمابص وتمومو تحددون الأخطاء
 11 %57.89 تمدمون الإجابات المثالٌة

 13 %68.42 تحددون أفضل الإجابات من خلل المنالشة فً الفصل

 
 19 الإجابات

 
 2 المفزات

 

 

 عندكم فً تمٌٌم الترجمة؟ المجالات الآتٌة الأكثر أهمٌة أي واحد من( 12

 الإجابات الخٌارات
 0 %0.00 المواعد اللغوٌة

 7 %36.84 فهم نص المصدر وتحلٌله بصورة واضحة
 9 %47.37 طللة التعبٌر فً لغة الهدف

 1 %5.26 استخدام المصطلحات المناسبة
 2 %10.53 أخرى )ٌرجى التحدٌد(

 
 19 الإجابات

 
 2 المفزات
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 ما هو الخطأ الأكثر حرجا فً الترجمة عندكم؟( 13

 الإجابات الخٌارات
 1 %5.26 موجودة فً نص المصدر ت الإضافٌة التً لٌستإدخال المعلوما

 3 %15.79 بشكل مفرط الترجمة الحرفٌة
 6 %31.58 الأخطاء اللغوٌة

 9 %47.37 عدم المدرة على فهم نص المصدر وتحلٌله

 
 19 الإجابات

 
 2 المفزات
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الحادي السإال  بالمابة منهم بالتحدٌد كما ٌظهر فً 80إلى  60إن كثٌرا من المدرسٌن، و 

حددون الإجابات ٌ، ٌمومون بتحدٌد الأخطاء وإصلح النمابص فً ترجمات الطلب وعشر

المثالٌة من خلل المنالشة مع الطلب. وهذه ظاهرة مستحسنة ولا بد من الالتزام بهذا المبدأ 

ة فً جمٌع مراحل النشاطات فً الفصل كما ٌجب منالشة النصوص وتحلٌلها لبل بداٌة الطلب

فً الترجمة الفعلٌة. ولد أشار إلى هذا الأمر البروفٌسور مجٌب الرحمن فً إجابته عن 

 منهجه فً التدرٌس، حٌث ٌمول:

 والتعابٌر منها المصطلحات وتدوٌن بإمعان النصوص لراءة الطلبة من أطلب"

 ."العكسٌة الترجمة على أٌضا وأركز ٌوم كل الترجمة وممارسة

أن معظم المشاركٌن اختاروا مجالٌن ٌعطون الأهمٌة المصوى  رثانً عشنرى فً السإال ال

فً تمٌٌم ترجمة الطلب، وهما "فهم نص المصدر وتحلٌله بصورة واضحة" و "طللة 

الإجابة للخٌار  47.37بالمابة الإجابة للخٌار الأول و  36.84التعبٌر فً لغة الهدف"، مع 

ن خصوصا إلى أنهم لا ٌمصدون من الطلبة الثانً. وٌشٌر اهتمام المدرسٌن بهذٌن المجالٌ

ترجمة حرفٌة بل ٌطلبون منهم أن ٌفهموا نص المصدر وٌنملوا معانً النص فً لغة الهدف 

 بطللة.

شٌر بصورة واضحة أن المدرسٌن أكثر ما ت ثالث عشر فهًأما الإجابة على السإال ال

المدرة على فهم نص المصدر  ٌطلعون علٌها من أخطاء الطلبة فً الترجمة هو إما ٌتعلك بعدم

بؤخطاء لغوٌة. وهذا الأمر أولا ٌشٌر إلى حاجة التدرٌب اللغوي والثمافً المكثف فً اللغة أو 

الإنكلٌزٌة والعربٌة معا داخل الفصل وخارجه حتى ٌتوصل الطلبة إلى مستوٌات لغوٌة 

سٌة فً صفوف تتطلب ممارسة الترجمة الحمٌمٌة. ولد أشار إلى وجود هذه المشكلة الأسا

جامعاتنا البروفٌسور حبٌب الله خان، وهو مدرس اللغة والترجمة العربٌة فً الجامعة الملٌة 

ومترجم مهنً كبٌر وله خبرة أكثر من عشرٌن سنة فً الترجمة والتدرٌس، ٌمول  الإسلمٌة

 البروفٌسور:

 تدرٌس رحلةم الوالع فً .أولاً  تمان اللغةإ إلى الطالب بتوجٌه نهتم أن علٌنا ٌجب"

ً  الطالب ٌكن لم إذا. تمان باللغتٌنالإ مرحلة بعد تؤتً الترجمة  ٌمكنه كٌف باللغتٌن، متمنا

 "الترجمة. تدرٌس فً التً نواجهها الأساسٌة المشكلة هذه هً بالترجمة؟ المٌام
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 مستوٌات الطلبة ومشكلتهم

الات الترجمة كٌف تمدّرون طلب جامعتكم على وجه العموم فً كل مجال من مج( 14

 الآتٌة:

 
 مجموع ممتاز جٌد جدا جٌد ممبول ضعٌف

المتوسط 
 المرجح

الطللة فً 
اللغة العربٌة 
 كلغة المصدر

0.00

% 
0 

12.50

% 
2 

43.75

% 
7 

37.50

% 
6 

6.25

% 
1 16 3.38 

الطللة فً 
اللغة العربٌة 
 كلغة الهدف

0.00

% 
0 

12.50

% 
2 

25.00

% 
4 

50.00

% 
8 

12.50

% 
2 16 3.62 

فة عن المعر
المجالات 

المتخصصة 
مثل تجارة 

صناعة  و
 ولانون

0.00

% 
0 

20.00

% 
3 

60.00

% 
9 

13.33

% 
2 

6.67

% 
1 15 3.07 

لدرة الفهم 
والتحلٌل لنص 

 المصدر

0.00

% 
0 

18.75

% 
3 

56.25

% 
9 

25.00

% 
4 

0.00

% 
0 16 3.06 

لدرة صٌاغة 
المصطلحات 
 فً لغة الهدف

0.00

% 
0 

37.50

% 
6 

43.75

% 
7 

18.75

% 
3 

0.00

% 
0 16 2.81 

مهارة الكتابة 
والاستدلال 

 باللغة العربٌة

0.00

% 
0 

37.50

% 
6 

25.00

% 
4 

31.25

% 
5 

6.25

% 
1 16 3.06 

معرفة ثمافة 
 اللغة الأولى

0.00

% 
0 

11.76

% 
2 

35.29

% 
6 

47.06

% 
8 

5.88

% 
1 17 3.47 

معرفة ثمافة 
 اللغة الثانٌة

5.88

% 
1 

17.65

% 
3 

47.06

% 
8 

23.53

% 
4 

5.88

% 
1 17 3.06 

 17 الإجابات

 4 المفزات
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إن الطلبة الهنود ٌصلون إلى مستوى لرٌب من الامتٌاز من ناحٌة الطللة فً اللغة العربٌة 

بالمابة من  37.50الإجابات فٌما أعله حٌث لام على  بناءً كلغة المصدر ولغة الهدف 

فً اللغة بالمابة  50 المدرسٌن بتمدٌر الطلبة جٌد جدا فً اللغة العربٌة كلغة المصدر و

على لابم طللة اللغة لطلب فً ولكن ٌرى الباحث أن تمدٌر الأساتذة ل العربٌة كلغة الهدف.

فلم ٌمدّروا مستوى اللغة لدى الطلب من منظور أساس المماٌٌس المستخدمة فً تعلم اللغة 

إلى مشكلة عدم  الترجمة بل لدّروه من منظور تعلمّ اللغة، لأن كثٌرا من المدرسٌن أشاروا

 إتمان الطلبة فً اللغتٌن الإنكلٌزٌة والعربٌة. 

فً ضوء الإجابات إن الطلبة وسطاء فً معرفتهم عن المجالات المتخصصة مثلً تجارة و

بالمابة  20بالمابة من المدرسٌن بتمدٌرهم جٌد فً هذا المجال، و  60وصناعة ولانون، فمام 

تمدٌرهم للطلبة فً مجال لدرة الفهم والتحلٌل لنص  منهم لدّروا الطلب بممبول. وٌتشابه

 56.25بالمابة من المدرسٌن، وجٌد من  25المصدر حٌث نالوا الطلبة تمدٌر جٌد جدا من 

منهم. وفً رأي الباحث هذه النتابج طبٌعٌا لأن الطلبة لا ٌتلمون أي  18.75منهم وممبول من 

ها بشكل مارسة فهم النصوص وتحلٌلتدرٌب فً المجالات المتخصصة ولا ٌتدربون على م

 منتظم فً تدرٌس الترجمة مهما كانت الأسباب لها.
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أما المجالات التً ٌمدّر المدرسون طلبهم بكونهم فً مستوى ألل من المتوسط فهما 

المجالان: لدرة صٌاغة المصطلحات فً لغة الهدف ومهارة الكتابة والاستدلال باللغة العربٌة. 

منهم الآخرون  43.75سٌن بتمدٌرهم ممبول فً المجال الأول ولام من المدر 37.5لام 

بتمدٌر جٌد جدا.  31.25منهم بتمدٌر ممبول و  37.50بتمدٌر جٌد، وفً المجال الثانً لدّر 

ولا ٌعتبر الباحث هذه الظاهرة إلا نتابج طبٌعٌة لنوع التدرٌب الذي ٌتلمى الطلب فً الفصل 

ولا ٌتضمن فٌه نمل الأشكال اللغوٌة من لغة إلى لغة أخرى لى ٌعتمد علابم على الجملة ووهو 

 التدرٌب بتمنٌات الترجمة واستراتٌجٌاتها والجوانب النظرٌة الأخرى. 

 أن تمنعهم من أن ٌكونوا الحواجز الكبرى أمام الطلب التً من شأنها ما هً( 15

 لهذا السؤال()إجابات متعددة مسموحة  مهنٌٌن بعد التخرج من جامعتكم؟ مترجمٌن

 الإجابات الخٌارات
 16 %84.21 مشكلة الطللة فً اللغتٌن الإنجلٌزٌة والعربٌة

 13 %68.42 التجربة العملٌة الحمٌمٌة للترجمة للة
 8 %42.11 الاهتمام بالترجمة كمهنة للة

 1 %5.26 بدور المترجمٌن فً المجتمع عدم المعرفة
 8 %42.11 للة المعلومات فً المجالات المتخصصة

 1 %5.26 للة الوعً والإرشاد للطلب إزاء صناعة الترجمة الدولٌة

 
 19 الإجابات

 
 2 المفزات
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 عند المدرسٌن عناصر الترجمةأهمٌة 

الترجمة؟)إجابات متعددة  ما هً العناصر المهمة التً ٌتألف منها أفضل أسلوب لتعلّم( 16

 مسموحة لهذا السؤال(

 الإجابات الخٌارات
 14 %73.68 وجود الرغبة فً مادّة الترجمة

 17 %89.47 بذل الجهود فً الممارسة
 10 %52.63 بٌبة تعلٌمٌة جٌدة

 12 %63.16 مدرب أو مدرس خبٌر
 10 %52.63 طرٌمة جٌدة للتدرٌس

 6 %31.58 النصوص أو الكتب المدرسٌة الجٌدة
 4 %21.05 الحضور فً الاختبارات

 
 19 الإجابات

 
 2 تالمفزا

 

 

ولو أن بعضهم ٌهملون النصوص أو ٌتوافك معظم المشاركٌن على أهمٌة العناصر المذكورة 

 31.58الكتب المدرسٌة الجٌدة بكونها مهمة فً تعلمّ الترجمة حٌث اختار هذا العامل فمط 

بالمابة منهم على أهمٌة الرغبة  89.47بالمابة و  73.68بالمابة من المشاركٌن بٌنما وافك 

بالمابة من المدرسٌن  52.63الترجمة وبذل الجهود فً الممارسة على التوالً. واختار فً 

بٌبة تعلٌمٌة جٌدة كعامل مهما، أما أهمٌة المدرب الخبٌر وطرٌمة جٌدة للتدرٌس فوافك على 

 بالمابة من المشاركٌن على التوالً.  52.63بالمابة و  63.16كلً العاملٌن 
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 ائج الاستبٌان الخاص بالطلبةنتتحلٌل الفصل الثانً: 

 الاستبٌان:بتعرٌف موجز 

تم تصمٌم الاستبٌان للحصول على البٌانات التجرٌبٌة عن تعلمّ وتعلٌم الترجمة العربٌة فً 

 بناءً الجامعات الهندٌة. لمد مرّ الاستبٌان من مراحل متعددة فمد لام الباحث أولاً بجمع الأسبلة 

لمبادئ التوجٌهٌة المتاحة فً المجال، ولدم مسودة على دراسات ونظرٌات الترجمة وا

الاستبٌان إلى بعض المهتمٌن بالموضوع من الباحثٌن فً ألسام اللغة العربٌة من ثلث 

جامعات للتؤكد من جودة محتوى الاستبٌان وصحته العلمٌة، فؤبدى كل واحد منهم ملحظات 

نظٌمها حتى تكون أكثر وضوحاً لٌمة على بعض أجزاء الاستبٌان بغرض إعادة صٌاغتها وت

ودلة. وتم إجراء التعدٌلت والإصلحات اللزمة بعد منالشة ملحظاتهم وآرابهم. ثم لدم 

الباحث الاستبٌان الخاص بالطلبة إلى مشرف البحث الذي راجع كامل الاستبٌان والترح عددا 

ة التكامل للتعدٌلت من التعدٌلت وأشار إلى نكات مهمة لتوجٌه الباحث. وبعد إجراء عملٌ

 الممترحة، تمت المراجعة واكتمل الاستبٌان ووافك علٌه المشرف.

 سإالا موضوعٌا ٌتوزع على مجالات آتٌة: 30 طلبةاشتمل الاستبٌان الخاص بال

 تصور الطلبة ومعتمداتهم عن الترجمة 

 فً الترجمة رغبة الطلبة 

 الممارسة الفعلٌة فً الفصل 

 مةمداخل ومناهج تدرٌس الترج 

 طرق التدرٌس واستراتٌجٌاتها 

 المحتوى التعلٌمً فً تدرٌس الترجمة 

 مشاكل الطلب فً الممارسة والتعلم 

 عن تدرٌس الترجمة طلبةالتراحات الآراء و 

بعد التؤكد من صحة الاستبٌان وموافمة المشرف على محتوٌاته، لام الباحث بتوزٌع الرابط 

 عبر الإٌمٌل الرابدة فً مجال تدرٌس الترجمةعات جامال طلبالإلكترونً من الاستبٌان إلى 

مع بعضهم عبر الباحث وتواصل  ووسابل التواصل الاجتماعً مثلً الفٌسبون وواتس آب.

. لإخبارهم عن أمر الاستبٌان والتمى بالآخرٌن لمنالشة الموضوع وأسبلة الاستبٌانالهاتف 
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التواصل الاجتماعً كما دعت إلٌه  ووسابلالإٌمٌل الهاتف ولام الباحث بتذكٌرهم عبر كما 

الذٌن أبدوا رغبتهم على الباحث نسخة ورلٌة من الاستبٌان  عرض بالإضافة إلى ذلن. الحاجة

بالنسخة الورلٌة. وحتى نهاٌة الفترة المحددة لاستكمال الاستبٌان، نجح الباحث  هفً استكمال

ً مجال تدرٌس الترجمة جامعات هندٌة رابدة ف 5من  اطالب 60فً الحصول على إجابات 

من الطلب فً هذه الدراسة  أما المشاركون. ومن بعض الجامعات والكلٌات الأخرى العربٌة

أكملوا دورتً البكالورٌوس لد الذٌن  طالبا بالتحدٌد، هم 60من  58، فإن أغلبٌتهم

الٌا فً ، وهم مسجلون حمن الجامعات الأربعة المختارة والماجستٌر فً اللغة العربٌة وآدابها

 ، وبعضهمالجامعات نفسبرنامج شهادة ما لبل الدكتوراه )إم فل( أو برنامج الدكتوراه فً 

. فإن مشاركتهم فً مطاع الخاص والعام بصفة الخبٌر اللغوي أو المترجمالٌعملون فً 

رٌب فً لأنهم لد تلموا السنوات الخمس من التداستكمال الاستبٌان ٌزٌد لٌمة هذه الدراسة 

فهم ٌمثلون مابة بالمابة الفبة التً كانت  التً اخترناها لهذه الدراسة لجامعات الأربعإحدى ا

 مطلوبة للمشاركة فً هذه الدراسة. 

الاستبٌان، نمدم فً الصفحات الآتٌة النتابج لبعض الأسبلة المهمة بوبعد هذا التعرٌف الموجز 

نٌة لجمٌع الأسبلة لتكون الإجابات من الاستبٌان مع التفاصٌل اللزمة كما نضمن الرسوم البٌا

 واضحة تماما للمارئ.
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 طلبةنتائج الاستبٌان الخاص بال

    الترجمة ة فً مادةطلبرغبة ال

 فً اختٌار الترجمة كمهنة لً؟ أنا راغب/راغبة( 1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لمد مارستُ الترجمة خارج الفصل كثٌرا7( 2
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لٌس  صة حالٌا لتعلٌم الترجمة فً جامعتن( هل توافك على أن عدد الساعات المخص3

 كافٌا؟

 

 

 

 

 

 

 

إلى البرنامج المخصص للترجمة على مستوى البكالورٌوس أو الماجستٌر  ( هل نحتاج4

 لتعزٌز إمكانٌة الطلب لأن ٌصبحوا مترجمٌن مهنٌٌن لادرٌن؟
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ون جهودهم فً أن الطلبة ٌرغبون فً مادة الترجمة وٌبذلاتضح من إجابات الأسبلة الأربعة 

. فإن الإجابات على البند الأول "أنا راغب / راغبة فً الممارسة داخل الفصل وخارجه

طالبا  60من مجموع  42و بالمابة من الطلبة  70اختٌار الترجمة كمهنة لً"، تفٌدنا بؤن 

بالمابة منهم فمط  10عبرّ كما على أنهم ٌرغبون فً الترجمة كمهنة لهم،  ، وافموابالتحدٌد

 بالمابة فضّلوا أن ٌكونوا محاٌدٌن فً هذا الأمر.  20بهذا البند و على عدم موافمتهم 

وعندما ننظر فً إجابات البند الثانً "لمد مارست الترجمة خارج الفصل كثٌرا" نجد أن أكثر 

بالمابة ٌوافمون على كثرة ممارسة الترجمة خارج الفصل، ولم ٌظهر عدم موافمتهم  80من 

طلب بالتحدٌد، وٌمثل هذا العدد من غٌر  7بالمابة و  11.67ل من الطلبة وهم إلا عدد للٌ

الموافمٌن العدد الذي لا ٌرغب فً الترجمة كمهنة كما ظهر فً البند السابك. وٌثبت من 

مادة ٌلتحمون ببرنامج اللغة العربٌة وآدابها ٌرغبون فً  نالبندٌن أن معظم الطلب الهنود الذٌ

ن لبذل جهودهم فً المجال، أما نسبة هإلاء الطلب الراغبٌن فً الترجمة وٌستعدو

 وهذه النسبة هابلة جدا. بالمابة، 80و  70اختصاص الترجمة فتتراوح فٌما بٌن 

عدد  بالمابة ٌرون أن 60طالبا أو  36أما بالنسبة للمدة الزمنٌة لتدرٌس الترجمة فإن 

هم لٌس كافٌا، والذٌن لا ٌتوافمون على الساعات المخصصة حالٌا لتعلٌم الترجمة فً جامعت

. وٌنبغً أن نرى إجابات غٌر 60طالبا من مجموع  20بالمابة أي  33.33هذه الفكرة هم 

الموافمٌن على عدم كفاٌة الساعات المخصصة للترجمة فً سٌاق الأوضاع الحالٌة من 

ضٌة وٌظهر موافمة . وٌكشف البند الآتً الستار عن هذه المبرنامج البكالورٌوس والماجستٌر

على حاجة برنامج مخصص للترجمة، وإن موافمتهم بهذه النسبة تشٌر  93.33الطلب بنسبة 

إلى ضرورة التعجٌل فً وضع سٌاسة جدٌدة وهدف جدٌد لبرنامج اللغة العربٌة وإعادة 

صٌاغة المكونات الدراسٌة حتى تصلح هذه المكونات لأهداف الطلبة المادمٌن إلى اللغة 

 ٌة وتراعً رغباتهم وحاجاتهم فً برنامجها المختلفة.العرب
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 الممارسة الفعلٌة

 كم ساعة فً الأسبوع تتعلم الترجمة فً الفصل؟( 5

 الإجابات الخٌارات
 26 %44.83 ساعة فً الأسبوع 3إلى  1
 23 %39.66 ساعة فً الأسبوع 6إلى  4
 6 %10.34 ساعة فً الأسبوع 9إلى  7

 3 %5.17 لأسبوعساعة أو أكثر فً ا 10

 
 58 الإجابات

 
 2 المفزات

 

 ها أنت فً ممارسة الترجمة خارج الفصل؟مضٌكم ساعة فً الأسبوع ت( 6

 الإجابات الخٌارات
0 – 3 55.93% 33 
4 – 7 18.64% 11 
8 – 10 3.39% 2 

 13 %22.03 10أكثر من 

 
 59 الإجابات

 
 1 المفزات
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 7عند ممارسة الترجمة، أنت 77( 7

 
 مجموع لا أبدا أحٌانا دابما

المتوسط 
 المرجح

تبحث كل كلمة جدٌدة فً 
 الموامٌس

51.02% 25 44.90% 22 4.08% 2 49 1.53 

تفهم المعنى العام بدون 
 الرجوع إلى الموامٌس

36.73% 18 55.10% 27 8.16% 4 49 1.71 

 2.24 49 17 %34.69 27 %55.10 5 %10.20 تترجم النصوص حرفٌا

بإعادة الصٌاغة تموم 
 ....للنص كما ٌتناسب 

58.00% 29 42.00% 21 0.00% 0 50 1.42 

عند مواجهة المشكلة، 
 ...ترجع إلى المدرس 

16.33% 8 65.31% 32 18.37% 9 49 2.02 

تحاول بحل المشكلة 
 بنفسن

53.06% 26 42.86% 21 4.08% 2 49 1.51 

       
 50 الإجابات

       
 10 المفزات
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 ا هً المشكلة الكبرى التً تواجهها فً ممارسة الترجمة؟م( 8

 الإجابات الخٌارات
 7 %14.29 فهم النصوص

 18 %36.73 التعبٌر عن الأفكار
 6 %12.24 المعرفة العامة

 13 %26.53 الثمافة
 5 %10.20 أخرى )ٌرجى التحدٌد(

 
 49 الإجابات

 
 11 المفزات
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وٌفٌد السإال المتعلمة بالممارسة الفعلٌة للترجمة.  الأمورعلى  8إلى  5تشتمل الأسبلة من 

وٌتجاوز ساعة أسبوعٌا  6إلى  1فً معظم الحالات من ٌتكون عنصر الترجمة الخامس أن 

بالمابة من المشاركٌن. أما  15ولكن وجد ذلن عند ألل من فً بعض الحالات من هذه النسبة 

بالمابة  55.93ؤن للسإال السادس بالبٌانً  ممارسة الترجمة خارج الفصل فٌلحظ من الرسم

بالمابة ٌنفمون فٌها من  18.64ساعات أسبوعٌا و  3ساعة إلى  0من الطلبة ٌنفمون فٌها من 

طالبا بالتحدٌد من  13بالمابة الآخرٌن أو  22.03ساعات فً الأسبوع. وهنان  7إلى  4

 مة كل أسبوع. ساعة فً ممارسة الترج 10، الذٌن ٌنفمون أكثر من 60مجموع 

ثم ٌعالج السإال السابع كٌفٌة ممارسة الترجمة عند الطلب وٌمدم السإال بعض البنود وٌطلب 

على إجابات الطلبة،  بناءً منهم تحدٌد مدى استخدام كل واحد منها فً ممارسة الترجمة. و

نا بالمابة( أو أحٌا 51.02ٌبحث معظم الطلبة كل كلمة جدٌدة فً الموامٌس إما دابما )

بالمابة أحٌانا للمعنى العام  55.10بالمابة منهم دابما و  36.73بالمابة(. وٌفهم  44.90)

للنص بدون الرجوع إلى الموامٌس. وإن الطلبة مطلعون على سلبٌة الترجمة الحرفٌة فل 

ً لا ٌترجمون النص حرفٌا عادة،  90للٌل، وبالتحدٌد ٌتوجهون إلٌها إلا  بالمابة منهم تمرٌبا

ن نصفهم ٌستخدمون هذه الطرٌمة أحٌانا مما ٌصلح لبعض أنواع النصوص فً حالات ولك

بالمابة منهم بإعادة  58محددة. إنهم ٌراعون فً ترجمتهم تمالٌد لغة الهدف وٌمومون 

بالمابة منهم أحٌانا. وٌظهر من البند  42الصٌاغة للنص كما ٌتناسب مع لغة الهدف دابما و 

بالمابة منهم  65.31د ٌرجعون إلى المدرس ألل مما ٌحتاجون. فإن التالً أن الطلبة الهنو

بالمابة من المشاركٌن ٌحاولون بحل المشكلة دابما  53.06ٌرجعون إلى المدرس أحٌانا و 

لا ٌسُتحسن أن ٌكون الربط بٌن المدرس والطلبة بخلف ما تعكس به الإجابات، بؤنفسهم. 

كونوا دابما فً اتصال من خلل وسابل ضعٌفا فً ممارسة الترجمة، بل ٌجب أن ٌ

التكنولوجٌا والتواصل الاجتماعً. ٌمكن أن ٌتنالض الأمر مع الأعراف والتمالٌد للتصرفات 

هنٌة الأكادٌمٌة من الشكلٌة ولكن مادة الترجمة بطبٌعتها تتطلب مستوٌات عالٌة من الم

 ن والطلب. لاتصال الدابم بٌن المدرسٌهذا االمدرسٌن ولٌس هنان أي بدٌل ل

ٌجدون أحٌانا المشكلة فً التعبٌر ٌفٌدنا بؤن المشاركٌن أما السإال الأخٌر من هذا المسم فهو 

عن الأفكار والثمافة. ولا ٌمكن معالجة مثل هذه المشكلت إلا بالتدرٌب المكثف للغتٌن مع 

 نطاق واسع من الموضوعات.مستوٌاتهما المخلتفة وتدرٌب الطلب على 
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 تعلٌمًالمحتوى ال

للترجمة فً الفصل؟)إجابات متعددة  أن تختاره أي نوع من النصوص أنت تفضّل( 9

 مسموحة لهذا السؤال(

 الإجابات الخٌارات
 36 %72.00 الأخبار
 15 %30.00 الأدب

 23 %46.00 الممالات عن المجالات المتخصصة
 35 %70.00 نصوص لها صلة بوظٌفة المترجم فً مكان العمل

 6 %12.00 جى التحدٌد(أخرى )ٌر

 
 50 الإجابات

 
 10 المفزات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

)إجابات متعددة مسموحة  الترجمة؟ أي نوع من المواد ٌستخدمه المدرس فً تعلٌم( 11

 لهذا السؤال(

 الإجابات الخٌارات
 46 %93.88 الأخبار

 6 %12.24 الأدب )ممتبسات من لصص و رواٌات(
 18 %36.73 د المانونٌة، ودلابل المستخدم، والإعلنات إلخ(وثابك متخصصة )وثٌمة العمو
 30 %61.22 خطابات سٌاسٌة ودبلوماسٌة

 4 %8.16 أخرى )ٌرجى التحدٌد(

 
 49 الإجابات

 
 11 المفزات
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مارسة والذي ٌستخدمه المدرّس موجه الباحث سإالٌن عن نوع المواد الذي ٌفضّل الطلبة لل

ً فً تفضٌلهم  70لى مدخل متنوع وٌجتمع فً الفصل. فذهب الطلبة إ بالمابة منهم تمرٌبا

 30، بٌنما ٌفضّل لأخبار والنصوص التً لها صلة بوظٌفة المترجم فً مكان العملمحتوى ا

بالمابة منهم على التوالً الأدب والممالات عن المجالات المتخصصة، وإن  46بالمابة و 

ون ٌفضلون استخدام الكتب فً فن الترجمة بعضهم ٌشٌرون إلى تنوع المواد خاصة والآخر

واستخدام النصوص التً تتضمن فٌها المعلومات التمنٌة مثل الوثابك للعمود وغٌرها. ومن 

جامعة دلهً  منما لبل الدكتوراه فً درجة باحث ال التراحالطلبة هو  أشار إلٌهأهم ما 

الترجمة مع الممارسة، طرٌمة مبتكرة ٌجتمع فٌها تدرٌب تمنٌات  الترحرضوان أسد فمد 

 ونذكر هنا ما كتب الباحث بالتحدٌد:

نص مساعد لتطبٌك تمنٌة خاصة للترجمة: على سبٌل المثال، لا بد أن تكون )ٌجب استخدام( 

كٌفٌة ترجمة الجمل التً تستخدم مثلً محاضرة فً الفصل على أي تمنٌة خاصة فً الترجمة، 

 .ستاذ نصا خاصا تطبكّ فٌه هذه التمنٌة للممارسةفٌها أسماء التفضٌل، فل بد أن ٌوفر الأ

هذه الفكرة مبتكرة جدا ولو استخدمت فً مراحل ابتدابٌة فً الفصل بمهارة سوف تسفر عن 

أما السإال العاشر فٌبرز أهمٌة محتوى فً تطوٌر مهارة الترجمة لدى الطلب. نتابج إٌجابٌة 

اركٌن ولد نالشنا هذه الظاهرة فً إجابة بالمابة من المش 90الأخبار حٌث اختاره أكثر من 

 المدرسٌن بمدر من التفصٌل.
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 التً ٌستخدمها المدرسون فً تدرٌس الترجمة؟ صنف على المماٌٌس التالٌة:)المطلوب إجابة واحدة لكل ممٌاس( المواد كٌف وجدت( 11

 
 مجموع ممتاز جٌد جدا جٌد ممبول ضعٌف

المتوسط 
 المرجح

احتٌاجات  التوافك مع
مستوٌات الطلب اللغوٌة و

 والثمافٌة
14.29% 7 38.78% 19 40.82% 20 6.12% 3 0.00% 0 49 2.39 

التدرج فً مستوٌات الصعوبة 
 للنصوص المختارة

22.45% 11 48.98% 24 24.49% 12 2.04% 1 2.04% 1 49 2.12 

متطلبات  التنوع فً المواد وفك
 السوق

40.82% 20 20.41% 10 28.57% 14 8.16% 4 2.04% 1 49 2.1 

الانسجام والتعاون بٌن 
المدرسٌن فً اختٌار المواد 

 الملبمة
38.78% 19 36.73% 18 14.29% 7 10.20% 5 0.00% 0 49 1.96 

           
 49 الإجابات

           
 11 المفزات
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ى ٌهدف هذا السإال إلى رإٌة المواد المستخدمة فً الفصل من منظور الطلبة وتمدٌرها عل

. وأبرز ما ٌتجلى من تصنٌف الطلبة للمواد المماٌٌس الأربعة كما ٌمكن الملحظة فً السإال

فإن إجابتهم على كل ممٌاس تدور حول  .هو أنهم لٌسوا راضٌن بالمواد المستخدمة فً الفصل

تصنٌف "ممبول" أو "جٌد" فً معظم الحالات، وما لدّر المواد بتصنٌف "جٌد جدا" إلا عدد 

 بالمابة. 10هم ولا تتجاوز نسبتهم من للٌل من

طلبا  3فً ممٌاس "التوافك مع احتٌاجات ومستوٌات الطلب اللغوٌة والثمافٌة" صنفّ فمط 

 40.82بالمابة( بتصنٌف جٌد جدا، أما أكثرهم فصنفّوا المواد بتصنٌف إما جٌد ) 6.12)

 م صنفّوها بـ ضعٌف.بالمابة منه 14.29بالمابة(، كما أن  38.78بالمابة( أو ممبول )

وتشبه ذلن النتابج فً ممٌاس "التدرج فً مستوٌات الصعوبة للنصوص المختارة"، فإن 

بالمابة منهم  48.98من الطلبة صنفوا المواد فً هذا الممٌاس بكونها ضعٌفا، و  22.45

 بتصنٌف جٌد. صنفّوا  24.49صنفوها بكونها ممبولا و 

نٌف الطلب فٌهما ألل من الممٌاسٌن السابمٌن. ٌرى أما الممٌاس الثالث والرابع فإن تص

بالمابة من المشاركٌن أن المواد من ناحٌة التنوع فً المواد وفك متطلبات التسوق  40.82

 بالمابة الآخرون ٌعتبرونها جٌدة.  28.57و  منهم ٌرونها ممبولة 20.41ضعٌفة المستوى و 

والتعاون بٌن المدرسٌن فً اختٌار المواد  بالمابة من الطلبة فً ممٌاس الانسجام 75وصنفّ 

اختاروا ثانٌا.  36.73منهم أولا و  38.78الملبمة بتصنٌف ضعٌف أو ممبول حٌث اختار 

بالمابة منهم  10.20منهم صنفّوا المواد فً هذا الممٌاس بتصنٌف جٌد و  14.29كما أن 

 بتصنٌف جٌد جدا. 

من نصف أي من المماٌٌس المذكورة  لا ٌتجاوز المتوسط المرجح لتصنٌف المواد فً

و  2.1و  2.12و  2.39، بل ٌتحدد المتوسط فً جمٌع المماٌٌس إلى 2.5المجموع أي 

على التوالً. ولو نفترض للٌل من التفاوت فً الأوضاع الحمٌمة مما عبرّ عنها  1.96

تاج إلى الطلبة، فلننظر مع ذلن فً شؤن المحتوى الذي ٌستخدمه الأساتذة فً الفصل، ونح

دراسات مٌدانٌة فً هذا المجال فً كل جامعة لكً نحدد المشاكل بؤحسن صورة ونعالجها 

 أصحاب المصلحة الآخرٌن. بمساعدة خبرة المدرسٌن و
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 طرٌمة التدرٌس

 تدرٌس الترجمة فً الفصل؟ المدرس عموما أثناء على أي من النشاطات التالٌة ٌعتمد( 12

 لسؤال()إجابات متعددة مسموحة لهذا ا

 الإجابات الخٌارات
 18 %36.00 تحلٌل النصوص والمنالشة علٌها مع الطلب

 35 %70.00 ممارسة الترجمة
 25 %50.00 تمدٌم من لبل الطلب

 23 %46.00 تمٌٌم ترجمات الطلب وتمدٌم المشورة علٌها
 2 %4.00 أخرى )ٌرجى التحدٌد(

 
 50 الإجابات

 
 10 المفزات

 

 

ً من التنوع فً معالجة التدرٌس داخل الفصل  فًسإال الهذا  كتشفٌ نشاطات الفصل لسما

حٌث ٌتضمن تحلٌل النصوص والمنالشة والمشورة على ترجمات الطلب بالإضافة إلى 

بالمابة من الطلبة  70ممارسة الترجمة التً تتشكل الجزء الأكبر من نشاطات الفصل مع 

رس فً تدرٌس الترجمة. وٌبدو من الإجابات أن ٌحددون الممارسة كنشاط ٌعتمد علٌها المد

 تلمى الاهتمام الملبم فً الفصل.النشاطات الأخرى أٌضا ت
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الترجمة  أكثر فً تدرٌب التً ٌنبغً أن ٌكون التركٌز علٌها فً رأٌن، ما هً المجالات( 13

 داخل الفصل؟)إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال(

 

 الإجابات الخٌارات
 37 %74.00 ً اللغتٌنالطللة ف

 28 %56.00 تمنٌات الترجمة
 29 %58.00 الاهتمام بترجمة النصوص من مجالات متنوعة

 23 %46.00 تزوٌد الطلب بسٌنارٌوهات العمل الحمٌمً
 34 %68.00 الاهتمام بترجمة النصوص التً تمس الحاجة إلٌها فً السوق الٌوم

 
 50 الإجابات

 
 10 المفزات

 
 

 

 

السإال من الطلبة رأٌهم عن المجالات التً ٌنبغً أن ٌكون التركٌز علٌها أكثر فً هذا  ٌطلب

الفصل، وٌعبرّ الطلبة بصورة عامة عن اهتمامهم بجمٌع المجالات التً تم تمدٌمها كالخٌارات 

بالمابة منهم ٌحددون "الطللة فً اللغتٌن" كمجال الاهتمام  74مع للٌل من التفاوت. فإن 

فً تدرٌس الترجمة، وهذا أمر مسلم به عند جمٌع منظري الترجمة أن التركٌز على البالغ 

اللغتٌن ٌجب أن ٌكون هدفا أساسٌا لأي برنامج الترجمة مع تكامل جمٌع العناصر الأخرى 

 كوسابل مساعدة لهذا الهدف الأساسً.
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فً تدرٌس ما هً الوسائل التكنولوجٌة والمعدات الحدٌثة التً متاحة للستخدام ( 14

 الترجمة؟)إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال(

 

 الإجابات الخٌارات
 Language Lab 80.00% 40المختبر اللغوي 

 39 %78.00 الإنترنت
 30 %60.00 الموامٌس والمعاجم الشبكٌة

 CAT Tools 24.00% 12أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب 
 Computer Databases 20.00% 10لواعد البٌانات الحاسوبٌة 

 TM Tools 14.00% 7أدوات ذاكرة الترجمة 

 
 50 الإجابات

 
 10 المفزات

 

 
ٌتضح من الإجابات بؤن الجامعات توفر للطلبة المختبر اللغوي والإنترنت وهما وسٌلتان 

وسابل التكنولوجٌا الأخرى مهمتان فً تعلمّ اللغة الأجنبٌة، ولكن تدرٌس الترجمة تتطلب 

لتً مفمودة تمرٌبا من الجامعات ولا بد من الاهتمام بهذا الجانب وتكامل الأدوات أٌضا ا

 التعلٌمٌة الأخرى فً تدرٌس الترجمة. 
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 عند الطلبة عناصر الترجمةأهمٌة 

)إجابات  الترجمة؟ أفضل أسلوب لتدرٌس ما هً العناصر المهمة التً ٌتألف منها( 15

 متعددة مسموحة لهذا السؤال(

 الإجابات تالخٌارا
 40 %80.00 الرغبة فً الترجمة

 36 %72.00 بذل الجهود فً الممارسة
 19 %38.00 بٌبة تعلٌمٌة جٌدة
 34 %68.00 خبٌر مدرب أو مدرس

 30 %60.00 طرٌمة جٌدة للتدرٌس
 11 %22.00 النصوص أو الكتب المدرسٌة الجٌدة

 4 %8.00 الحضور فً الاختبارات
 3 %6.00 أخرى )ٌرجى التحدٌد(

 
 50 الإجابات

 
 10 المفزات

 

 

الأربعة وهً: الرغبة على أهمٌة العناصر من الطلبة بصفة خاصة ٌتوافك معظم المشاركٌن 

فً الترجمة، وبذل الجهود فً الممارسة، ومدرب أو مدرس خبٌر، وطرٌمة جٌدة للتدرٌس. 

على التوالً.  60و  68و  72و  80فاختار الطلبة كل هذه العناصر الأربعة بنسبة مبوٌة 

فً  وٌنكرون أهمٌتها "النصوص أو الكتب المدرسٌة الجٌدة" ٌهملون الطلبة أٌضاأن ونجد 
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بالمابة  38بالمابة من المشاركٌن بٌنما وافك  22فمط  العنصرتعلمّ الترجمة حٌث اختار هذا 

 علٌمٌة الجٌدة فً تعلمّ الترجمة.البٌبة التمنهم على أهمٌة 

من خلل الاستبٌان فصل بعد هذا العرض وتحلٌل النتابج التً حصلنا علٌها وٌنتهً هذا ال

الخاص بالطلبة. ولد تلمٌنا بعض الالتراحات المهمة من لبل المدرسٌن والطلبة ولد ذكرنا 

بعضا منها بالفعل فً الصفحات السابمة وسوف نعرض هذه الالتراحات فً الفصل الآتً 

ها المختصون فً مجال الترجمة والتً ٌمكن العمل بها فً ونموم بتمدٌم التوصٌات التً طرح

 صفوف الجامعات الهندٌة. 
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 الفصل الثالث: أسلوب متكامل لتعلٌم الترجمة العربٌة

بعرض وتحلٌل الإجابات التً حصل علٌها فً الفصلٌن الأخٌرٌن من هذا الباب حث الام الب

المتكونة من الاستبٌان اسة المٌدانٌة الدرنتابج  إنالاستبٌان الخاص بالمدرسٌن والطلبة. و

بعض الجوانب المهمة من المشاكل فً تدرٌس الترجمة، كما أبرزت والممابلت الشخصٌة 

 ٌمومعلى هذه الآراء،  بناءً وفٌما ٌتعلك بالموضوع. التراحات ثمٌنة  من خللهاظهرت 

لتصحٌحً. ثم ٌذكر بتحدٌد المجالات التً ٌجب معالجتها كالإجراء االباحث فً هذا الفصل 

أسلوب فً مناهج تدرٌس الترجمة العربٌة، وذلن للتوصل إلى التوصٌات المهمة بعض 

 فً الجامعات الهندٌة.  متكامل لتعلٌم الترجمة العربٌة

 آراء المدرسٌن عن تدرٌس الترجمة

البروفٌسور أسلم إصلحً، أحد خبراء اللغة العربٌة فً تحدث الباحث عن الموضوع مع 

مشاكل عدٌدة تتعلك  . فمد ذكر البروفٌسورجامعة جواهر لال نهرو كبار أساتذتها منو الهند

بتعلٌم اللغة العربٌة فً جامعاتنا والترح بإٌجاد اتصال لوي بٌن مراكز اللغة العربٌة فً الهند 

والعالم العربً وعبرّ عن حرصه الشدٌد على إرسال الوفود التعلٌمٌة إلى بلد عربٌة ودعوة 

سٌن العرب إلى الجامعات الهندٌة، لأن مثل هذا التبادل الأكادٌمً فً رأٌه ٌمكن أن رالمد

 ٌعزز عملٌة تدرٌس اللغة العربٌة والترجمة العربٌة فً الجامعات الهندٌة.

ٌرى البروفٌسور مجٌب الرحمن، وهو أستاذ اللغة العربٌة والترجمة فً جامعة جواهر لال و

الضعف اللغوي وللة الخبرة عند الأساتذة ولصور ، أن نودمن صفوة المترجمٌن الهو نهرو

هً من مشاكل أساسٌة فً الجامعات وللة الثمافة والاطلع على المجالات المختلفة  الهمة

التركٌز الأكبر على التمرٌن أنه ٌجب فً تدرٌس الترجمة  ٌرى البروفٌسوروالهندٌة. 

وٌجب علٌهم  ٌن فً مادة الترجمةدورات تدرٌبٌة للمعلم . ولا بد أن تكونوالممارسة

 للطلبة.  اختٌارالنصوص المناسبة

فً الجامعة الملٌة والترجمة البروفٌسور حبٌب الله خان، وهو أستاذ اللغة العربٌة  أشار

 تمان باللغتٌن المصدر والهدفعدم الإإلى مشكلة  من المترجمٌن الخٌرة فً الهند،الإسلمٌة و

لترجمة. ولد الترح وجود الإرادة الموٌة لدى الطلبة لتعلمّ ا عند الطلبة، كما ٌشكو من عدم
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الإخلص عند ، وهما: لتحسٌن الأوضاع التعلٌمٌة للترجمة فً جامعاتنا مبدأٌن نظرٌٌن

 . الأستاذ والاهتمام عند الطالب

أساتذة اللغة العربٌة الآخرٌن الذٌن عبرّوا آراءهم فً الموضوع هو الدكتور أٌوب كبار ومن 

وي، أستاذ اللغة والأدب والترجمة وربٌس المسم الحالً فً الجامعة الملٌة الإسلمٌة. الند

على الطلبة هً مشكلة كبٌرة فً تدرٌس تؤثٌر اللغة الأم ذهب الدكتور أٌوب الندوي إلى أن 

كمشاكل أخرى ٌواجهها المدرسون فً تدرٌس  للة الزمنو للة الوسابلالترجمة، كما ذكر 

ٌمدر على معالجة المشاكل  تعلٌم لغة المصدر ولغة الهدف جٌداوٌرى أن . الترجمة العربٌة

 فٌما ٌتعلك بالترجمة. 

ومن الآراء المهمة الأخرى التً تلماها الباحث هً ما لدّمها الدكتور عبٌد الرحمن طٌب، 

وهو أستاذ مشارن فً مركز الدراسات العربٌة والإفرٌمٌة من جامعة جواهر لال نهرو ومن 

دكتور عبٌد الرحمن إلى نكات تعلٌم اللغة العربٌة للناطمٌن بغٌرها والترجمة. أشار ال خبراء

، اختٌار الفمرات المناسبة حسب مستوى الطلب، وهً الترجمة فً تدرٌس مهمة للغاٌة ثلث

ثة لكما لدّم الدكتور التراحات ثبٌن الأساتذة.  التنسٌك فً التدرٌس، والتدرٌس التدرٌجًو

 ٌن مستوى تدرٌس الترجمة وهً كما تلً: مهمة لتحس

 تمان اللغتٌن العربٌة والإنكلٌزٌةإ –

 نكلٌزٌةعمد دورات لستة أشهر على الألل للتدرٌب على اللغة الإ –

 شراف خبٌر بالترجمةإممارسة الترجمة تحت  –

هو لضٌة فً برنامج الترجمة تدرٌب اللغة الإنكلٌزٌة من منظور الترجمة ن ولا شن فٌه أ

بعضهم ٌإٌدون هذه ، مختلفونهم فً هذه المضٌة و .مجالالثٌرة للجدل بٌن المختصٌن فً م

فهو ٌوافك الباحث  أما، تختص به ن ٌعارضون، ولكل واحد آراء ومنطمٌاتالفكرة وآخرو

ها من عللة مباشرة بفن على فكرة تدرٌس اللغة الإنكلٌزٌة فً برنامج الترجمة لما لبشدة 

 سٌة فً خلفٌة الطلبة الهنود.الترجمة وحاجة أسا

ولد شارن رأٌه فً الموضوع الدكتور نسٌم أختر أستاذ اللغة العربٌة والترجمة فً الجامعة 

عدم رجع إلى تالملٌة الإسلمٌة ومدرس دٌنامٌكً، وهو ٌعتبر أن مشاكل تدرٌس الترجمة 

 لورٌوس والماجستٌرالنهابٌة للبكاالتناسك بٌن مدرسً الترجمة من السنة الأولى إلى السنة 
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. وٌمترح أن ٌتلمى الطلب التدرٌب وعدم الاهتمام بالتدرٌج فً مستوى النصوص للترجمة

 على أسالٌب الترجمة أٌضاً مما ٌمكن أن ٌساعدهم فً تطوٌر مهارة الترجمة. 

 ما ٌلً:أخرى إلى مشاكل  الآخرون أشارواأساتذة اللغة العربٌة  بعضو

 الدكتور محمد أجمل( ب اللغوٌة والثمافٌةمستوٌات الطلبٌن  الاختلف( 

  عدم معرفة الطلب فً استخدام المصطلحات المناسبة 

  عدم توفر الأساتذة البارعٌن والمتمرسٌن 

 عدم لدرة الطلب على فهم النصوص وتحلٌلها 

 )عدم وجود بعض الوسابل التكنولوجٌة المتمدمة )الدكتور فوزان أحمد 

 غة المصدر ولغة الهدف )الدكتور أختر عالم(للة المعرفة الثمافٌة عن ل 

 ًالضعف فً تطبٌك المواعد والرصٌد المعجم 

  الدكتور محمد بمجال الترجمة )عدم اهتمام الطلب بؤساسٌات اللغة وعدم الوعً الكامل

 (صلح الدٌن كادٌري

 عدم الاهتمام بمراءة المصص والجرابد والنصوص باللغتٌن على نحو مستمر 
 

 ما ٌلً:هً التً لدّمها الأساتذة المهمة حات الالترامن و

 الدكتور محمد أجمل( لتدرٌس الترجمة ون هنان منهج محددٌجب أن ٌك( 

  ًالترجمة تدرٌس تدرٌب الأساتذة ف ً  تدرٌباً مكثفا

 كثرة الممارسة خارج الفصل أكثر من داخله 

 استخدام الوسابل الإلكترونٌة فً الترجمة الشفوٌة 

 ع الأشخاص فً بلد العرب من خلل التكنولوجٌاالتفاعل والتحادث م 

 الإكثار فً لراءة النصوص فً اللغتٌن 

 الاستماع إلى النشرات الإخبارٌة باللغتٌن كثرة 

 آراء الطلبة عن تدرٌس الترجمة

والباحثون فً الموضوع هو ما علمّه الباحث رضوان الطلبة التً عبرّ عنها  الآراءمن أهم 

عملٌة  فحسب بل هًالترجمة لٌست عملٌة لغوٌة الباحث أن ى أسد من جامعة دلهً، ٌر
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تتعامل فٌها عناصر مختلفة من طرق التواصل ومستوٌات اللغة ومكونات إبداعٌة معمدة 

 الثمافة وغٌرها من العناصر الأخرى، فٌما ٌلً هو نص ما كتبه الباحث بالتحدٌد:

ت معرفة الكلمات ومعناها فمط. أن الترجمة لٌس اتذة والطلبةالأسكل من لا بد أن ٌفهم 

معرفة طرق تعبٌر نفس المعنى فً اللغات  ، ومنهاتشكل بعناصر مختلفةتالترجمة 

وجود فكرة نتاج وتالاس إمكانٌةوالمعرفة العامة، ومعرفة ثمافة متكلمً اللغتٌن، والمختلفة، 

 اللغتٌن وغٌرها من العناصر. ابسٌطة فً أدب كلت معرفةومنطمٌة، 

 لباحث رأٌه عن تدرٌس الترجمة بموله:ا ثم ٌمدم

ً وٌرى إمكانٌة تحسٌن مستوى التدرٌس وتمنٌات  المدرس لا بد أن ٌعتبر الترجمة فنا

الترجمة. اللغة تتغٌر مع الزمان وتتؤثر من الثمافة والسٌاسة فل بد أن ٌكون المدرس واعٌا 

 بما ٌحدث فً العالم وبلغته خاصة.

حمد إلى مشكلة المحتوى فً فهٌم أجامعة جواهر لال نهرو  فً باحث فً الدكتوراهالٌشٌر 

وٌوضح  ج والتنوع فً المواد التً ٌستخدمها المدرسونعدم مراعاة التدرّ صفوف الترجمة و

 الباحث فكرته لابل:

ه الأساس الوحٌد كل منا ٌعترف بؤهمٌة المواد المستخدمة فً الفصل لممارسة الترجمة لأن

نعلم جٌدا أن هذه المواد المستخدمة لٌست والترجمة فً جامعاتنا، تدرٌس  الذي ٌعتمد علٌه

تابعة لأي مرالبة أو عملٌة التحمك من ملبمتها للطلبة المستهدفٌن. فؤلترح أن نموم بإجراء 

البحوث الخاصة بتردد الكلمات والمصطلحات من مجالات متنوعة لنستفٌد منها فً 

دوراً  Arabic Corpusعربٌة  نصٌّةنات تدرٌس الترجمة. وٌمكن أن تلعب فٌها مدوّ 

 وفاعلٌا بمصادرها اللغوٌة الغنٌة.مهماً 

 الباحث فهٌم أحمد من إهمال الجانب التكنولوجً فً تدرٌس الترجمة وٌمول:كما ٌشكو 

إهمال الجانب التكنولوجً عامة فً تدرٌس اللغة وخاصة فً ظاهرة  وتتجلى فً جامعاتنا

جمة تحتاج أن ٌكون تدرٌسها لابما بؤسرها على وسابل مع أن الترتدرٌس الترجمة، 

ً بتكنولوجٌات الترجمة  التكنولوجٌا الحدٌثة فً مجال الترجمة التً تسمى أٌضا

(translation technologies).  

من أنه وٌرى الطالب المتخرج فً الجامعة الملٌة الإسلمٌة عبٌد الله بن أبو بكر الأنصاري 

البكالورٌوس والماجستٌر مع تعرٌف مستوى للترجمة فً  ةرامج خاصن ٌكون هنان بألزم لا
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فً المستمبل.  وتمدٌم المجالات المختلفة التً ٌمكن أن ٌستعمل فٌها المترجم مهاراته وخبراته

 أما عن صفات مدرسً الترجمة فهو ٌذكر خمس صفات ما ٌلً: 

 نجلٌزٌةفً اللغتٌن العربٌة والإ ةخبر 

 ملخبرة كافٌة فً سوق الع 

  ن ٌعمل فٌها المترجمأمعرفة عالمٌة عن المجالات المختلفة التً ٌمكن 

 الترجمةتدرٌس ة المستخدمة فً عن الوسابل التكنولوجٌة والمعدات الحدٌث معرفة 

 واسعة عن الثمافة العربٌة اتمعلوم 

أرى من اللزم من الجامعة الملٌة الإسلمٌة وصً مٌان خان " باحث فً الدكتوراهوٌمول 

على  والٌكون ،أسالٌب الترجمةتدرٌب الطلبة على وللممارسة تٌار النصوص المتنوعة اخ

". وٌذكر الباحث بعض الصفات التً ٌلزم ةجمالإلمام الكامل والإدران التام عند ممارسة التر

ا من اللغتٌن المراد عبد أن ٌكون المدرس متضل لاوجودها فً مدرسً الترجمة فٌمول: "

ما، وفكرة كٌفٌة تدرٌس هذه المادة واضحة لدٌه مع أخذ مستوٌات الطلب تطبٌك الترجمة فٌه

 ". بعٌن الاعتبار

ومن أهم الإجابات الأخرى التً تلماها البحث هو تعلٌك الباحث الزمٌل فً جامعة جواهر لال 

ما من خلل وهو ٌشرح طرٌمة عملٌة مثالٌة لتدرٌس الترجمة للمبتدبٌن  نهرو أحرار الحك،

 التعلٌمٌة فً جامعة جواهر لال نهرو، ٌعلكّ الباحث كما ٌلً: تهتجربه وصلت إلٌ

وفً أثناء  .ٌجب على مدرس الترجمة أن ٌبدأ تدرٌس الترجمة بالنصوص السهلة جدا

ٌجب  بتدابٌة للترجمة مثلً ن ٌحاول توضٌح البنى الاأعلٌه  ،تدرٌس النصوص المذكورة

لمبتدأ والخبر والجملة الفعلٌة وترجمة الحروف جملة ا واترجمٌم الطلب كٌف ن ٌعلّ أعلٌه 

ومن أجل تحمٌك هذه الضرورة ٌجب على المدرس أن ٌدرس الكتب  ،الجارة وما إلى ذلن

 .اومطالعته اهالمٌدان وٌلمن الطلب على دراست التً كتبت فً هذا

لباحث فهد فٌما ٌتعلك بتدرٌس الترجمة بمراحل ابتدابٌة هو ما ذهب إلٌه ا المهمةومن الآراء 

فً اللغتٌن الجمل البسٌطة ترجمة أحمد من الجامعة الملٌة الإسلمٌة فً ضرورة البداٌة من 

، كما أشار الباحث الذي ٌمكن اعتباره التدرٌس التمابلً للأشكال اللغوٌة والثمافٌة بٌن اللغتٌن

وهً ى أخر. والترح الباحث إلى نكتة مهمة أٌضا إلى ضرورة تمٌٌم ترجمة الطلب دابما
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 ن فحسب،دون التركٌز على طلب ممتازٌ ضمان مشاركة جمٌع الطلبة فً نشاطات الفصل

 ا ٌلً:فٌمتعلٌمه نمدم و

من الضروري أن ٌشارن الأستاذ جمٌع الطلب فً فصله و ٌبمى نشٌطاً خلل فصله. ولا 

ة مع . وعلٌه المواكبمستوٌات الطلبة أو طبابعهمٌؤتً بالنصوص الكبٌبة التً لا تلٌك ب

بعد دراسة الترجمة خمس سنوات. عصرنة مشاكل العصر الراهن لكً لا ٌواجه الطالب 

كما ٌفعل معظم مدرسً فمط ة ٌوالشًء الثانً أن لا ٌؤتً الأستاذ بالنصوص السٌاس

معرفة كون لدى الطالب تمن مختلف مجالات الحٌاة ل االترجمة. علٌه أن ٌختار نصوص

 ذج الترجمة.امطاق واسع من ننب

تدرٌس مجالات الاختصاص، ٌدعو الباحث محمد سلمان من جامعة جواهر لال نهرو إلى 

 وٌعلكّ لابل:

We need some teachers who can introduce the most important 

fields of translation industry like how CAT tools work? What is 

subtitling, captioning and closed captioning? What are the 

translator utilities in modern era? 

ٌمكن لهم تعرٌف الطلب بؤهم المجالات فً نحتاج إلى بعض المدرسٌن الذٌن 

صناعة الترجمة المهنٌة، مثلً كٌف تعمل أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب؟ وما 

غلق؟ وما هً هً الترجمة المربٌة، وتعلٌمات الفٌدٌو وتعلٌمات الفٌدٌو المابلة للإ

 أدوات مساعدة للمترجم المهنً فً العصر الحدٌث. 

متخرج فً الجامعة الملٌة عبرّ عن رأٌه فً الموضوع وهو ساجد أنور طالب آخر  هنان

 التدرٌب الرسمًٌنكر إفادة كؤنه فً الممارسة و وهو ٌرى الترجمة محصورة ،الإسلمٌة

 : بموله

، دابمالترجمة أن ٌمارس الترجمة كثٌراً وٌهتم بها ، ٌلزم على كل من ٌتعلم اكل شًءلبل 

وٌرعى بالنظامٌة، وٌترجم النصوص المتعددة فً المجالات المتنوعة، ولا ٌعتمد على 

هنان أي نظام لٌس  المعلم أو على أي برنامج خاص،على تدرٌس الترجمة فً الفصل أو 

أو الخبٌر فً مجال  لا ٌنسى المتعلم أن ٌتشاور مع المدرسس الترجمة، وٌخاص لتدر

 الترجمة. 

 :فٌما ٌتعلك بالموضوع أبدوا آراءهم التالٌة الآخرٌن الطلبةوبعض 
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  للممارسة فً الفصل  ن ٌختار المواد المتنوعةأن ٌكون الأستاذ ماهرا وأمن الواجب

، الجامعة الملٌة )محمد عمران لترجمةالمختصة لتدرٌس اساعات عدد الزاد ٌأن و

 (الإسلمٌة

 ٌن والممارسة للترجمة ضروري وتزوٌد الطلب بتمنٌات الترجمة واستخدام التمر

أحدث التمنٌات فً خلل الترجمة ومن اللزم أن ٌكونوا أستاتذة الترجمة بارعٌن 

 .ومهرة فً مجال الترجمة

 محمد ممصود،  الطلب حسب مستوٌاتهمب المصوىوالعناٌة  تحدٌث طرق التدرٌس(

 جامعة جواهر لال نهرو(

 د من الإشارة إلى تمنٌات ومٌكانٌكٌة فً مختلف مجالات العمللاب 

  جامعة كالٌكوت()مٌدو كوتً التً فٌها ترجمة الفٌدٌوعرض ممطع ، 

  ٌحسن به أن ٌكون لدٌه اهتمام خاص بالتعامل مع مادة الترجمة باللغتٌن المترجمة

المستعملة  هٌم والمصطلحاتمنها وإلٌها إلى جانب الوضوح الشافً الممنع عن المفا

 حالٌا.
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 مشاكل أساسٌة فً تدرٌس الترجمة العربٌةنتائج البحث: 

على ما أشار إلٌه الأساتذة والطلبة وما ظهر من نتابج  بناءً ٌنتهً هنا البٌان عن آراء الطلبة و

الاستبٌان، وصل هذا الكلم إلى أن تتخلص مشاكل أساسٌة فً تدرٌس الترجمة داخل صفوف 

 فً أمور تالٌة:الجامعات الهندٌة 

  وعدم سس تدرٌس اللغةبتدرٌس اللغة الأجنبٌة وإخضاعه لأالترجمة تدرٌس خلط ،

 منفصلً عن تدرٌس اللغة. رإٌتهالمدرة على 

  ًالترجمة عدم وجود برنامج مخصص فً تدرٌس الترجمة ومجالاتها المختلفة مثل

 ٌة وما إلى ذلن. الشفوٌة والترجمة الفورٌة والترجمة المتخصصة المانونٌة والطب

  أسلوب مُمنهج عدم وجودsystematized approach  فً التدرٌس الحالً وعدم

 ود التنسٌك الداخلً بٌن الأساتذة مع للة الساعات المحددة لتدرٌس الترجمة.وج

  )تدرٌس الترجمة من لبل المدرسٌن الذٌن لٌسوا مترجمٌن بؤنفسهم )فً أغلب الحالات

 الرسمً فً تدرٌس الترجمة. تدرٌبهمنظام ل وجودوعدم 

 مطلوبة فً لغة المصدر ولغة الهدف للترجمة.عدم وفاء الطلبة بالمعاٌٌر اللغوٌة ال 

  مشاكل تتعلك بالمواد المستخدمة فً تدرٌس الترجمة وللة تنوعها وعدم لدرتها على

 تطوٌر مهارات الترجمة وتمنٌاتها عند الطلبة.

  محدودٌة تصورهاداخل الفصل وخارجه وعدم وجود التنوع فً نشاطات الممارسة 

 .فحسببٌن اللغتٌن فً نمل النصوص 

  عدم وجود صلة لوٌة بٌن المدرسٌن والطلبة خارج الفصل )للة المهنٌة الأكادٌمٌة عند

 الأساتذة وللة الهمم والمثابرة عند الطلبة(.

 للة استخدام الوسابل التكنولوجٌة كؤجزاء متكاملة لتدرٌس الترجمة. 

 تخدام المصادر اللغوٌة المتاحة على شبكة الإنترنت فً عملٌة الدراسة.عدم اس 

 .عدم الاهتمام باستطلع آراء الطلبة والأساتذة عن جودة التدرٌس بشكل منتظم 
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 فً تدرٌس الترجمة العربٌة أسلوب متكامل

 ٌصل البحث إلى نكتة أخٌرة ولد تم تحدٌد النتابج التً وصل إلٌها الباحث من خلل هذه

الدراسة. وٌنبغً الآن أن ٌمدم الباحث بعض التوصٌات التً ٌمكن أن تساعد فً معالجة 

إلى المشاكل الأساسٌة فً تدرٌس الترجمة العربٌة فً الهند. وٌصنفّ الباحث التوصٌات 

ٌات التفضٌلٌة والتوصٌات اللزمة بحٌث تتعلك التوصٌات فً الفبة الأولى فبتٌن وهما التوص

مبلً لتدرٌس الترجمة، أما توصٌات الفبة الثانٌة فإن المٌام بتطبٌمها العاجل فً بالتخطٌط المست

لرفع مستوى تدرٌس الترجمة وزٌادة فاعلٌته لدى الطلبة الجامعات الهندٌة حاجة أساسٌة 

 الهنود. 

 التوصٌات التفضٌلٌة

 إنشاء مراكز دراسات الترجمة: 7 إعادة تصور الترجمة1

اب الأول عن نشؤة حمل جدٌد متداخل التخصصات فً النصف الثانً لمد تحدث الباحث فً الب

مسم هذا الحمل الأكادٌمً خاضعا ل ٌبكبـ دراسات الترجمة، ولم  سمًمن المرن العشرٌن 

انمسم مبحث "دراسات . وتطور منفصلً عنهما كمبحث بٌنًاللغة أو لسم اللسانٌات بل 

"تدرٌب  راسات الترجمة التطبٌمٌة"، وأصبحالترجمة" إلى "دراسات الترجمة البحثٌة" و "د

"دراسات الترجمة التطبٌمٌة". وترعرع هذا المبحث الأكادٌمً من  اواحد اجزء المترجم"

حٌث لم ٌوجد مركز دراسات الجدٌد فً الغرب طبعاً ولا ٌزال فً الهند ٌكتشف مكاناً مستملً 

حث حالٌا إما لألسام اللغة الإنكلٌزٌة الترجمة فً الجامعات الهندٌة إلا نادراً وٌخضع هذا المب

أو ألسام اللغوٌات وٌتم معالجة المبحث فً هذه الألسام تحت اختصاص "اللغوٌات التطبٌمٌة"، 

وٌتعامل الآخرون من خلفٌات اللغات الأخرى مع الموضوعات المتعلمة بهذا المبحث فً 

 ألسام تلن اللغة الخاصة. 

الجمٌع إلى إعادة تصور الترجمة كعملٌة الباحث ٌدعو أن  والسبب فً إعادة هذه التفاصٌل هنا

الاختصاصات المتنوعة من علم اللغة والاجتماع ودراسات الثمافة وعلوم إبداعٌة تتداخل فٌها 

من تبعٌة ألسام اللغة واللغوٌات دراسات الترجمة  الإنسانٌة الأخرى. ومن هذا المنطلك تخرج

لاختصاصات الأكادٌمٌة. ٌركز الباحث على رإٌة الترجمة امكاناً مستملً فً  ٌمكن أن ٌجلبو

لن  interdisciplinary aspectsودراساتها كمجال أكادٌمً مستمل لأن جوانبها البٌنٌة 

أكادٌمٌة مطلوبة لنشؤتها وتطورها. فإن الجامعات الهندٌة لبل كل تبرز إلا إذا وجدت مساحة 
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لة مع برامجها فً المستوٌات المختلفة ٌمكن شًء تحتاج إلى مراكز دراسات الترجمة المستم

 التعامل مع ألسام اللغة واللسانٌات والعلوم الإنسانٌة الأخرى.فٌها 

 7 برنامج مخصص فً تدرٌس الترجمة2

أولاً ماجستٌر التدشٌن برنامج الموضحة أعله، وٌمكن أن تكون الخطوة الأولى من المبادرة 

على وجه اخل ألسام اللغة المختلفة وفً اللغة العربٌة فً الترجمة دثم برنامج البكالورٌوس 

وٌمكن فٌهما استخدام المناهج النموذجٌة فً مواضع كثٌرة خلل البحث. كما نالشناه التحدٌد 

ومن التعدٌلت الملبمة للأوضاع التعلٌمٌة فً الجامعات الهندٌة.  بعد إجراءالشهٌرة جزبٌا 

مة لتدرٌس الترجمة، ٌعتبر منهج وولفرام فٌلس المحاولات المهمة فً وضع مناهج منتظ

Wolfram Wilss منهج كاترٌنا راٌس وKatherina Reiss  أكثر دلة وتفصٌل، كما

استفاد الباحثون العرب من المحاولات الغربٌة فً المجال ولاموا بوضع المناهج الصالحة 

مخصص فً الترجمة، فل إذ لا ٌوجد عندنا حالٌا برنامج للأوضاع التعلٌمٌة فً جامعاتهم. 

نطٌل الكلم فً ذكر المكونات لمناهج هإلاء المختصٌن، بل نذكر أهم الملمح من منهج 

 كاترٌنا راٌس حٌث نمدر على استخدام أسلوبه فً الوضع الحالً من الجامعات الهندٌة. 

 وهً التحضٌر والتطور والتطبٌك المستمل،تحدد راٌس إطار منهج ٌتؤلف من ثلث مراحل 

وٌتمحور المنهاج على مناطك الكفاءة الأربع الضرورٌة للمترجم: الكفاءة فً اللغة المصدر 

والكفاءة باللغة الهدف والكفاءة فً الموضوع وكفاءة الترجمة. وتإكد راٌس على أولوٌة كفاءة 

الترجمة وتضع المسإولٌة على عاتك واضعً المناهج والمعلمٌن لبناء وتطوٌر كفاءة 

الطلب وجعلها الهدف التعلٌمً الألصى. وإن التركٌز على كفاءة الترجمة  الترجمة لدى

عندها لا ٌعنً التملٌل من أهمٌة الكفاءات الأخرى بل إن كفاءة الترجمة تتضمن الكفاءات 

الثلث الأخرى. ولتحسٌن الكفاءة اللغوٌة لدى الطلبة تمترح راٌس توسٌع الكفاءة اللغوٌة فً 

لمصدر لدى الطلبة وبرأٌها ٌنبغً على الطالب أن ٌكون لادرا على اللغة الهدف واللغة ا

 التعبٌر عن نفسه شفهٌا وتحرٌرٌا فً اللغة الهدف واللغة المصدر لبل أن ٌحاول بالترجمة. 

 93تضع راٌس مخططا لمنهج عملً ٌتؤلف من ثلث مراحل:

                                            
 96-93وّب عبء فٟ محمد ؽب١٘ٓ   93
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مكٌن الطلبة من إن الهدف التعلٌمً الربٌسً فً المرحلة الأولى هو ت المرحلة الأولى:

 ولتحمٌك هذا الهدف تمدم المإلفة عناصر المنهاج التالٌة:الوصول إلى فهم معمد للنص. 

 ممدمة إلى دراسة محتوى الكلمات والحمول اللغوٌة.  .أ 

 تعلٌم المواعد مع ممدمة لنظرٌات المواعد مثل المواعد الممارنة. .ب 

 صدر(تدرٌب أسلوبً إنتاجً واستمبالً )فً اللغتٌن الهدف والم .ج 

ممدمة للغوٌات العامة والممارنة التارٌخٌة وخاصة بالمدر الذي ٌمكن الطلبة من المٌام  .د 

 بتحلٌل للعللات الدلالٌة والنحوٌة. 

 ممدمة لعلم الاتصال وعلم النصوص )لغوٌات النصوص وأنواع النصوص( .ه 

 ممدمة لأسس دراسة ثمافة اللغة الأجنبٌة .و 

ٌمً لهذه المرحلة هو تمكٌن الطلبة من فهم المبادئ وٌعتبر الهدف التعلالمرحلة الثانٌة: 

 النظرٌة لطرق الترجمة وتتضمن ما ٌلً: 

 دراسة البناء الكلً للمفردات والألفاظ. .أ 

 ممدمة للمواعد الممارنة والأسلوبٌة الممارنة بالإشارة للغتٌن محددتٌن. .ب 

 ممدمة لعلم اللغة النفسً وعلم اللغة الاجتماعً والذرابعٌة اللغوٌة.  .ج 

ممدمة لتارٌخ الترجمة ونظرٌة الترجمة مع الإشارة لوظابف الترجمة وطرق الترجمة  .د 

 المتعلمة بالأشكال الأساسٌة الخاصة بالترجمة.

المرحلة الثالثة للمنهج هً التطبٌك المستمل. والهدف التعلٌمً لهذه المرحلة المرحلة الثالثة: 

بطرابك الترجمة على نصوص  هو تحسٌن إنجاز الطالب فً الترجمة وتطبٌك المعرفة

 والعٌة. وٌتؤلف المحتوى التعلٌمً فً هذه المرحلة مما ٌلً:

 ممارنة للترجمات كنوع من الحدس حول الإنجاز فً الترجمة. .أ 

 نمد الترجمة. .ب 

 ممارسة الترجمة. .ج 

ً مرحلة متمدمة كتلن التً تخدم الأماكن  وبالإضافة إلى هذه المراحل الثلث هنان أٌضا

المهن الخاصة مثل الترجمة العلمٌة والترجمة الأدبٌة والترجمة المانونٌة الاختصاصٌة و

 وتعلٌم الترجمة. 
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 التوصٌات اللزمة

 تدرٌس الترجمة العربٌةلى ع إضفاء الطابع المنهج7ً 1

ٌحتاج تدرٌس الترجمة فً الجامعات الهندٌة إلى طرٌمة مُمنهجة ومستوى عال من التنسٌك 

التدرٌس. ٌجب أولا تحدٌد الكفاءات التً ٌتولع تدرٌب الطلب ة هٌبوالتعاون بٌن أعضاء 

ٌتم توزٌع علٌها وٌمكن فٌها الاستفادة من منهج كاترٌنا راٌس الموضح فٌما أعله. ثم 

حٌث ٌكون التركٌز فً مرحلتٌن أولٌٌن على الكفاءة اللغوٌة من  المراحل الثلث فً الكفاءات

مبدأ التمدم من العام إلى الخاص ومبدأ التمدم من السهل وٌجب فٌها التزام  منظور الترجمة.

 إلى الصعب. 

مثلً فً المرحلة البدابٌة ٌتدرب الطلب  ،س المواعد أٌضا من منظور الترجمةدرّ تلا بد أن و

 ٌكون ذلن:على اللغوٌات الممارنة بطرٌمة عملٌة، وٌمكن أن 

 اه الجمل الاسمٌة والصفات مستوى الكلمة مثل ترجمة الأفعال والأسماء أو أشب على

 حرف الجر والظروف وأسماء الأفعال؛وشبه الجمل الوصفٌة، وترجمة أ

 ترجمة المبنً للمجهول والمبنً للمعلوم والأزمنة؛مستوى الجملة مثل  على أو 

 غٌر الملحوظ، والربط، والتوازي مستوى النص مثلً ترجمة الملحوظ أو على /

 ن المواعد.الشكلً والضمٌر العابد وغٌرها م

كما ٌجب أن ٌتدرب الطلب فً المرحلة المتمدمة على أنواع من طرق النمل فً الترجمة من 

 الالتباس والنحل والترجمة الحرفٌة والاستبدال والمٌاس والتكافإ والتكٌٌف. 

ة للتنسٌك بٌن أعضاء التدرٌس للتحمك وٌجب على المعلمٌن إٌجاد استراتٌجٌات منهجٌة منتظم

 تعلٌمٌة محددة من كل فصل دراسً. من أهداف 

 تدرٌب المدرسٌن فً مجال تدرٌس الترجمة7 2

س٠ت اٌشعّٟ ٌّذسعٟ اٌزشعّخ اٌغذد ٌٚلأع١بي اٌمبدِخ ِٓ اٌّذسع١ٓ ٠ٕجغٟ أْ ٠ٛعذ ٔظبَ ٌٍزذ

ً اٌّذسع١ٓ اٌىجشاء فٟ عبِؼبرٕب فٟ اٌؾبمش فٟ عبِؼبرٕب. أِب أغٍج١خ  ٌُ ٠خنؼٛا فُٙ أ٠نب

ألغبَ اٌٍغخ ٚا٢داة ٌٚىُٕٙ اعزطبػٛا ئرمبْ  عّخ ثً وً ٚاؽذ ُِٕٙ خش٠ظخ ثبٌزشٌذساعخ خبف

اٌط٠ٍٛخ فٟ ِغبي  خجشرُٙاٌّٙبساد اٌّطٍٛثخ فٟ ػ١ٍّخ اٌزشعّخ ٚرذس٠غٙب ثزغشثزُٙ ٚ

أ٠نب ٠ؾزبعْٛ ئٌٝ اٌزذس٠ت فٟ اٌىجبس أْ ٘إلاء الأعبرزح ولإِب ثؼٕٟ ٠فلا اٌزذس٠ظ ٚاٌزشعّخ. 
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ٔٙزُ ثٗ ٘ٛ رذس٠ت اٌّذسع١ٓ اٌغذد ٚالأع١بي اٌمبدِخ ِٓ ِؼٍّٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ ٌٚىٓ اٌزٞ 

٠غبػذ  اٌزشعّخظُ. فاْ اٌزذس٠ت فٟ زاٌزشعّخ ؽزٝ ٠زّىٕٛا ِٓ رذس٠ت اٌطٍجخ ػٍٝ ٔٙظ ِٕ

اٌّذسع١ٓ ٌٍؾقٛي فٟ ع١ٕٓ ل١ٍٍخ ػٍٝ اٌّؼٍِٛبد الأعبع١خ اٌذل١مخ اٌزٟ ٠ؾزبعٛٔٙب ٌّزبثؼخ 

ٛسح أخشٜ ٌٛ ٠زشوْٛ أٔفغُٙ فٟ أزظبس اٌخجشح ٚفٟ ف .اٌزذس٠ظ ثؾىً ِشك فٟ اٌىفبءح

١ٌؾزبعْٛ ئٌٝ اٌىض١ش ِٓ اٌذساعخ غ١ش اٌّٛعٙخ ٌٍٛفٛي ئٌٝ ِغزٜٛ ِشك فٟ اٌىفبءح، ِٚغ 

رٌه ٌٓ ٠ىْٛ ٕ٘بن عج١ً ٌٍزأوذ ِٓ أْ ٘زا اٌّغزٜٛ لذ رُ اٌٛفٛي ئ١ٌٗ. فّٓ اٌّشعؼ أْ رأخز 

مًٍ اٌفغٛح ث١ٓ ِزطٍجبد ١ِٕٙخ وً عبِؼخ رذس٠ت ِذسعٟ اٌزشعّخ ػٍٝ ِؾًّ اٌغذ ؽزٝ ر

ٌٍّزخشع١ٓ ٚٚالغ رذس٠ظ اٌزشعّخ فٟ اٌغبِؼبد ٚث١ٓ اٌىفبءاد اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌزم١ٕخ اٌّطٍٛثخ ِٓ 

 اٌّزشعُ ٚأٚمبع اٌفقٛي فٟ اٌغبِؼبد.

 المكثف من منظور الترجمة  اللغويتدرٌب ال7 3

٠ُٙ دٚافغ ِلائّخ ٠شغجْٛ فٟ دساعخ اٌزشعّخ ٌٚذإٌٙٛد أْ اٌطلاة ِٓ خلاي اٌجؾش ٚعذٔب 

ٌٍزشعّخ ئ١ٌٙب ٌٚىُٕٙ لا ٠ىْٛٔٛ ػٍٝ ِمذسح ِطٍٛثخ ِٓ اٌىفبءح اٌٍغ٠ٛخ فٟ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌؼشث١خ 

رذس٠ت ِىضف فٟ اٌٍغز١ٓ ػٍٝ ٔٙظ  ئ٠ٌٝؾزبعْٛ  فُٙ .ٚلذ اٌزؾبلُٙ ثجشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط

ب ٚرؾ١ٍٍٙب ٚٔؼٕٟ ثزٌه لشاءح إٌقٛؿ فٟ اٌٍغز١ٓ ِّٚبسعخ ف٠ّٙٙزطٍجٗ رذس٠ظ اٌزشعّخ، 

٠ؾزبعْٛ ئٌٝ اٌزؼش٠ف ثجؼل ؽمٛي  ػٍٝ ٔطبق ٚاعغ ِٚٛمٛػبد ٚاعؼخ داخً اٌفقً. صُ

٠ّٚىٓ اعزخذاَ إٌقٛؿ ِٓ ٘زٖ  اٌّؼشفخ ِضً اٌٍغ٠ٛبد اٌّمبسٔخ ٚاٌّؼشفخ اٌؼبِخ ٚاٌضمبفخ

اٌؾمٛي وٛع١ٍخ ٌّّبسعخ رؾ١ًٍ إٌقٛؿ ٚاٌزذس٠ت ػٍٝ ئثشاص ِلاِؾٙب اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌضمبف١خ 

٠ٚغت ِشاػبح ِغزٜٛ اٌطلاة فٟ . ِٕظٛس اٌزشعّخ١خ ِّب رؼزجش اٌغٛأت اٌّّٙخ ِٓ ٚاٌزٛافٍ

ً ػبِخ ِٓ أٞ ؽمً خب١ٌخ  اخز١بس إٌقٛؿ ٌّّبسعخ اٌفُٙ ٚاٌزؾ١ًٍ ٚلا ثذ أْ رىْٛ ٔقٛفب

٠ؾقٍْٛ اٌزذس٠ت اٌٍغٛٞ ِٓ ِٕظٛس رذس٠ظ اٌزشعّخ، ع١ىْٛٔٛ  ِبػٕذ .ِٓ اٌزؼم١ذ ٚالإثٙبَ

. ٠ُٚٙ اٌزذس٠ت اٌٍغٛٞ اٌّىضف رم١ٕبد ٚأعب١ٌت اٌزشعّخ٠ت اٌّجبؽش فٟ ػٍٝ اعزؼذاد ربَ ٌٍزذس

اٌؼشث١خ اٌٍغز١ٓ ولاً ِٓ ٠ذسعْٛ  أ٠نب ثغجت أُٔٙفٟ اٌّشؽٍخ اٌغبِؼ١خ الأٌٚٝ ثبٌطٍجخ إٌٙٛد 

فلا ثذ ِٓ رض٠ٚذُ٘ ثبٌزذس٠ت إٌّزظُ  .وٍغخ أعٕج١خ ١ٌٚغذ أٞ ِٓ اٌٍغز١ٓ ٌغزُٙ الأَٚالإٔى١ٍض٠خ 

١ٓ وّشؽٍخ رؾن١ش٠خ ٌزذس٠ظ ١اٌٍغ٠ٛخ اٌّطٍٛثخ ٌٍزشعّخ ٚاعزخذاَ اٌغٕز١ٓ الأٌٚفٟ اٌىفبءاد 

 .اٌزشعّخ فٟ اٌّشؽٍخ اٌزب١ٌخ

 انمحرىي انرؼهيميذحذيذ مىاهج انرذريس وجىدج . 4



128 

ٌّؾزٜٛ اٌزؼ١ٍّٟ فٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ أْ ٠مِٛٛا ثاػذاد لبئّخ ٠غت ػٍٝ اٌمبئ١ّٓ ثأِٛس ا

 ٠ٕٚجغٟ أْ ٠غزخذَ لذ روشٔب ثؼنب ِٕٙب ف١ّب أدٔبٖ.، ٚزشعّخفٟ ِغبي رذس٠ظ اٌلأػّبي سائذح 

ِٕزظُ فٟ اٌزذس٠ظ اٌمبئُ ػٍٝ ِّبسعخ اٌزم١ٕبد ٚالأعب١ٌت رٍه اٌّشاعغ ٌّزبثؼخ ٔٙظ اٌّذسط 

 ِغ اٌؾش٠خ فٟ اعزخذاَ إٌقٛؿ اٌٛالؼ١خ اٌّزؼٍمخ ثزٍه اٌزم١ٕبد أٚ الأعب١ٌت. 

فقً دساعٟ ػٍٝ أعبط اٌّٙبساد ٚاٌىفبءاد ٚفٟ اٌخطٛح اٌضب١ٔخ ٠غت رؾذ٠ذ إٌّب٘ظ ٌىً 

ٌّٙبسح أٚ ؽش٠خ فٟ اخز١بس اٌّٛاد إٌّبعجخ اٌزٟ ٠طٍُت ِٓ اٌّذسط رذس٠جٙب ِغ ئػطبء اٌّذسط 

٠ٚطٍُت ِٓ اٌّذسط أٚ أػنبء ١٘ئخ اٌزذس٠ظ فٟ اخز١بس إٌقٛؿ دائّب ِشاػبح ِؾذدح. لبػذح 

مذسح لجً اٌجذء فٟ اٌزذس٠ت ِٚجذأ اٌزمذَ ِجذأ اٌزمذَ ِٓ اٌؼبَ ئٌٝ اٌخبؿ ٠ٚؼٕٟ رٌه رأع١ظ اٌّ

عبثمب فٟ فذد اٌؾذ٠ش ػٓ ِٕٙبط ثشٔبِظ  رؾذصٕب ػٓ اٌّٛمٛع ٚلذِٓ اٌغًٙ ئٌٝ اٌقؼت. 

 ِخقـ ٌزؼ١ٍُ اٌزشعّخ. 

اٌّؾزٜٛ اٌزؼ١ٍّٟ ٚإٌقٛؿ اٌّغزخذِخ فٟ اٌفقً ٔظبَ ٌّشالجخ أِش صُ ٠ٕجغٟ أْ ٠ٛعذ 

فٟ اٌّٙبساد ٌّّبسعخ ب اٌّذسط ٠خزبس٘ اٌزٟ بٚفبػ١ٍزٙ بٚعٛدرٙ ٛؿٌٍزؾمك ِٓ ِغزٜٛ إٌق

 .ِٓ ثشٔبِظ اٌجىبٌٛس٠ٛط ٚاٌّبعغز١ش فقٛيِخزٍف اٌ

ٌٍّذسع١ٓ ٚٔمذَ ف١ّب ٠ٍٟ لبئّخ اخزشٔب٘ب ِٓ أػّبي سائذح فٟ رذس٠ظ اٌزشعّخ اٌؼشث١خ ٠ّىٓ 

ذس٠ت ِؼشفخ اٌّؾبٚس ٚإٌىبد اٌّّٙخ اٌزٟ ٠غت ر لاعزفبدح فٟٚاٌطٍجخ اٌّزمذ١ِٓ اٌشعٛع ئ١ٌٙب ٌ

 اٌطلاة ػ١ٍٙب ثأعٍٛة ِٕزظُ:

  ػضاٌذ٠ٓ محمد ٔغ١ت –أعظ اٌزشعّخ ِٓ الإٔغ١ٍض٠خ ئٌٝ اٌؼشث١خ ٚثبٌؼىظ 

 فلاػ ؽبِذ ئعّبػ١ً – أفٛي اٌزشعّخ اٌؼشث١خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ: إٌظش٠خ ٚاٌزطج١ك 

  أوشَ ِإِٓ – ....أفٛي اٌزشعّخ ٌٍّؾزشف١ٓ ِغ ِخزبساد ِزشعّخ ٚرذس٠جبد 

 ٚف١ٍ١ت فب٠غ ٚعبْ ػمً –شعّخ ٚاٌزؼش٠ت مؼ الأعب١ٌت فٟ اٌزأ 

 محمد ػٍٟ اٌخٌٟٛ – اٌزشعّخ الإداس٠خ ٚاٌّب١ٌخ ِٓ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ئٌٝ اٌٍغخ اٌؼشث١خ 

 محمد ػٍٟ اٌخٌٟٛ – اٌزشعّخ الإػلا١ِخ ِٓ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ئٌٝ اٌٍغخ اٌؼشث١خ 

 ؽغٕٟ محمد ٔقش – اٌزشعّخ الإػلا١ِخ: الأعظ ٚاٌزطج١مبد 

 ِغّٛػخ ِإٌف١ٓ –٠ضخ ٌٍقفٛف اٌّزٛعطخ اٌزشعّخ اٌؾذ 

  محمد ػٍٟ اٌخٌٟٛ –اٌزشعّخ اٌؼبِخ ِٓ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ئٌٝ اٌٍغخ اٌؼشث١خ 

 ٍّٟثبعً ؽبرُ – اٌزشعّخ ِٓ الإٔغ١ٍض٠خ ئٌٝ اٌؼشث١خ ِٚٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ الإٔغ١ٍض٠خ: د١ًٌ ػ 
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 ش ػجذ اللهػٍُ اٌزشعّخ ٌطٍجخ لغُ اٌزشعّخ ٚاٌّزشع١ّٓ اٌّؾزشف١ٓ ٚاٌّزخقق١ٓ ػٕز 

  ع١شِٟ ِٕذٞ رشعّخ ٘ؾبَ ػٍٟ عٛاد –ِذخً ئٌٝ دساعبد اٌزشعّخ: ٔظش٠بد ٚرطج١مبد 

 انرىىع في ذصىر انممارسح نهررجمح. 5

ومن أهم التوصٌات التً ٌصل هذا البحث هو ضرورة إٌجاد التنوع فً تصور الممارسة 

هو محدودٌة ا المجال فً هذوالنشاطات داخل الفصل وخارجه. إن الأمر الذي ٌنمصنا حالٌا 

بٌبة دٌنامٌكٌة تتنوع فٌها  عدم وجودو فً نمل النصوص بٌن اللغتٌن فحسب الممارسة تصور

فل بد أن نموم بإدخال طرق متعددة نشاطات الفصل فٌما تتعلك بالترجمة وممارستها. 

ٌلً بالإضافة إلى ممارسة نمل النصوص بٌن اللغتٌن، ونمدم فٌما لممارسة مهارات الترجمة 

 بعض الأمثلة التً ٌمكن على غرارها إعداد النشاطات للفصول والمهام المنزلٌة للطلبة: 

  المنالشة حول نص مختار ومعانً التعبٌرات وكٌف تختلف معانً الكلمات والتعبٌرات

 فً السٌاق المحدد.

 ة.اختٌار التعبٌرات الثمافٌة بٌن اللغتٌن والنماش حول طرق معالجتها فً عملٌة الترجم 

  تحلٌل الوأو موضوع معٌن جمع المواد الإخبارٌة من بعض الجرابد عن لضٌة محددة

 تلن المصادر.للغة والمصطلحات المستخدمة فً التمابلً 

 ًمراجعةالممالات الاستعراضٌة عن الكتب المترجمة من المصادر الإعلمٌة و البحث ف 

 مها الاستعراض عن الترجمة.تتلماها الترجمة والمصطلحات التً ٌستخدالتعلٌمات التً 

  ًمراجعة جودة الترجمة لمولع الوٌب مزدوجً اللغة وإبراز الملمح الربٌسٌة الت

 ٌتوصل إلٌها الطالب بشؤن أسالٌب الترجمة وترجمة المصطلحات والأعداد إلخ.

 التحلٌل التمابلً للمواد المترجمة فً المنظمات الدولٌة مثل وثابك الأمم المتحدة التً تنشر 

 فً اللغات الست الرسمٌة للأمم المتحدة وهً متاحة على مولع الوٌب الخاص بالمنظمة.

  الممارسة فً تصنٌف المواد المختلفة وفك نظام أنواع النصوص والمنالشة فً طرق

 الترجمة الملبمة لكل فبة من المواد.

 .تحدٌد استراتٌجٌات الترجمة فً النصوص المختارة بمساعدة المدرس 

 ع النطاق لاستخدام وسائل التكنولوجٌاتوس7ٌ 6

ذكرنا سابما أن تكنولوجٌا المعلومات ووسابلها المتعددة لا بد أن تكون أجزاء متكاملة من 

تدرٌس الترجمة. إن الصورة المثالٌة لتدرٌس الترجمة هً أن تتحول نشاطات التدرٌس من 
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ل التكنولوجٌا الحدٌثة فً مجال أشكالها التملٌدٌة إلى نهج تمنً ٌعتمد فٌه التدرٌس على وساب

 . (translation technologies)الترجمة التً تسمى أٌضاً بتكنولوجٌات الترجمة 

، ومن أهمها فً مجال الترجمةالمتوفرة على الإنترنت أن ٌستخدم المدرس المصادر وٌنبغً 

مٌمة ، ولٌست البوابة فً الحUN Term Portalبوابة منظمة الأمم المتحدة للمصطلحات 

النصوص المترجمة مع نص المصدر التً تم  للمستخدملبحث المصطلحات فمط بل ٌمدم 

استخدام مصطلح محدد فٌها، وتسمى هذه التكنولوجٌا بـ البحث التجانسً / التوافمً 

concordance search ومن المصادر الأخرى فً هذا المجال هو مولع رٌفٌرسو .

Reverso المترجمة فً سٌاق معٌن من لاعدة البٌانات  الذي ٌوفر للمستخدم النصوص

ولكل من هذٌن المصدرٌن أهمٌة كبٌرة فً تدرٌب الطلبة على كٌفٌة تغٌٌر الخاصة به. 

لتدرٌس الطلبة صٌاغة  Almaanyاستخدام مولع المعانً  ٌمكنكذلن الترجمة على السٌاق. 

ة أعله ولكن على مستوى التكنولوجٌا الموضحٌستخدم المولع  هذا .المصطلحات ودٌنامٌاتها

ظهر تالكلمات والمصطلحات فمط، فلو ٌبحث المستخدم كلمة أو مصطلحا فً مولع المعانً، 

العكس. فهو  وأله لابمة من الكلمات والمصطلحات المتجانسة مع الترجمة إلى العربٌة 

مصدر هام فً تدرٌب الطلبة على المصطلحات من مجالات متنوعة وتدرٌبهم على كٌفٌة 

 ٌاغة المصطلحات والتراكٌب فً اللغة العربٌة والإنجلٌزٌة. ص

ؤن ٌتدرب الطلبة على إحدى أدوات الترجمة بمساعدة بالإضافة إلى ذلن ٌوصً الباحث ب

التً هً جزء مهم فً صناعة الترجمة ولها فوابد جمة فً حٌاة  CAT Toolsالحاسوب 

اسات الترجمة التطبٌمٌة، وهً مختلفة الباحثٌن فً مجال درهذه الأدوات المترجم كما تساعد 

كما ٌخلط الكثٌرون بٌنهما. فإن أدوات  Machine Translationعن الترجمة الآلٌة 

الترجمة بمساعدة الحاسوب ٌمكن أن تساعد المدرسٌن فً عملٌة التدرٌس من نواحً مختلفة 

ٌات كما ٌختتم هذا ٌنتهً الكلم هنا فً التوص لو استخدمت فً المختبر اللغوي بصورة فعالة.

فً الصفحات نمدمها  التًوٌصل البحث إلى الاكتمال بعد خاتمة البحث الباب الثالث الأخٌر 

 .تٌةالآ
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 خاتمة البحث

ً بالموضوع الذي ٌعالجالبحث الآن هذا م نخت ه ونخلصّ فٌما مع الأمل أن ٌجده المارئ نافعا

حاور البحث للمارئ، ثم نمدم النتابج ٌلً ما نالش به البحث فً هذه الصفحات لكً ٌبرز أهم م

 والتوصٌات المهمة والتً لد ذكرناها مفصلً فً الفصل الأخٌر من البحث.

أسالٌب تدرٌس الترجمة العربٌة فً الجامعات الهندٌة:  عالج الباحث موضوع بحثه "لمد 

حث ٌراعً فٌه جمٌع الأسس والمبادئ للبمنهجً علمً بؤسلوب " دراسة انتمابٌة مٌدانٌة

العلمً. فانمسم البحث إلى ثلثة أبواب وٌنمسم كل باب إلى ثلثة فصول، ٌتناول كل فصل 

 منها موضوعا فرعٌا مترابطا بالموضوع الأصلً.

بدأ البحث بممدمة شرح الباحث فٌها موضوع بحثه وأسباب اختٌار الموضوع وأهمٌته، كما 

جوة وتحدث عن المراحل التً مرّ أوضح منهجه فً البحث وطرٌمة التوصل إلى النتابج المر

بها البحث والمصادر التً راجع إلٌها الباحث خلل بحثه ولدّم كلمات الشكر إلى مشرفه 

 ومنتسبٌه الآخرٌن الذٌن ساعدوا فً إتمام بحثه. 

حول تارٌخ دراسات الترجمة ونشؤتها وتطورها. ولسّم الباحث هذا الباب الباب الأول  ٌدور

تحدث فً الفصل الأول عن ظاهرة الترجمة وتطورها من ممارسة  إلى ثلثة فصول حٌث

إلى مادّة دراسٌة. ٌتناول هذا الفصل الترجمة من منظور تارٌخً وٌستعرض رحلتها من 

حمل أكادٌمً كمادة دراسٌة فً الكلٌات كونها نشاط لغوي غٌر ملحوظ إلى دخولها فً 

جمة من مادّة دراسٌة إلى تؤسٌس مبحث نالش الفصل الثانً تطور مجال التروالجامعات. ثم ٌ

بٌانا فً ثمانٌنٌات المرن العشرٌن. ٌمدّم هذا الفصل  سمً بـدراسات الترجمة أكادٌمً جدٌد

فً الدول الغربٌة ومن دراسات الترجمة المراحل التً مرت بها نشؤة مبحث موجزاً عن 

والمبادئ لهذا المبحث س الأسكانوا روّادها وما كانت الأعمال الرابدة التً لامت بوضع 

فهو ٌلمً نظرة عامة على النظرٌات الأكادٌمً الجدٌد. أما الفصل الثالث من هذا الباب 

 فً الثمانٌنٌات. الرابدة فً دراسات الترجمة التً ظهرت بعد تؤسٌس المبحث 

جمة العربٌة فً الجامعات الهندٌة. ٌنمسم التر من البحث موضوع تدرٌسالباب الثانً ٌتناول 

ً عن تارٌخ اللغة العربٌة ه ذا الباب أٌضا إلى ثلثة فصول حٌث ٌمدّم الفصل الأول ملخصا

ووالعها فً الهند، ٌبرز أهمٌة اللغة العربٌة عند المسلمٌن الهنود واهتمامهم بدراستها 
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ورغبتهم فً الحفاظ على تراثها، كما أدرج الباحث فً هذا الفصل بٌانات عن عدد الجامعات 

ً تدرّس فٌها اللغة العربٌة وعدد الطلبة فً كل جامعة. ثم ٌستعرض الفصل الثانً الهندٌة الت

حٌث ٌمدّم الباحث نبذة عن كل جامعة ب مناهج الجامعات المختارة ومكانة الترجمة فٌها

مع ذكر أهدافها فً ضوء المواد المتوفرة على مولع الجامعة ثم ٌمدّم لابمة وبرامجها المختلفة 

البكالورٌوس والماجستٌر للجامعات المنتماة الأربع وٌحدد نسبة الترجمة فً  المنهج لبرنامج

كل برنامج حتى ٌتضح والع تدرٌس الترجمة فً الجامعات الهندٌة. ونالش الباحث فً 

الفصل الأخٌر من هذا الباب لضاٌا أساسٌة فً فصول الترجمة بوجه عام، فتحدث عن أهمٌة 

ظرٌة لضٌة تدرٌس النتناول وفً تدرٌس الترجمة لتعلٌمً المتعلمٌن والمدرسٌن والمحتوى ا

سٌاق الجامعات الهندٌة وأوضاعها هذه المضاٌا فً  تحلٌلفً برنامج الترجمة كما حاول 

 الخاصة. 

أما الباب الثالث والأخٌر من البحث فهو ٌستعرض أسالٌب تدرٌس الترجمة العربٌة فً 

بالأساتذة والطلبة كما ٌمدم الفصل الأخٌر من  الجامعات الهندٌة من خلل الاستبٌان الخاص

ً متكاملً لتدرٌس الترجمة العربٌة معتمداً فٌها على النتابج التً وصل إلٌها  هذا الباب أسلوبا

ما بلغ إلٌه البحث من خلل إجابات المدرسٌن والطلبة على أسبلة الاستبٌان والتراحاتهم و

الشخصٌة عمّا ٌفتمر إلٌها تدرٌس الترجمة فً أفضل تفكٌر الباحث فً الموضوع وملحظاته 

الجامعات الهندٌة. أما الفصل الأول والثانً من هذا الباب فٌمدمان نتابج الاستبٌان الخاص 

بالمدرسٌن والطلبة على التوالً وٌموم الباحث فً كل منهما بتحلٌل النتابج وفك الحاجة بعد 

 تدرٌس الترجمة. تشتمل علٌها مكونات مجالاتتمسٌم الأسبلة إلى 

 أما النتابج المهمة التً وصل إلٌها البحث فهً تتلخص فٌما ٌلً:

  لا ٌفرّق معظم الأساتذة والطلبة بٌن تدرٌس الترجمة وتدرٌس اللغة الأجنبٌة بل ٌنظرون

 .بالأسس التً ٌنظرون بها تدرٌس اللغةإلى تدرٌس الترجمة 

 الساعات المخصصة لتدرٌس الترجمة  ٌرى الأساتذة والطلبة أنه لا حاجة إلى زٌادة عدد

فً برنامج اللغة والأدب ولكنهم ٌوافمون بشدة على ضرورة برنامج مخصص فً تدرٌس 

 الترجمة.

 أسلوب مُمنهج  ٌحتاج الوضع الحالً من تدرٌس الترجمة إلى إٌجادsystematized 

approach  وأعضاء هٌبة التدرٌسالتنسٌك الداخلً بٌن الأساتذة وفً التدرٌس. 
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  فً تدرٌس الترجمة.لا ٌوجد نظام لتدرٌب المدرسٌن 

 عند الطلبة ٌخلك مشاكل معمدة أمام المدرسٌن اللغوٌة النمص فً الكفاءة إن. 

  مواد المستخدمة فً تدرٌس الترجمة.اللٌس هنان أي نظام لمرالبة جودة 

 ممارسة فً نمل النصوص بٌن اللغتٌن فحسب.تصور ال ٌنحصر 

 على النطاق الذي تطلبه الترجمة وتدرٌسها.لتكنولوجٌة ستخدم الوسابل الا ت 

 خاصة فٌما ٌتعلك بالترجمة فً عملٌة الدراسة مع أن من ستخدم المصادر اللغوٌة ت لا

 تزٌد السرعة والفاعلٌة للتدرٌس.شؤنها أن 

 مستوى رضاهم بؤسلوب التدرٌسباستطلع آراء الطلبة عن  لا ٌهتم الأساتذة. 

ٌمدّم البحث بعض التوصٌات التً ٌجب تطبٌمها للتحمك من الفاعلٌة ابج على هذه النت بناءً و

 المثالٌة من تدرٌس الترجمة، وتتلخص توصٌات البحث فً نكات تالٌة:

 ٌتعاملوا معها ٌنبغً للأساتذة والطلبة أن ٌعتبروا الترجمة مجالاً منفصلً عن تعلمّ اللغة و

 م اللغة.تعلّ  ولٌس على مبادئ الترجمة على أسس ومبادئ

  ّروا فً إطلق برنامج مخصص فً ٌجب على واضعً السٌاسات فً كل جامعة أن ٌفك

 تدرٌس الترجمة بدءاً من مستوى الماجستٌر ثم البكالورٌوس. 

  ًالعربٌة فً  الترجمةلى تدرٌس عٌنبغً للمدرسٌن أن ٌحاولوا إضفاء الطابع المنهج

 س وفً إعداد الاستراتٌجٌات للتدرٌس.جامعاتهم وٌتعاونوا فٌما بٌنهم فً عملٌة التدرٌ

  تخطط برنامجا لتدرٌب ٌنبغً للجامعات )أو المجلس الأعلى للجامعات الهندٌة( أن

 المدرسٌن الجدد بصفة خاصة فً تدرٌس الترجمة.

  لا بد أن ٌكون التركٌز فً مراحل التعلٌم الابتدابٌة على التدرٌب اللغوي المكثف للطلبة

 شرح الباحث فً الفصل الأخٌر من البحث.من منظور الترجمة كما 

  لا بد أن تموم الجامعات بتحدٌد مناهج التدرٌس على أسلوب أوصى به الباحث فً الفصل

 الأخٌر من البحث. 

  ٌجب أن ٌكون التنوع فً تصور الممارسة للترجمة على نحو موصى به فً الفصل

 الأخٌر من البحث. 
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 صل لكً تصبح أكثر ل التكنولوجٌا فً نشاطات الفولا بد من توسٌع النطاق لاستخدام وساب

متطورا ومتنوعا، كما ٌلزم استخدام المصادر اللغوٌة المتاحة على الإنترنت لما لها من 

 فوابد جمة فً تدرٌس الترجمة.

  إٌجاد نظام لاستطلع آراء الطلبة والأساتذة فً كل ما ٌتعلك بتدرٌس الترجمة. وٌجب 

ٌك ما لدّمه فً الفصل الأخٌر من الباب الثالث تحت عنوان ٌوصً الباحث بتطبوأخٌراً 

. هذا ما كانت عندنا فً الموضوع وندعو الباحثٌن "أسلوب متكامل لتدرٌس الترجمة العربٌة"

إلى المشاركة فً نماش الآراء التً تم تمدٌمها فً هذا البحث وإجراء البحوث فً المواضٌع 

 هند. الأخرى المتعلمة بتدرٌس الترجمة فً ال

 

*************************** 
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 مهحقاخ

 

 

 مهحق أول? اسرثيان ذذريس انررجمح انؼرتيح )نهمذرسيه(

 ؼرتيح )نهطلاب(مهحق ثاوي? اسرثيان ذذريس انررجمح ان



.نایبتسلاا  اذه  يف  ةمیركلا  مكتكراشم  ىلع  مكركشأ 
 

(. دنهلا  ) يهلد وین  ورهن ، للا  رهاوج  ةعماج  يف  ةیقیرفلإاو  ةیبرعلا  تاساردلا  زكرم  يف  هاروتكدلا  لبق  ام  ةلحرم  يف  ثحاب  انأ 
ةیئاقتنا ةسارد  ةیدنهلا : تاعماجلا  يف  ةیبرعلا  ةمجرتلا  سیردت  بیلاسأ  : " عوضوملا لوح  يثحب  يف  ةیجهنملا  تابلطتملل  اقفوو 

.عوضوملاب  قلعتی  امیف  ةیبیرجتلا  تانایبلا  عمج  ىلإ  جاتحأ  يننإف  ةینادیم ،"

نلاظتس ةیصخشلا  مكتامولعمو  مكتیوه  ن  أب مكیلإ  دهعتأ  انأو  ةیلاتلا ، ةلئسلأا  نع  ةباجلإاب  متمركت  ول  مكنواعتل  اركاش  نوكأس 
.نأشلا اذهب  مكنم  صاخلا  نذلإا  نودب  يثحب  يف  مكمسإ  عم  ئیش  يأ  ركذأ  نلو  ةیرس 

 
ردقأو ةیلاغلا  مكتاقوأ  نم  قئاقد  نم 10  لقأ  ذخأتس  يهو  ةیانعب  ةلئسلأا  عیمج  ىلع  ةباجلإاب  مكتدایس  نم  سمتلأ  نأ  ينفرّشیو 

.ةكربلاو ریخلاب  مكل  وعدأو  ددصلا  اذه  يف  مكنواعت 
ىلإ كلذ  نع  غلابلإا  مكنكمی  نایبتسلاا ، اذه  لامكتسا  يف  ةلكشم  يأ  نوهجاوت  ول  ةظحلام : )

(iqbalasifpat@gmail.com
 

، مارتحلااو ریدقتلا  قئاف  لوبقب  اولضفت   و

ناخ لابقإ  فصآ 
ةیقیرفلإاو ةیبرعلا  تاساردلا  زكرم 

ةیفاقثلا تاساردلاو  بادلآاو  تاغللا  ةیلك 
ورهن للا  رهاوج  ةعماج 

دنهلا يهلد ، وین 
 
 

نایبتسلاا ءدبل  هاندأ  يلاتلا "  " رز ىلع  رقنلا  مكنم  ىجری 

( نیسردملل  ) ةیبرعلا ةمجرتلا  سیردت  نایبتسا 
Arabic Translation Teaching Questionnaire (for Teachers)

1



( نیسردملل  ) ةیبرعلا ةمجرتلا  سیردت  نایبتسا 
Arabic Translation Teaching Questionnaire (for Teachers)

لماكلا مسلاا   

ينورتكللإا دیربلا  ناونع   

1.
.طقف قیثوتلل  ةیصخشلا  مكتامولعم  میدقت  ىجری 

( .يثحب يف  مكئامسأ  عم  اهنم  ئیش  يأ  ركذی  نلو  ةیرس  نلاظتس  ةیصخشلا  مكتامولعمو  مكتیوه  نأ  نم  اودكأت  )

2.
: هاندأ ةمئاقلا  نم  ایلاح  نوسرّدت  وأ  اقباس  اهیف  متسرّد  متنأ  يتلا  ةیلكلا  وأ  ةعماجلا  رایتخا  ىجری 

يهلد ورهن ، للا  رهاوج  ةعماج 

يهلد ةیملاسلإا ، ةیلملا  ةعماجلا 

يهلد وین  يهلد ، ةعماج 

شیدارب ارتأ  ةیملاسلإا ، هاركیلع  ةعماج 

لااریك توكیلاك ، ةعماج 

ودان لیمات  ساردم ، ةعماج 

اناغنلایت ةیبنجلأا ، تاغللاو  ةیزیلجنلإا  ةعماج 

لااریك لااریك ، ةعماج  جلاك ، يتسروینوی 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

3.
؟ ةمجرتلا ةدّام  نوسرّدت  متنأ  ةنس  مك  ذنم 

تاونس نم 5  لقأ 

تاونس نیب 5 و 9 

ةنس نیب 10 و 15 

ةنس نم 15  رثكأ 
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4.
؟ جاهنملا يف  اهتبسن  يه  امو  مكتعماج ، يف  سویرولاكبلا  ىوتسم  ىلع  ةمجرتلا  ةدّام  سرّدتُ  له 

ةئاملاب ىلإ 15  لصت 

ةئاملاب نیب 25-16  امیف  حوارتت 

ةئاملاب نیب 40-26  امیف  حوارتت 

ةئاملاب ىلع 40  دیزت 

سویرولاكبلا ىوتسم  ىلع  ةمجرتلا  سرّدن  لا 

5.
؟ جاهنملا يف  اهتبسن  يه  امو  مكتعماج ، يف  ریتسجاملا  ىوتسم  ىلع  ةمجرتلا  ةدّام  سرّدتُ  له 

ةئاملاب ىلإ 15  لصت 

ةئاملاب نیب 25-16  امیف  حوارتت 

ةئاملاب نیب 40-26  امیف  حوارتت 

ةئاملاب ىلع 40  دیزت 

ریتسجاملا ىوتسم  ىلع  ةمجرتلا  سرّدن  لا 

6.
؟ مكتعماج يف  ةمجرتلا  سیردت  متی  فیك 

سكعلاو ةیبرعلا  ةغللا  ىلإ  ةیزیلجنلإا  ةغللا  نم 

سكعلاو ةیدرلأا  ةغللا  ىلإ  ةیبرعلا  ةغللا  نم 

سكعلاو ملأا  ةغل  ىلإ  ةیبرعلا  ةغللا  نم 

فدهلا ةغلو  ردصملا  ةغلك  ثلاثلا  تاغللا  نم  لك 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

7.
؟ هبیلاسأو هتایوتسم  يف  نیسحت  ىلإ  جاتحی  مكتعماج  يف  ةمجرتلا  سیردت  ةدام  نأ  ىلع  نوقفاوت  له 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

8.
؟ ةمجرتلا ملّعت  يف  امهم  ارود  بعلت  يتلا  لماوعلا  نم  وه  بلاطلا  ىدل  ( motivation  ) زیفحتلا نأ  ىلع  نوقفاوت  له 

( ملّعتلا يف  ةمادتسلاا  ىلع  هتظفاحمو  ههیجوتو  هطیشنتو  بلاطلا  كیرحت  يف  امهم  لاماع  میلعتلا  ةیجولوكیس  يف  هنوربتعیو  ام ، ئیش  لمع  ىلإ  انعفدی  يذلا  عفادلا  وه  زیفحتلا  )
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قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

9.
؟ انتاعماج يف  ةمجرتلا  سیردت  زیزعت  يف  ادج  مهم  بلاطلا  ىدل  ةمجرتلا  تاراهمل  ةبسنلاب  فعضلا  دیدحت  نأ  ىلع  نوقفاوت  له 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

10.
؟ ایفاك سیل  ةیوفشلاو  ةیباتكلا  ةمجرتلا  میلعتل  ایلاح  ةصصخملا  تاعاسلا  ددع  نأ  ىلع  نوقفاوت  له 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

11.
اوحبصی نلأ  بلاطلا  ةیناكمإ  زیزعتل  ةیوفشلاو  ةیباتكلا  ةمجرتلا  میلعتل  صصخملا  ریتسجاملا  وأ  سویرولاكب  جمانرب  ىلإ  ةجاح  كانه  هنأ  ىلع  نوقفاوت  له 

؟ نیرداق نیینهم  نیمجرتم 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

12.
طاشنلا زیزعتل  اعفان  ایجیتارتسإ  حبصی  نأ  نكمی  ةمجرتلا  لوصف  يف  ( collaborative learning " ) ينواعتلا ملعتلا  "ـ فیرعتلا ب نأب  نورت  له 

؟ لصفلا يف  ةكراشملاو  روضحلاو 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

13.
ةمجرتلا ةراهم  نیسحتل  اهتایجیتارتسإو  سیردتلا  ةیلمع  يف  اونواعتی  نأ  ةدحاو  ةعماج  وأ  دحاو  جمانرب  يف  ةمجرتلا  يسردمل  يغبنی  هنأ  ىلع  نوقفاوت  له 

؟ بلاطلا ىدل  ةمادتسم  ةروصب 
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( نیسردملل  ) ةیبرعلا ةمجرتلا  سیردت  نایبتسا 
Arabic Translation Teaching Questionnaire (for Teachers)

14.
؟ اََیلاثم لصفلا  يف  ةمجرتلا  ةدام  سیردت  ربتعیُ  عوبسلأا  يف  ةعاس  مك  مكیأر  يف 

عوبسلأا يف  ةعاس  ىلإ 3   1

عوبسلأا يف  ةعاس  ىلإ 7   4

عوبسلأا يف  ةعاس  ىلإ 10   8

عوبسلأا يف  رثكأ  وأ  ةعاس   11

15.
؟ لصفلا لخاد  اهیلع  بلاطلا  بیردتو  ةمجرتلا  سیردت  يف  رثكأ  اهیلع  زیكرتلا  نوكی  نأ  يغبنی  يتلا  تلااجملا  يه  ام  مكیأر ، يف 

نیتغللا يف  ةقلاطلا 

ةمجرتلا تاینقت 

ةعونتم تلااجم  نم  صوصنلا  ةمجرتب  مامتهلاا 

ةیقیقحلا ةمجرتلا  ةیلمع  نع  تاهویرانیسب  بلاطلا  دیوزت 

ةمهملا تاحلطصملاو  ریباعتلا  ظفح 

مویلا قوسلا  يف  اهیلإ  ةجاحلا  سمت  يتلا  صوصنلا  ةمجرتب  مامتهلاا 

16.
؟ لصفلا يف  ةمجرتلا  سیردت  ءانثأ  امومع  هنودمتعت  يذلا  جهنملا  وه  ام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

بلاطلا عم  ةشقانملا 

ةمجرتلا ةسرامم 

بلاطلا لبق  نم  میدقت 

اهیلع ةروشملا  میدقتو  بلاطلا  تامجرت  مییقت 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ
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17.
؟ بلاطلا ىدل  ةمجرتلا  ةراهم  نیسحتل  میلعتلاو  بیردتلا  نم  ربكلأا  ءزجلا  بلطتی  يذلا  لاجملا  وه  ام 

ةمجرتلا تایرظن  میلعت 

ملأا ةغل  میلعت 

ةیبنجلأا ةغللا  میلعت 

ةصصختملا تلااجملا  يف  میلعتلا 

يرظن میلعت  يأ  نودب  ةمجرتلا  ةسرامم 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

18.
؟ ةمجرتلا سیردت  يف  اهنومدختست  يتلا  داوملا  يه  ام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

رابخلأا ىوتحم 

( تایاور صصق و  نم  تاسبتقم   ) بدلأا

( خلإ تانلاعلإاو  مدختسملا ، لئلادو  ةینوناقلا ، دوقعلا  ةقیثو   ) ةصصختم قئاثو 

ةیسامولبدو ةیسایس  تاباطخ 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

مهم  ریغ  لیلق مهم  ادج مهم 

بلاطلا تاجایتحا  دیدحت 

قوسلا تابلطتم  ةاعارم 

ةوجرملا فادهلأا  دیدحتو  فیرعت 
داوملا نم 

عم بسانتت  يتلا  داوملا  رایتخا 
ةیمیداكلأا بلاطلا  تایوتسم 

ةیفاقثلاو ةیوغللاو 

دوجو
داوملا مییقتل  بلاطلل  تارایخلا 

سیردتلا ةیلعافو 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

19.
: يلی ام  لك  ةیمهأ  ىدم  نوددحت  فیك  ةمجرتلل ، داوملا  میمصتو  دادعإ  يف 

( لاجم لكل  ةدحاو  ةباجإ  )
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امئاد  هلعفأ  انایحأ هلعفأ  ادبأ هلعفأ  لا 

.ةنیعم ةیوغل  ةیرظن  نوعباتت 

.ةنیعم ةیوبرت  ةیرظن  نوعباتت 

.ةمجرتلا تایرظن  ىدحإ  نوعباتت 

ةرضاحملا ةقیرط  نومدختست 
.سیردتلل

ةشقانملا ةقیرط  نومدختست 
.سیردتلل

سیردتلا ةقیرط  نومدختست 
.لكاشملا لح  ىلع  ةینبملا 

ةینبملا سیردتلا  ةقیرط  نومدختست 
.ةلاحلا ةسارد  ىلع 

ةیعمسلا تادعملا  نومدختست 
.ةیرصبلاو

.ةیجولونكتلا تاودلأا  نومدختست 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

20.
 ... متنأف مكلوصف ، يف  ةمجرتلا  ةدام  سیردتب  نوموقت  امدنع 

21.
؟ صوصنلا ةمجرت  نم  بلاطلا  ءاهتنا  دعب  نولعفت  اذام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

.بلاطلا ىلإ  ةمجرتلا  نودیعتو  تاجردلا  نوطعت 

.اهحلاصإب نوموقتو  صئاقنلاو  ءاطخلأا  نوددحت 

.ةیلاثملا تاباجلإا  نومدقت 

.لصفلا يف  ةشقانملا  للاخ  نم  تاباجلإا  لضفأ  نوددحت 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ
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فیعض  لوبقم دیج ادج دیج  زاتمم

ةغلك ةیبرعلا  ةغللا  يف  ةقلاطلا 
ردصملا

ةغلك ةیبرعلا  ةغللا  يف  ةقلاطلا 
فدهلا

تلااجملا نع  ةفرعملا 
ةعانص ةراجت و  لاثم  ةصصختملا 
نوناقو

ردصملا صنل  لیلحتلاو  مهفلا  ةردق 

ةغل يف  تاحلطصملا  ةغایص  ةردق 
فدهلا

ةغللاب للادتسلااو  ةباتكلا  ةراهم 
ةیبرعلا

ىلولأا ةغللا  ةفاقث  ةفرعم 

ةیناثلا ةغللا  ةفاقث  ةفرعم 

22.
: ةیتلآا ةمجرتلا  تلااجم  نم  لاجم  لك  يف  مومعلا  هجو  ىلع  مكتعماج  بلاط  نوردّقت  فیك 

23.
؟ ةمجرتلا مییقت  يف  مكدنع  ةیمهأ  رثكلأا  ةیتلآا  تلااجملا  نم  دحاو  يأ 

ةیوغللا دعاوقلا 

ةحضاو ةروصب  هلیلحتو  ردصملا  صن  مهف 

فدهلا ةغل  يف  ریبعتلا  ةقلاط 

ةبسانملا تاحلطصملا  مادختسا 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

24.
؟ مكدنع ةمجرتلا  يف  اجرح  رثكلأا  أطخلا  وه  ام 

ةمهملا  تامولعملا  وأ  تاملكلا  فذح 

ردصملا صن  يف  ةدوجوم  تسیل  يتلا  ةیفاضلإا  تامولعملا  لاخدإ 

طرفم لكشب  ةیفرحلا  ةمجرتلا 

طرفم لكشب  ةرحلا  ةمجرتلا 

ةیوغللا ءاطخلأا 

هلیلحتو ردصملا  صن  مهف  ىلع  ةردقلا  مدع 
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25.
؟ مكتعماج نم  جرختلا  دعب  نیینهم  نیمجرتم  اونوكی  نأ  نم  مهعنمت  نأ  اهنأش  نم  يتلا  بلاطلا  مامأ  ىربكلا  زجاوحلا  يه  ام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

ةیبرعلاو ةیزیلجنلإا  نیتغللا  يف  ةقلاطلا  ةلكشم 

ةمجرتلل ةیقیقحلا  ةیلمعلا  ةبرجتلا  ةلق 

ةنهمك ةمجرتلاب  مامتهلاا  ةلق 

عمتجملا يف  نیمجرتملا  رودب  ةفرعملا  مدع 

ةصصختملا تلااجملا  يف  تامولعملا  ةلق 

ةیلودلا ةمجرتلا  ةعانص  ءازإ  بلاطلل  داشرلإاو  يعولا  ةلق 

26.
؟ ةمجرتلا ملّعتل  بولسأ  لضفأ  اهنم  فلأتی  يتلا  ةمهملا  رصانعلا  يه  ام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

ةمجرتلا ةدّام  يف  ةبغرلا  دوجو 

ةسرامملا يف  دوهجلا  لذب 

ةدیج ةیمیلعت  ةئیب 

ریبخ سردم  وأ  بردم 

سیردتلل ةدیج  ةقیرط 

ةدیجلا ةیسردملا  بتكلا  وأ  صوصنلا 

تارابتخلاا يف  روضحلا 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

27.
؟ انتعماج فوفص  يف  ةیبرعلا  ةمجرتلا  سیردتل  ةیساسلأا  لكاشملا  يه  ام  مكیأر  يف 

( لیصافتلا نود  طقف  طاقنلا  ركذ  ىجری  )

28.
؟ انتاعماج يف  ةمجرتلل  ةیمیلعتلا  عاضولأا  نیسحت  نع  تاحرتقم  وأ  ةركف  مكدنع  تناك  اذإ  اوركذا 

( لیصافتلا نود  طقف  طاقنلا  ركذ  ىجری  )
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( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

29.
؟ نایبتسلاا اذه  يف  اهومتمدق  يتلا  تاحرتقملا  وأ  ءارلآا  عم  ةیصخشلا  مكتیوه  ركذی  نأب  صاخلا  مكنذإ  ثحابلا  نوحنمت  له 

معن

لا

30.
؟ عوضوملاب اهطابترا  ةیحان  نم  نایبتسلاا  اذه  ةلئسأ  متدجو  فیك 

Sý Sý Sý Sý Sý
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.نایبتسلاا  اذه  يف  ةمیركلا  مكتكراشم  ىلع  مكركشأ 

(. دنهلا  ) يهلد وین  ورهن ، للا  رهاوج  ةعماج  يف  ةیقیرفلإاو  ةیبرعلا  تاساردلا  زكرم  ىدل  هاروتكدلا  لبق  ام  ةلحرم  يف  ثحاب  انأ 
ةیئاقتنا ةسارد  ةیدنهلا : تاعماجلا  يف  ةیبرعلا  ةمجرتلا  سیردت  بیلاسأ  : " عوضوملا لوح  يثحب  يف  ةیجهنملا  تابلطتملل  اقفوو 

.عوضوملاب  قلعتی  امیف  ةیبیرجتلا  تانایبلا  عمج  ىلإ  جاتحأ  يننإف  ةینادیم ،"

نلاظتس ةیصخشلا  مكتامولعمو  مكتیوه  نأب  مكیلإ  دهعتأ  انأو  ةیلاتلا ، ةلئسلأا  نع  ةباجلإاب  متمركت  ول  مكنواعتل  اركاش  نوكأس 
.نأشلا اذهب  مكنم  صاخلا  نذلإا  نودب  يثحب  يف  مكمسإ  عم  ئیش  يأ  ركذأ  نلو  ةیرس 

ردقأو ةیلاغلا  مكتاقوأ  نم  قئاقد  نم 10  لقأ  ذخأتس  يهو  ةیانعب  ةلئسلأا  عیمج  ىلع  ةباجلإاب  مكتدایس  نم  سمتلأ  نأ  ينفرّشیو 
.ةكربلاو ریخلاب  مكل  وعدأو  ددصلا  اذه  يف  مكنواعت 

، مارتحلااو ریدقتلا  قئاف  لوبقب  اولضفتو 
 

(iqbalasifpat@gmail.com ىلإ كلذ  نع  غلابلإا  منكمی  نایبتسلاا ، اذه  لأم  يف  ةلكشم  يأ  نوهجاوت  ول  ةظحلام : )

ناخ لابقإ  فصآ 
ةیقیرفلإاو ةیبرعلا  تاساردلا  زكرم 

ةیفاقثلا تاساردلاو  بادلآاو  تاغللا  ةیلك 
ورهن للا  رهاوج  ةعماج 

دنهلا يهلد ، وین 

نایبتسلاا ءدبل  هاندأ  يلاتلا "  " رز ىلع  رقنلا  مكنم  ىجری                                                            

( بلاطلل  ) ةیبرعلا ةمجرتلا  سیردت  نایبتسا 
Arabic Translation Teaching Questionnaire for (Students)
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( بلاطلل  ) ةیبرعلا ةمجرتلا  سیردت  نایبتسا 
Arabic Translation Teaching Questionnaire for (Students)

لماكلا مسلاا   

ينورتكللإا دیربلا  ناونع   

1.
.طقف قیثوتلل  ةیصخشلا  كتامولعم  میدقت  ىجری 

( .ثحبلا يف  كمسإ  عم  اهلثم  ئیش  يأ  ركذی  نلو  ةیرس  لظتس  ةیصخشلا  كتامولعمو  كتیوه  نأ  نم  دكأت  )

2.
: هاندأ ةمئاقلا  نم  ایلاح  سردت  وأ  اهیف  تسرد  يتلا  ةیلكلا  وأ  ةعماجلا  دیدحت  ىجری 

يهلد ورهن ، للا  رهاوج  ةعماج 

يهلد ةیملاسلإا ، ةیلملا  ةعماجلا 

يهلد وین  يهلد ، ةعماج 

شیدارب ارتأ  ةیملاسلإا ، هاركیلع  ةعماج 

لااریك توكیلاك ، ةعماج 

ودان لیمات  ساردم ، ةعماج 

اناغنلایت ةیبنجلأا ، تاغللاو  ةیزیلجنلإا  ةعماج 

لااریك لااریك ، ةعماج  جلاك ، يتسروینوی 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

3.
؟) ةیدنهلا تاعماجلا  ىدحإ  يف  ةیبرعلا  ةغللاب  ریتسجاملا  سویرولاكب و  تلمكأ  له  ينعی   ) رثكأ وأ  تاونس  ةیبرعلا 4  ةمجرتلا  تسرد  له 

معن

لا

قفاوم ریغ  دیاحم قفاوم

4.
؟ يل ةنهمك  ةمجرتلا  رایتخا  يف  ةبغار  / بغار انأ 
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قفاوم ریغ  دیاحم قفاوم

5.
.اریثك لصفلا  جراخ  ةمجرتلا  تُسرام  دقل 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

6.
؟ هبیلاسأو هتایوتسم  يف  نیسحت  ىلإ  جاتحی  كتعماج  يف  ةمجرتلا  سیردت  نأ  ىلع  قفاوت  له 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

7.
؟ اهتیلعافو سیردتلا  ةیلمع  زیزعت  يف  ادج  مهم  ةمجرتلا  سیردت  قرط  يف  فعضلا  نماكم  دیدحت  نأ  ىلع  قفاوت  له 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

8.
؟ ایفاك سیل  كتعماج  يف  ةمجرتلا  میلعتل  ایلاح  ةصصخملا  تاعاسلا  ددع  نأ  ىلع  قفاوت  له 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

9.
؟ نیرداق نیینهم  نیمجرتم  اوحبصی  نلأ  بلاطلا  ةیناكمإ  زیزعتل  ریتسجاملا  وأ  سویرولاكبلا  ىوتسم  ىلع  ةمجرتلل  صصخملا  جمانربلا  ىلإ  جاتحن  له 

قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

10.
؟ هتایجیتارتساو سیردتلا  ةیلمع  يف  اونواعتی  نأ  ةدحاو  ةعماج  وأ  دحاو  جمانرب  يف  ةمجرتلا  يسردمل  يغبنی  هنأ  ىلع  قفاوت  له 
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قفاوم دیاحم قفاوم ریغ 

11.
؟ لصفلا يف  ةكراشملاو  روضحلاو  طاشنلا  دیزی  نأ  نكمی  ةمجرتلا  سیردت  يف  ( collaborative learning " ) ينواعتلا ملعتلا  " ـ فیرعتلا ب نأب  ىرت  له 

قفاوم ریغ  دیاحم قفاوم

12.
يف سیردتلا  نم  اءزج  ( Translation Theories & Techniques  ) اهتاینقت ةمجرتلا و  تایرظن  نوكت  نأ  مزلالا  نم  هنأ  ىلع  قفاوت  له 

؟ ةمجرتلا لوصف 
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( بلاطلل  ) ةیبرعلا ةمجرتلا  سیردت  نایبتسا 
Arabic Translation Teaching Questionnaire for (Students)

13.
؟ لصفلا يف  ةمجرتلا  نوملعتت  عوبسلأا  يف  ةعاس  مك 

عوبسلأا يف  ةعاس  ىلإ 3   1

عوبسلأا يف  ةعاس  ىلإ 6   4

عوبسلأا يف  ةعاس  ىلإ 9   7

عوبسلأا يف  رثكأ  وأ  ةعاس   10

14.
؟ لصفلا جراخ  ةمجرتلا  ةسرامم  يف  تنأ  اهقفنت  عوبسلأا  يف  ةعاس  مك 

3  - 0

7  - 4

10  - 8

نم 10 رثكأ 

15.
؟ لصفلا يف  ةمجرتلل  هراتخت  نأ  لضّفت  تنأ  صوصنلا  نم  عون  يأ 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

رابخلأا

بدلأا

ةصصختملا تلااجملا  نع  تلااقملا 

لمعلا ناكم  يف  مجرتملا  ةفیظوب  ةلص  اهل  صوصن 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ
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16.
؟ ةمجرتلا میلعت  يف  سردملا  همدختسی  داوملا  نم  عون  يأ 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

رابخلأا

( تایاور صصق و  نم  تاسبتقم   ) بدلأا

( خلإ تانلاعلإاو  مدختسملا ، لئلادو  ةینوناقلا ، دوقعلا  ةقیثو   ) ةصصختم قئاثو 

ةیسامولبدو ةیسایس  تاباطخ 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

فیعض  لوبقم دیج ادج دیج  زاتمم

تایوتسمو تاجایتحا  عم  قفاوتلا 
ةیفاقثلاو ةیوغللا  بلاطلا 

ةبوعصلا تایوتسم  يف  جردتلا 
ةراتخملا صوصنلل 

تابلطتم قفو  داوملا  يف  عونتلا 
قوسلا

نیسردملا نیب  نواعتلاو  ماجسنلاا 
ةمئلاملا داوملا  رایتخا  يف 

17.
: ةیلاتلا سییاقملا  ىلع  فنص  ةمجرتلا ؟ سیردت  يف  نوسردملا  اهمدختسی  يتلا  داوملا  تدجو  فیك 

( سایقم لكل  ةدحاو  ةباجإ  بولطملا  )

18.
؟ لصفلا يف  ةمجرتلا  سیردت  ءانثأ  امومع  سردملا  دمتعی  تاطاشنلا  نم  يأ  ىلع 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

صوصنلل بلاطلا  عم  لیلحتلاو  ةشقانملا 

ةمجرتلا ةسرامم 

بلاطلا لبق  نم  میدقت 

اهیلع ةروشملاو  بلاطلا  تامجرت  مییقت 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

6



19.
؟ لصفلا يف  مادختسلال  ةحاتم  ةثیدحلا  تادعملاو  ةیجولونكتلا  لئاسولا  يه  ام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

(Language Lab  ) يوغللا ربتخملا 

تنرتنلإا

ةیكبشلا مجاعملاو  سیماوقلا 

(CAT Tools  ) بوساحلا ةدعاسمب  ةمجرتلا  تاودأ 

(Computer Databases  ) ةیبوساحلا تانایبلا  دعاوق 

(TM Tools  ) ةمجرتلا ةركاذ  تاودأ 

امئاد  انایحأ ادبأ لا 

سیماوقلا يف  ةدیدج  ةملك  لك  ثحبت 

عوجرلا نودب  ماعلا  ىنعملا  مهفت 
سیماوقلا ىلإ 

ایفرح صوصنلا  مجرتت 

امك صنلل  ةغایصلا  ةداعإب  موقت 
فدهلا ةغل  عم  بسانتی 

ىلإ عجرت  ةلكشملا ، ةهجاوم  دنع 
ةروشملل سردملا 

كسفنب  ةلكشملا  لحب  لواحت 

20.
 ... تنأ ةمجرتلا ، ةسرامم  دنع 

21.
؟ ةمجرتلا ةسرامم  يف  اههجاوت  يتلا  ىربكلا  ةلكشملا  يه  ام 

صوصنلا مهف 

راكفلأا نع  ریبعتلا 

ةماعلا ةفرعملا 

ةفاقثلا

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

7



22.
؟ ةمجرتلا تاناحتما  يف  ةحومسم  يتلا  داوملا  يه  ام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

ناحتملاا ةعاق  يف  ةدام  يلأ  حمسی  لا 

(monolingual dictionary  ) ةغللا يداحأ  سوماق 

(bilingual dictionary  ) ةغللا يئانث  سوماق 

لصفلا يف  اهتسرامم  مت  يتلا  تامجرتلا 

ةیجذومن صوصن 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

23.
؟ ةمجرتلا تاناحتما  يف  همادختسا  مدع  وأ  سوماقلا  مادختسا  لضفلأا : امهیأ 

لضفأ همادختسا 

لضفأ همادختسا  مدع 

لضفأ امهلاك 

ملعأ لا 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

24.
؟ صوصنلا ةمجرت  نم  بلاطلا  ءاهتنا  دعب  سردملا  لعفی  اذام 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

.بلاطلا ىلإ  ةمجرتلا  دیعیو  تاجردلا  يطعی 

.اهحلاصإب موقیو  صئاقنلاو  ایاطخلا  ددحی 

.بلاطلل ةیلاثملا  تاباجلإا  مدقی 

.لصفلا يف  ةشقانملا  للاخ  نم  تاباجلإا  لضفأ  ددحی 

( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ
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25.
؟ لصفلا لخاد  ةمجرتلا  بیردت  يف  رثكأ  هیلع  زیكرتلا  نوكی  نأ  يغبنی  يذلا  لاجملا  وه  ام  كیأر ، يف 

( لاؤسلا اذهل  ةحومسم  ةددعتم  تاباجإ  )

نیتغللا يف  ةقلاطلا 

ةمجرتلا تاینقت 

ةعونتملا صوصنلا  ةمجرتب  مامتهلاا 

يقیقحلا لمعلا  تاهویرانیسب  بلاطلا  دیوزت 

26.
(: ةیمهلأا ثیح  نم  بیترتلا  يف   ) ةیتآ ةقیرط  ىلع  فلأتی  ةمجرتلا  ملعتل  بولسأ  لضفأ 

ىلإ 7) لاوصو  نم 1  اءدب  ةیمهأ ، لقأ  ةیمهأ .... .... .... .... .... ....  رثكأ  )

ةمجرتلا يف  ةبغرلا 

ةسرامملا يف  دوهجلا  لذب 

ةدیج ةیمیلعت  ةئیب 

ریبخ سردم  وأ  بردم 

سیردتلل ةدیج  ةقیرط 

ةدیجلا ةیسردملا  بتكلا  وأ  صوصنلا 

تارابتخلاا يف  روضحلا 

27.
؟ كتعماج يف  ةیبرعلا  ةمجرتلا  سیردت  نع  قیلعت  وأ  ةركف  يأ  كدنع  ول  ركذا 

28.
؟ ةمجرتلا يبردم  يف  اهدوجو  مزلی  يتلا  تافصلا  نع  قیلعت  وأ  ةركف  يأ  كدنع  ول  ركذا 
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( دیدحتلا ىجری   ) ىرخأ

29.
؟ نایبتسلاا اذه  يف  اهتمدق  يتلا  تاحرتقملا  وأ  ءارلآا  عم  ةیصخشلا  كتیوه  ركذی  نأب  صاخلا  كنذإ  ثحابلا  حنمتس  له 

معن

لا

30.
؟ عوضوملاب اهتلص  ثیح  نم  نایبتسلاا  اذه  ةلئسأ  تدجو  فیك 

Sý Sý Sý Sý Sý
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 رقم انصفحح قائمح انمحرىياخ

  

 6 مقذمح انثحث

 انثاب الأول? دراساخ انررجمح? ذاريخها ووشأذها ووظرياذها

 = انفصم الأول? انررجمح مه ممارسح إنً مادّج دراسيح 

 =6 انفصم انثاوي? وشأج دراساخ انررجمح كمثحث أكاديمي جذيذ 

 89 ً وظرياخ انررجمحانفصم انثانث? وظرج ػامح ػه 

 انثاب انثاوي? ذذريس انررجمح انؼرتيح في انهىذ? وظرج ػامح

 97 انفصم الأول? ذاريخ انهغح انؼرتيح وواقؼها في انهىذ 

 6: انفصم انثاوي? مىاهج انجامؼاخ انمىرقاج ومكاوح انررجمح فيها 

 =; ? قضايا أساسيح في فصىل انررجمحثانثانفصم ان 

 ? أسانية ذذريس انررجمح انؼرتيح في انجامؼاخ انهىذيحانثاب انثانث

 >> انفصم الأول? ذحهيم ورائج الاسرثيان انخاص تانمذرسيه 

 >< انفصم انثاوي? ذحهيم ورائج الاسرثيان انخاص تانطهثح 

 :66 انفصم انثانث? أسهىب مركامم نرؼهيم انررجمح انؼرتيح 

 686 خاذمح انثحث

 :68 جغقائمح انمصادر وانمرا

 <68 مهحقاخ
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	9. هل توافقون على أن تحديد الضعف بالنسبة لمهارات الترجمة لدى الطلاب مهم جدا في تعزيز تدريس الترجمة في جامعاتنا؟
	10. هل توافقون على أن عدد الساعات المخصصة حاليا لتعليم الترجمة الكتابية والشفوية ليس كافيا؟
	11. هل توافقون على أنه هناك حاجة إلى برنامج بكالوريوس أو الماجستير المخصص لتعليم الترجمة الكتابية والشفوية لتعزيز إمكانية الطلاب لأن يصبحوا مترجمين مهنيين قادرين؟
	12. هل ترون بأن التعريف بـ"التعلم التعاوني" (collaborative learning) في فصول الترجمة يمكن أن يصبح إستراتيجيا نافعا لتعزيز النشاط والحضور والمشاركة في الفصل؟
	13. هل توافقون على أنه ينبغي لمدرسي الترجمة في برنامج واحد أو جامعة واحدة أن يتعاونوا في عملية التدريس وإستراتيجياتها لتحسين مهارة الترجمة بصورة مستدامة لدى الطلاب؟
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	14. في رأيكم كم ساعة في الأسبوع يُعتبر تدريس مادة الترجمة في الفصل مثالياََ؟
	15. في رأيكم، ما هي المجالات التي ينبغي أن يكون التركيز عليها أكثر في تدريس الترجمة وتدريب الطلاب عليها داخل الفصل؟
	16. ما هو المنهج الذي تعتمدونه عموما أثناء تدريس الترجمة في الفصل؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	17. ما هو المجال الذي يتطلب الجزء الأكبر من التدريب والتعليم لتحسين مهارة الترجمة لدى الطلاب؟
	18. ما هي المواد التي تستخدمونها في تدريس الترجمة؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	19. في إعداد وتصميم المواد للترجمة، كيف تحددون مدى أهمية كل ما يلي: (إجابة واحدة لكل مجال)
	20. عندما تقومون بتدريس مادة الترجمة في فصولكم، فأنتم ...
	21. ماذا تفعلون بعد انتهاء الطلاب من ترجمة النصوص؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	22. كيف تقدّرون طلاب جامعتكم على وجه العموم في كل مجال من مجالات الترجمة الآتية:
	23. أي واحد من المجالات الآتية الأكثر أهمية عندكم في تقييم الترجمة؟
	24. ما هو الخطأ الأكثر حرجا في الترجمة عندكم؟
	25. ما هي الحواجز الكبرى أمام الطلاب التي من شأنها أن تمنعهم من أن يكونوا مترجمين مهنيين بعد التخرج من جامعتكم؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	26. ما هي العناصر المهمة التي يتألف منها أفضل أسلوب لتعلّم الترجمة؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	27. في رأيكم ما هي المشاكل الأساسية لتدريس الترجمة العربية في صفوف جامعتنا؟ (يرجى ذكر النقاط فقط دون التفاصيل)
	28. اذكروا إذا كانت عندكم فكرة أو مقترحات عن تحسين الأوضاع التعليمية للترجمة في جامعاتنا؟ (يرجى ذكر النقاط فقط دون التفاصيل)
	29. هل تمنحون الباحث إذنكم الخاص بأن يذكر هويتكم الشخصية مع الآراء أو المقترحات التي قدمتموها في هذا الاستبيان؟
	30. كيف وجدتم أسئلة هذا الاستبيان من ناحية ارتباطها بالموضوع؟
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	1. يرجى تقديم معلوماتك الشخصية للتوثيق فقط. (تأكد من أن هويتك ومعلوماتك الشخصية ستظل سرية ولن يذكر أي شيئ مثلها مع إسمك في البحث.)
	2. يرجى تحديد الجامعة أو الكلية التي درست فيها أو تدرس حاليا من القائمة أدناه:
	3. هل درست الترجمة العربية 4 سنوات أو أكثر (يعني هل أكملت بكالوريوس و الماجستير باللغة العربية في إحدى الجامعات الهندية)؟
	4. أنا راغب/راغبة في اختيار الترجمة كمهنة لي؟
	5. لقد مارستُ الترجمة خارج الفصل كثيرا.
	6. هل توافق على أن تدريس الترجمة في جامعتك يحتاج إلى تحسين في مستوياته وأساليبه؟
	7. هل توافق على أن تحديد مكامن الضعف في طرق تدريس الترجمة مهم جدا في تعزيز عملية التدريس وفاعليتها؟
	8. هل توافق على أن عدد الساعات المخصصة حاليا لتعليم الترجمة في جامعتك ليس كافيا؟
	9. هل نحتاج إلى البرنامج المخصص للترجمة على مستوى البكالوريوس أو الماجستير لتعزيز إمكانية الطلاب لأن يصبحوا مترجمين مهنيين قادرين؟
	10. هل توافق على أنه ينبغي لمدرسي الترجمة في برنامج واحد أو جامعة واحدة أن يتعاونوا في عملية التدريس واستراتيجياته؟
	11. هل ترى بأن التعريف بـ "التعلم التعاوني" (collaborative learning) في تدريس الترجمة يمكن أن يزيد النشاط والحضور والمشاركة في الفصل؟
	12. هل توافق على أنه من اللازم أن تكون نظريات الترجمة و تقنياتها (Translation Theories & Techniques) جزءا من التدريس في فصول الترجمة؟
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	13. كم ساعة في الأسبوع تتعلمون الترجمة في الفصل؟
	14. كم ساعة في الأسبوع تنفقها أنت في ممارسة الترجمة خارج الفصل؟
	15. أي نوع من النصوص أنت تفضّل أن تختاره للترجمة في الفصل؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	16. أي نوع من المواد يستخدمه المدرس في تعليم الترجمة؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	17. كيف وجدت المواد التي يستخدمها المدرسون في تدريس الترجمة؟ صنف على المقاييس التالية: (المطلوب إجابة واحدة لكل مقياس)
	18. على أي من النشاطات يعتمد المدرس عموما أثناء تدريس الترجمة في الفصل؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	19. ما هي الوسائل التكنولوجية والمعدات الحديثة متاحة للاستخدام في الفصل؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	20. عند ممارسة الترجمة، أنت ...
	21. ما هي المشكلة الكبرى التي تواجهها في ممارسة الترجمة؟
	22. ما هي المواد التي مسموحة في امتحانات الترجمة؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	23. أيهما الأفضل: استخدام القاموس أو عدم استخدامه في امتحانات الترجمة؟
	24. ماذا يفعل المدرس بعد انتهاء الطلاب من ترجمة النصوص؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	25. في رأيك، ما هو المجال الذي ينبغي أن يكون التركيز عليه أكثر في تدريب الترجمة داخل الفصل؟ (إجابات متعددة مسموحة لهذا السؤال)
	26. أفضل أسلوب لتعلم الترجمة يتألف على طريقة آتية (في الترتيب من حيث الأهمية): (أكثر أهمية .... .... .... .... .... .... أقل أهمية، بدءا من 1 وصولا إلى 7)
	27. اذكر لو عندك أي فكرة أو تعليق عن تدريس الترجمة العربية في جامعتك؟
	28. اذكر لو عندك أي فكرة أو تعليق عن الصفات التي يلزم وجودها في مدربي الترجمة؟
	29. هل ستمنح الباحث إذنك الخاص بأن يذكر هويتك الشخصية مع الآراء أو المقترحات التي قدمتها في هذا الاستبيان؟
	30. كيف وجدت أسئلة هذا الاستبيان من حيث صلتها بالموضوع؟
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